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Bevor Sie beginnen…
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist für den ausschließlichen Einsatz im 
Außenbereich zur Steuerung von Regnern und 
Bewässerungssystemen bestimmt. Das Gerät kann 
zur automatischen Bewässerung während des 
Urlaubs eingesetzt werden.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch 
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhütungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise 
müssen beachtet werden.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in dieser 
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede 
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden die hieraus 
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der 
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es 
werden folgende Symbole verwendet:

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

� Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät 
muss der Benutzer des Gerätes diese 
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung 
gelesen und verstanden haben.

� Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie 
die Sicherheitshinweise missachten, gefährden 
Sie sich und andere.

� Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und 
Sicherheitshinweise für die Zukunft auf.

� Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weiterge-
ben, händigen Sie unbedingt auch diese 
Gebrauchsanweisung aus.

� Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein 
Teil davon defekt, muss es außer Betrieb genom-
men und fachgerecht entsorgt werden.

� Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsge-
fährdeten Räumen oder in der Nähe von brenn-
baren Flüssigkeiten oder Gasen!

� Ausgeschaltetes Gerät immer gegen unbeab-
sichtigtes Einschalten sichern.

� Benutzen Sie keine Geräte, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemäß funktioniert.

� Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewahren Sie 
das Gerät sicher vor Kindern und unbefugten 
Personen auf.

� Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen Sie 
das Gerät nur für Zwecke, für die es vorgesehen 
ist.

� Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung 
arbeiten: Müdigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, 
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerät nicht mehr sicher 
benutzen können.

� Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine für ihre Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhielten von dieser 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

� Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen.

� Immer die gültigen nationalen und internationa-
len Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvor-
schriften beachten.

Umgang mit batteriebetriebenen Geräten
� Nur vom Hersteller zugelassene Batterien benut-

zen.
� Brandgefahr! Batterien niemals aufladen.
� Batterien bei Nichtbenutzung von Metallgegen-

ständen fernhalten, die einen Kurzschluss verur-
sachen könnten. Es besteht die Gefahr von Ver-
letzungen und Brandgefahr.

� Bei falscher Benutzung kann Flüssigkeit aus der 
Batterie austreten. Batterieflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen und Verbrennungen führen. Kon-
takt unbedingt vermeiden! Bei zufälligem Kontakt 
gründlich mit Wasser abspülen. Bei Augenkon-
takt zusätzlich umgehend ärztliche Hilfe in 
Anspruch nehmen.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
� Keine wiederaufladbaren Batterien (Akkus) 

benutzen.
� Gerät nur senkrecht mit der Überwurfmutter nach 

oben montieren, um ein Eindringen von Wasser 
in das Batteriefach zu verhindern.

� Die zulässige Maximaltemperatur des durchflie-
ßenden Wassers darf nicht überschritten werden 
(► Technische Daten – S. 7).

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder 
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefährli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- 
oder Verletzungsgefahr! Allgemein 
gefährliche Situation, die Tod oder schwere 
Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefährliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! 
Situation, die Sachschäden zur Folge 
haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren 
Verständnis der Abläufe gegeben werden.
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� Nur sauberes Süßwasser verwenden.
� Das Gerät darf nur im zulässigen Druckbereich 

betrieben werden (► Technische Daten – S. 7).
� Zugbelastungen vermeiden. Nicht am ange-

schlossenen Schlauch ziehen.
� Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dür-

fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht 
mehr lesbare Hinweise am Gerät müssen umge-
hend ersetzt werden.

Ihr Gerät im Überblick
► S. 3, Punkt 1

1. EZGrip-Drehkupplung
2. LCD-Anzeige
3. Stellungsanzeige
4. Manuelle Ein/Aus-Taste
5. Batteriefach
6. Einstellrad
7. [L/R]-Taste
8. [+]/[−] Tasten
9. Sensoranschluss
10. Einlass
11. Auslass
12. Klappe

Lieferumfang
� Gebrauchsanweisung
� Bewässerungscomputer
� Steckverbinder für Gartenschlauch

Inbetriebnahme
Batterie einlegen

– Batteriefach auf der Geräterückseite herauszie-
hen.

– Batterien einlegen. Auf richtige Polarität ach-
ten.

– Batteriefach wieder einsetzen. Auf richtige 
Lage der Dichtung achten.

Anschluss

– Wasserhahn zudrehen.
– Überwurfmutter (10) von Hand auf den Wasser-

hahn schrauben. Keine Zange verwenden.
– Wasserhahn aufdrehen.

Programmierung
– Drehen Sie das Einstellrad auf die für die Einrich-

tung angegebenen Positionen.
– Drücken Sie die Taste [L/R], um für alle Pro-

gramme zwischen linkem und rechtem Ausgang 
zu wechseln.

� Der linke und rechte Ausgang können gleichzei-
tig funktionieren (der Wasserdurchfluss nimmt 
ab, wenn beide Seiten gleichzeitig genutzt wer-
den.)

Einstellen der Uhr
– Drehen Sie das Einstellrad in Position [ ].
– Die Uhr arbeitet im 24-Stunden-Modus. Drücken 

Sie die Taste [+] oder die Taste [−], um die rich-
tige Zeit auszuwählen (Wenn Sie die Tasten [+] 
oder [−] gedrückt halten, ändern sich die Zahlen 
schneller.)

Einstellen der Startzeit
– Drehen Sie das Einstellrad auf [ ].
– Drücken Sie die Taste [+] oder [−], um die 

gewünschte Startzeit auszuwählen (Wenn Sie 
die Tasten [+] oder [−] gedrückt halten, ändern 
sich die Zahlen schneller.)

� Die Standard-Startzeit ist auf 5:00 Uhr voreinge-
stellt.

Einstellen der Bewässerungsdauer
– Drehen Sie das Einstellrad auf [ ].
– Drücken Sie die Tasten [+] oder, um die 

gewünschte Bewässerungszeit auszuwählen 
(Wenn Sie die Tasten [+] oder [−] gedrückt hal-
ten, ändern sich die Zahlen schneller.)

� Der Bewässerungszeitraum ist zwischen 1 
Minute und 360 Minuten minütlich einstellbar. 
(Die Standardbewässerungsdauer beträgt 15 
Minuten.)

� Wenn [ ] auf 0 gesetzt ist, funktioniert das Gerät 
nicht.

Einstellen der Bewässerungsfrequenz
– Drehen Sie das Einstellrad auf [ ].
– Drücken Sie die Tasten [+] oder [−], um die 

gewünschte Frequenz auszuwählen.
– Der Bewässerungsfrequenzbereich liegt zwi-

schen 1 Stunde und 7 Tagen. Die Standardbe-
wässerungsfrequenz beträgt 12 Stunden.

Bewässerungshäufigkeits-Diagramm
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– Nachdem Sie alle oben genannten Einstellungen 
vorgenommen haben, drehen Sie das Einstellrad 
auf [ON]. Das Programm läuft gemäß der von 
Ihren eingestellten Zeiten ab.

Einstellung einer Beregnungsverzögerung 
(während der Beregnung einrichten, um die 
Bewässerung vorübergehend zu verzögern)

– Drehen Sie das Einstellrad auf [ON].
– Drücken Sie einmal die Taste [+], bis die Wör-

ter [DELAY] zu sehen sind.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung 
lesen und beachten.

Hinweis: Wir empfehlen, das Gerät vor 
dem Anschluss an einen Wasserhahn zu 
programmieren.

Hinweis: Das Einstellrad sollte sich in der 
Position [ON] befinden, damit der Timer 
funktioniert (programmierter Modus oder 
Handbetrieb).

Hinweis: Wenn neue Batterien eingelegt 
wurden, ist die Standarduhrzeit auf 12:00 
Uhr voreingestellt.

Hinweis: Das Programm wird nicht ausge-
führt, wenn der von Ihnen einge-
stellte Wert [ ] größer als [ ] ist.



DE

6

– Drücken Sie die Taste [+] erneut, um die Anzahl 
der Tage auszuwählen, um die Sie die Bewässe-
rung verzögern möchten. (z.B. 24, 48, 72 Stun-
den)

� Wenn innerhalb von 5 Sekunden keine weiteren 
Einstellungen vorgenommen werden, speichert 
der Computer die aktuelle Einstellung und wech-
selt zum Startbildschirm (Uhr).

� Das Display wechselt dann zwischen der Uhr 
und der Beregnungsverzögerungszeit (in Stun-
den).

– Drehen Sie das Einstellrad auf [OFF] oder [ON], 
oder stellen Sie die Beregnungsverzögerungs-
zeit auf [0], wenn Sie die Beregnungsverzöge-
rungsfunktion ausschalten möchten.

Beregnungsverzögerungszeit-Diagramm
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: Drücken Sie diese Taste, um den manuellen 
Bewässerungsmodus zu aktivieren.

Nützliche Hinweise
� Das LCD-Display zeigt die Countdown-Zeit bis 

zur nächsten Bewässerung an. Wenn Sie das 
Einstellrad von [ON] in eine andere Position dre-
hen, wird die Bewässerung sofort gestoppt.

� Wenn Sie das Einstellrad auf [ON] stellen und 
die Taste [ ] drücken, wechselt der Computer in 
den manuellen Modus und die Bewässerung 
beginnt sofort.

� Wenn Sie im manuellen Modus die Taste [ ] 
erneut drücken oder das Einstellrad in eine belie-
bige Position außer [ON] drehen, wird die 
Bewässerung sofort gestoppt.

� Wenn die Beregnungsverzögerungszeit im 
Handbetrieb eingestellt wurde, zeigt der Compu-
ter die Beregnungsverzögerungszeit nicht an.

� Die standardmäßige manuelle Bewässerungs-
zeit beträgt 0 Minuten, der Einstellbereich ist 0 
bis 240 Minuten.

� [OFF]: Wenn Sie das Einstellrad auf [OFF] stel-
len, schaltet sich der Computer aus.

� Die minimale Betriebsspannung beträgt 2,4 V. 
Wenn die Batteriespannung geringer als 2,4 V 
ist, blinkt das Symbol für niedrigen Batteriestand 
auf dem Display und der Computer funktioniert 
nicht mehr.

� Um Ihren Computer vor Witterungseinflüssen zu 
schützen, vergewissern Sie sich, dass die Vor-
derseite des Computers nach dem Einstellen der 
Programmierung mit der eingebauten Abde-
ckung abgedeckt wurde.

Reinigung und Wartung
Reinigung

– Gerät äußerlich mit leicht angefeuchtetem Tuch 
abwischen.

– Filtersieb in Wasserhahn-Anschluss (10) regel-
mäßig mit einer Bürste reinigen.

Aufbewahrung
Bei Frostgefahr Gerät und Zubehör abbauen, reini-
gen und frostgeschützt aufbewahren.

Störungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert…

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Störung füh-
ren. Meistens können Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle 
nach, bevor Sie sich an den Händler wenden. So 
ersparen Sie sich viel Mühe und eventuell auch Kos-
ten.

Hinweis: Vor Abnehmen des Gerätes vom 
Wasserhahn, Hahn vollständig schließen.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! 
Frost zerstört Gerät und Zubehör, da diese 
stets Wasser enthalten!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
mäße Reparaturen können dazu führen, 
dass Ihr Gerät nicht mehr sicher funktio-
niert. Sie gefährden damit sich und Ihre 
Umgebung.

Fehler/Störung Ursache Abhilfe
Display zeigt keine Informationen 
an.

Batterie nicht richtig eingelegt? ► Batterie einlegen – S. 5

Batterie schwach?

Temperatur am Display zu hoch? Anzeige erscheint nach Abkühlung.

Bewässerungszyklus am Gerät 
nicht festlegbar.

Tag/Zeit falsch eingestellt? Tag und Zeit erneut eingeben.

Bewässerungszyklus nicht ausge-
führt.

Programmierung unvollständig? Gerät erneut programmieren.

Tag/Zeit falsch eingestellt? Tag und Zeit erneut eingeben.

Programm ausgeschaltet? Programm auf [ON] stellen.

Batterie nach kurzer Zeit schon leer. Batterie schwach? ► Batterie einlegen – S. 5

Wasserdruck zu niedrig. Filter verstopft? Filtersieb reinigen

Hahn nur teilweise aufgedreht? Hahn ganz aufdrehen.

Schlauch geknickt oder beschädigt? Schlauch überprüfen.

Wasserverteilung auf zu viele Gerä-
te?

Anzahl der Geräte reduzieren.
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Können Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden 
Sie sich bitte direkt an den Händler. Beachten Sie 
bitte, dass durch unsachgemäße Reparaturen auch 
der Gewährleistungsanspruch erlischt und Ihnen ggf. 
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgeräte dürfen nicht in den 
Hausmüll. Sie können umwelt- und gesund-
heitsschädigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgeräte, 
Gerätealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmüll 
über eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um 
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewähr-
leisten. Informationen zur Rückgabe erhalten Sie bei 
Ihrem Verkäufer. Die Rücknahme erfolgt kostenfrei.
Batterien und Akkus, die nicht fest in Elektro-
Altgeräten verbaut sind, müssen vor der Ent-
sorgung entnommen und getrennt entsorgt 
werden. Lithiumbatterien und Akkupacks 
aller Systeme sind nur im entladenen Zustand bei 
den Rücknahmestellen abzugeben. Die Batterien 
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlüs-
sen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
räten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und 
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-
fen, die wiederverwertet werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

Zubehör
Zubehörteile sind bei Ihrem Händler erhältlich.

Artikelnummer 101907
Anschlussgewinde

� für Wasserhahn
� für Gartenschlauch

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Zul. Betriebsdruckbereich 0,5–8 bar
Zul. Temperaturbereich 5–70 °C
Max. Wassertemperatur 35 °C
Batterie (nicht im Lieferumfang) 2×, LR6, AA, 1,5 V
Strom im Bereitschaftszustand ≤100 ȝA
Schutzart IPX6
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Prima di cominciare…
Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Questo apparecchio è destinato esclusivamente per 
l’uso all’aperto, per il controllo degli irroratori e degli 
impianti di irrigazione. L’apparecchio può essere uti-
lizzato durante le vacanze per l’irrigazione automa-
tica.
Questo apparecchio non è destinato all’uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in 
dotazione.
Eseguire unicamente le attività descritte nel presente 
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verrà 
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore 
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte 
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i 
simboli seguenti:

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

� Per lavorare e gestire questo apparecchio in 
sicurezza è necessario che l’utilizzatore se ne 
serva per la prima volta dopo aver letto e ben 
compreso le presenti istruzioni per l’uso.

� Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in 
pericolo se stessi e gli altri.

� Conservare tutti i documenti con le istruzioni per 
l’uso e le precauzioni per il futuro.

� In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, 
è indispensabile consegnare insieme anche le 
presenti istruzioni per l’uso.

� L’apparecchio può essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative. 
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un 
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel 
modo corretto.

� Non utilizzare mai l’apparecchio in ambienti a 
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o 
gas infiammabili!

� Assicurarsi sempre che l’apparecchio sia spento 
per evitare riaccensioni involontarie.

� Non usare apparecchi nei quali l’interruttore on/
off non funziona correttamente.

� Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi l’apparecchio al sicuro da bambini e per-
sone non autorizzate.

� Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare 
l’apparecchio solo per gli scopi previsti.

� Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di 
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsa-
bile poiché non consentono di utilizzare l’appa-
recchio con sicurezza.

� Questo dispositivo non è concepito per essere 
utilizzato da persone (inclusi i bambini) con limi-
tazioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di 
esperienza riguardo all’uso del dispositivo stesso 
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una 
persona competente, la quale dovrebbe istruirli 
sull’uso corretto del dispositivo.

� Assicurarsi che i bambini non giochino con 
l’apparecchio.

� Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla 
salute e al lavoro.

Gestione degli apparecchi a batteria
� Utilizzare esclusivamente le batterie consentite 

dal produttore.
� Pericolo di incendio! Non ricaricare mai le batte-

rie.
� Quando non utilizzate, mantenere le batterie lon-

tane dagli oggetti in metallo che potrebbero pro-
vocare un cortocircuito. Pericolo di lesioni e 
incendio.

� Nel caso di utilizzo inadeguato dalla batteria può 
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria può 
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare 
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto 
accidentale, lavare a fondo con abbondante 
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi rivol-
gersi immediatamente ad un medico.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
� Non usare batterie (accumulatori) ricaricabili.
� Montare l’apparecchio solo verticalmente, con il 

dado a risvolto rivolto verso l’alto, onde evitare la 
penetrazione di acqua nel vano batterie.

� Il flusso d’acqua passante non deve mai supe-
rare la temperatura massima consentita (► Dati 
tecnici – p. 11).

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni 
gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che può comportare lesioni gravi o 
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di 
lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che può comportare 
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di 
lesioni! Situazione pericolosa che può 
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che può comportare danni 
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una 
migliore comprensione dei procedimenti.
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� Impiegare soltanto acqua dolce e pulita.
� L’apparecchio può essere utilizzato solo nel 

campo di pressione consentito (► Dati tecnici – 
p. 11).

� Evitare sollecitazioni da trazione. Non tirare il 
cavo collegato.

� Non rimuovere o coprire i simboli riportati 
sull’apparecchio. Gli avvisi non più leggibili 
sull’apparecchio si devono immediatamente 
sostituire.

Panoramica dell’apparecchio
► P. 3, punto 1

1. Raccordo rotante EZGrip
2. Display LCD
3. Indicatore di posizione
4. Tasto manuale On/Off
5. Vano batteria
6. Rotella di regolazione
7. Tasto [L/R] (S/D)
8. Tasti [+]/[−]
9. Collegamento sensore
10. Ingresso
11. Uscita
12. Coperchio

Volume di fornitura
� Istruzioni per l’uso
� Computer d’irrigazione
� Connettore per canna irrigatrice

Messa in funzione
Inserimento batterie

– Estrarre il vano batterie sul retro dell’apparec-
chio.

– Inserire le batterie. Prestare attenzione alla 
corrette polarità.

– Reinserire il vano batterie. Prestare attenzione 
alla corretta posizione della guarnizione.

Collegamento

– Chiudere il rubinetto.
– Avvitare il dado a risvolto (10) manualmente sul 

rubinetto. Non utilizzare pinze.
– Aprire il rubinetto.

Programmazione
– Portare la rotella di regolazione nelle posizioni 

indicate per l’impostazione.
– Premere il tasto [L/R] per commutare per tutti i 

programmi tra uscita sinistra e destra.
� Le uscite sinistra e destra possono funzionare 

contemporaneamente (il flusso d’acqua diminui-
sce quando entrambi i lati vengono utilizzati con-
temporaneamente).

Impostazione dell’ora
– Ruotare la manopola di regolazione in posi-

zione[ ].
– L’orologio funziona nella modalità 24 ore. Pre-

mere il tasto [+] o il tasto [−], per selezionare 
l’ora corretta (Tenendo premuti i tasti [+] o [−], i 
numeri cambiano più velocemente.)

Impostazione dell’ora di avvio
– Ruotare la manopola di regolazione in posi-

zione [ ].
– Premere il tasto [+] o [−], per selezionare l’ora di 

avvio desiderata (Tenendo premuti i tasti [+] 
o [−], i numeri cambiano più velocemente.)

� L’ora di avvio standard è preimpostata sulle ore 
5:00.

Impostazione della durata dell’irrigazione
– Ruotare la manopola di regolazione in posi-

zione [ ].
– Premere i tasti [+] o [−], per selezionare la durata 

dell’irrigazione desiderata (Tenendo premuti i 
tasti [+] o [−], i numeri cambiano più veloce-
mente.)

� La durata dell’irrigazione può essere impostata 
tra 1 minuto e 360 minuti. (La durata standard di 
irrigazione è 15 minuti.)

� Se [ ] è impostato su 0, l’apparecchio non fun-
ziona.

Impostazione della frequenza dell’irrigazione
– Ruotare la manopola di regolazione in posi-

zione [ ].
– Premere i tasti [+] o [−], per selezionare la fre-

quenza desiderata.
– Il campo di frequenza dell’irrigazione è compreso 

tra 1 ora e 7 giorni. La frequenza di irrigazione 
standard è 12 ore.

Diagramma della frequenza dell’irrigazione
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– Dopo avere eseguito tutte le suddette imposta-
zioni, ruotare la manopola di regolazione 
su [ON]. Il programma viene eseguito secondo i 
tempi da voi impostati.

Impostazione di un ritardo dell’irrigazione 
(impostare in caso di pioggia per ritardare 
temporaneamente l’irrigazione)

– Ruotare la manopola di regolazione su [ON].
– Premere una volta il tasto [+], fino a quando sono 

visibili le parole [DELAY].

Prima della messa in funzione leggere le 
istruzioni per l’uso ed attenersi ad esse.

Nota: si raccomanda di programmare 
l’apparecchio prima di collegarlo a un rubi-
netto dell’acqua.

Nota: La rotella di regolazione dovrebbe 
trovarsi in posizione [ON] affinché il timer 
possa funzionare (modalità programmata o 
manuale).

Nota: Se sono state inserire batterie nuove, 
l’ora standard è preimpostata sulle ore 
12:00.

Nota: Il programma non viene eseguito se 
il valore da voi impostato [ ] è superiore 
a [ ].
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– Premere nuovamente il tasto [+], per selezionare 
il numero di giorni dei quali si desidera ritardare 
l’irrigazione. (p. es. 24, 48, 72 ore)

� Se entro 5 secondi non vengono eseguite ulte-
riori impostazioni, il computer memorizza l’impo-
stazione attuale e passa alla schermata iniziale 
(orologio).

� A quel punto il display alterna l’ora e il ritardo 
dell’irrigazione (in ore).

– Ruotare la manopola di regolazione su [OFF] 
o [ON], oppure impostare il ritardo dell’irriga-
zione su [0], se desiderate disattivare la funzione 
di ritardo dell’irrigazione.

Diagramma del ritardo dell’irrigazione
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: Premere questo tasto per attivare la modalità 
di irrigazione manuale.

Indicazioni utili
� Il display LCD indica il tempo di countdown fino 

all’irrigazione successiva. Ruotando la manopola 
di regolazione da [ON] in un’altra posizione, l’irri-
gazione viene interrotta immediatamente.

� Impostando la manopola di regolazione su [ON] 
e premendo il tasto [ ], il computer passa alla 
modalità manuale e l’irrigazione inizia subito.

� Premendo nuovamente il tasto [ ] oppure ruo-
tando la manopola di regolazione in una posi-
zione qualsiasi tranne [ON] nella modalità 
manuale, l’irrigazione viene interrotta immediata-
mente.

� Se il ritardo dell’irrigazione viene impostato nella 
modalità manuale, il computer non lo indica.

� La durata standard manuale dell’irrigazione cor-
risponde a 0 minuti, il campo di regolazione è 
compreso tra 0 e 240 minuti.

� [OFF]: Impostando la manopola di regolazione 
su [OFF], il computer si spegne.

� La tensione di esercizio minima corrisponde a 
2,4 V. Se la tensione della batteria è inferiore a 
2,4 V, sul display lampeggia il simbolo per il livello 
basso della batteria e il computer smette di fun-
zionare.

� Per proteggere il vostro computer dagli influssi 
atmosferici, assicurarsi che il lato anteriore dello 
stesso venga coperto con la copertura montata 
dopo avere impostato la programmazione.

Pulizia e manutenzione
Pulizia

– Pulire l’apparecchio esteriormente con un panno 
leggermente inumidito.

– Pulire regolarmente il filtro del collegamento 
dell’acqua (10) con una spazzola.

Conservazione
Se ci sono possibilità di gelate, smontare la pompa ed 
gli accessori, pulirli e tenerli al riparo dal gelo.

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona…

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente 
dall’utente stesso. Si prega di controllare nella 
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In 
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Nota: prima di scollegare l’apparecchio dal 
rubinetto dell’acqua, chiuderlo completa-
mente.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Il gelo distrugge l’apparecchio e gli 
accessori, perché contengono costante-
mente dell’acqua.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-
zioni non appropriate possono provocare il 
malfunzionamento dell’apparecchio e pre-
giudicarne la sicurezza. In tal modo si dan-
neggia se stessi e l’ambiente.

Errore/Anomalia Causa Rimedio
Il display non visualizza alcuna in-
formazione.

Batteria inserita correttamente? ► Inserimento batterie – p. 9

Batterie scariche?

Temperatura del display troppo al-
ta?

L’indicazione è visualizzata dopo il 
raffreddamento.

Ciclo d’irrigazione non definibile 
sull’apparecchio.

Giorno/ora impostati in modo erra-
to?

Reinserire il giorno/l’ora.

Ciclo di irrigazione non eseguito. Programmazione incompleta? Riprogrammare l’apparecchio.

Giorno/ora impostati in modo erra-
to?

Reinserire il giorno/l’ora.

Programma spento? Mettere il programma su [ON].
Batteria scarica dopo un breve pe-
riodo di funzionamento.

Batterie scariche? ► Inserimento batterie – p. 9

Pressione dell’acqua troppo bassa. Filtro intasato? Pulire il filtro

Rubinetto aperto solo parzialmente? Aprire completamente il rubinetto.

Canna piegata o danneggiata? Controllare la canna.

acqua distribuita su troppi apparec-
chi?

Ridurre il numero dei dispositivi.
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Se non si è in grado di eliminare l’errore da soli, si 
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori, 
apparecchiature elettriche ed elettroniche 
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
sti potrebbero contenere sostanze dannose 
per l’ambiente e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle 
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale 
per garantire un riutilizzo consono. Le informazioni 
sulla restituzione sono fornite dal venditore. Il ritiro è 
gratuito.
Batterie e accumulatori non integrati in modo 
fisso nei rifiuti di apparecchiature elettriche 
vanno tolti prima dello smaltimento e smaltiti 
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati ai punti di 
raccolta solo una volta scarichi. Le batterie vanno 
sempre assicurate da possibili cortocircuiti appli-
cando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancellazione dei 
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras-
segnati per essere riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Accessori
Gli accessori sono disponibili presso il vostro rivendi-
tore.

Codice articolo 101907
Filettatura del collegamento

� del rubinetto dell’acqua
� per la canna irrigatrice

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Intervallo della pressione opera-
tiva cons.

0,5–8 bar

Intervallo di temperatura cons. 5–70 °C
Temperatura max. dell’acqua 35 °C
Batteria (non compresa) 2×, LR6, AA, 1,5 V
Corrente nella modalità di stan-
dby

≤100 ȝA

Grado di protezione IPX6
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Avant de commencer…
Utilisation conforme
L’appareil est uniquement destiné à une utilisation à 
l’extérieur pour commander des arroseurs et des sys-
tèmes d’arrosage. L’appareil peut être utilisé pour un 
arrosage automatique pendant les vacances.
L’objet n’est pas conçu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en 
matière de prévention des accidents et les consignes 
de sécurité jointes doivent impérativement être res-
pectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont décrites 
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est 
une utilisation non conforme et non autorisée. Le 
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éventuels et 
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

� Pour garantir une utilisation sûre de cet appareil, 
l’utilisateur doit avoir lu et compris le présent 
mode d’emploi avant la première mise en service 
de l’appareil.

� Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.

� Conservez soigneusement le mode d’emploi et 
les consignes de sécurité pour les consulter en 
cas de besoin.

� Si vous vendez ou donner l’appareil à un tiers, 
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.

� L’appareil peut uniquement être utilisé lorsqu’il 
est en parfait état. Si l’appareil ou une partie de 
l’appareil est défectueuse, l’appareil doit être mis 
hors service et être éliminé de manière ade-
quate.

� Ne faites pas fonctionner l’appareil dans un local 
à risque d’explosion, ni à proximité de liquides ou 
gaz inflammables !

� Sécurisez toujours l’appareil à l’arrêt contre toute 
remise en marche intempestive.

� N’utilisez aucun appareil dont le commutateur 
marche-arrêt ne fonctionne pas correctement.

� Ne laissez pas les enfants s’approcher de l’appa-
reil ! Ne laissez pas l’appareil à proximité 
d’enfants ou de personnes non autorisées à s’en 
servir.

� Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez l’appareil 
que pour les travaux pour lesquels il a été conçu.

� Soyez toujours prudent lors du maniement de 
l’appareil et veillez à ne l’utiliser que lorsque 
votre état vous le permet : travailler par fatigue, 
maladie, sous la consommation d’alcool, 
l’influence de drogues et de médicaments sont 
des comportements irresponsables étant donné 
que vous ne pouvez plus utiliser l’appareil avec 
sécurité.

� L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu 
pardes personnes (y compris des enfants) avec 
des aptitudes physiques, sensorielles ou men-
tales limitées ou des déficits dans l’expérience et/
ou les connaissances, sauf si elles sont surveil-
lées par une personne responsable de leur sécu-
rité ou si elles ont reçues des instructions de ces 
personnes stipulant de quelle manière l’appareil 
doit être utilisé.

� Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec 
l’appareil.

� Respectez systématiquement les règles de 
sécurité, d’hygiène et de travail en vigueur à 
l’échelle nationale et internationale.

Maniement des appareils fonctionnant avec 
des piles

� N’utilisez que des piles autorisées par le fabri-
cant.

� Risque d’incendie ! Ne rechargez jamais des 
piles.

� Quand vous ne les utilisez pas, gardez les piles 
loin d’objets métalliques qui pourraient provoquer 
un court-circuit. Il existe un risque de blessures et 
d’incendie.

� En cas d’utilisation incorrecte, du liquide peut 
s’écouler des piles. Le liquide des piles peut pro-
voquer des irritations cutanées et des brûlures. 
Évitez impérativement tout contact ! En cas de 

DANGER ! Danger de mort ou risque de 
blessure immédiat ! Situation dangereuse 
directe qui a pour conséquence de graves 
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou 
risque de blessure probable ! Situation 
dangereuse générale qui peut avoir pour 
conséquence de graves blessures ou la 
mort.

ATTENTION ! Éventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir 
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! 
Situation qui peut avoir des dommages 
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident à une 
meilleure compréhension des opérations.
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contact, rincez abondamment à l’eau. En cas de 
contact avec les yeux, demandez en plus conseil 
à une aide médicale.

Consignes propres à l’appareil
� N’utilisez pas d’accus rechargeables.
� Montez uniquement l’appareil en position verti-

cale avec l’écrou d’accouplement tourné vers le 
haut pour éviter que de l’eau pénètre dans le 
logement de la pile.

� La température maximale admissible de l’eau qui 
s’écoule ne doit pas être dépassée (► Caracté-
ristiques techniques – p. 15).

� N’utilisez que de l’eau douce propre.
� L’appareil ne doit être utilisé que dans la plage de 

pression admissible (► Caractéristiques tech-
niques – p. 15).

� Évitez les décharges de traction. Ne tirez pas sur 
le tuyau raccordé.

� Les symboles apposés sur votre appareil ne 
doivent être ni retirés ni recouverts. Si certaines 
informations apposées sur l’appareil deviennent 
illisibles, elles doivent être immédiatement rem-
placées.

Vue d’ensemble de votre appareil
► P. 3, point 1

1. Accouplement rotatif EZGrip
2. Écran LCD
3. Indicateur de position
4. Touche Marche/Arrêt
5. Compartiment à piles
6. Molette de réglage
7. Touche [L/R]
8. Touches [+]/[−]
9. Connecteur du capteur
10. Entrée
11. Sortie
12. Valve

Contenu de la livraison
� Instructions d’utilisation
� Programmateur d’arrosage
� Connecteurs pour tuyau d’arrosage

Mise en service
Mise en place de la pile

– Retirer le compartiment batterie à l’arrière de 
l’appareil.

– Placez les piles. Veiller à la bonne polarité.
– Remettre le compartiment batterie en place. 

Faites attention au bon positionnement du 
joint.

Raccordement

– Fermez le robinet.

– Vissez à la main l’écrou d’accouplement (10) au 
robinet. N’utilisez pas de pinces.

– Ouvrez le robinet.

Programmation
– Tournez la molette de réglage sur les positions 

indiquées pour l’installation.
– Appuyez sur la touche [L/R] pour passer à tous 

les programmes entre la sortie gauche et droite.
� La sortie gauche et droite peuvent fonctionner en 

même temps (le débit d’eau diminue lorsque les 
deux côtés sont utilisés en même temps.)

Réglage de l’heure
– Tournez la molette de réglage en position [ ].
– L’horloge fonctionne en mode 24 heures. 

Appuyer sur le bouton [+] ou sur le bouton [−] 
pour sélectionner l’heure exacte (si vous mainte-
nez le bouton [+] ou [−] enfoncé, les chiffres 
défilent plus rapidement.)

Réglage de l’heure de démarrage
– Tournez la molette de réglage [ ].
– Appuyez sur le bouton [+] ou [−] pour sélection-

ner l’heure de démarrage souhaitée (si vous 
maintenez le bouton [+] ou [−] enfoncé, les 
chiffres défilent plus rapidement.)

� L’heure de démarrage standard est pré-réglée 
sur 5h00.

Réglage de la durée d’irrigation
– Tournez la molette de réglage [ ].
– Appuyer sur le bouton [+] ou sur le bouton [−] 

pour sélectionner l’heure d’irrigation souhaitée 
(si vous maintenez le bouton [+] ou [−] enfoncé, 
les chiffres défilent plus rapidement.)

� La durée d’irrigation est comprise entre 1 minute 
et 360 minutes, réglable par minute. (La durée 
d’irrigation standard est de 15 minutes).

� Lorsque [ ] est réglé sur 0, l’appareil ne fonc-
tionne pas.

Réglage de la fréquence d’irrigation
– Tournez la molette de réglage [ ].
– Appuyez sur le bouton [+] ou [−] pour sélection-

ner la fréquence souhaitée.
– La fréquence d’irrigation est comprise entre 1 

heure et 7 jours. La fréquence d’irrigation stan-
dard est de 12 heures.

Graphique de fréquence d’irrigation
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

Veuillez lire les instructions d’utilisation avant 
la mise en service de l’appareil et les respec-
ter.

Remarque : Nous vous recommandons de 
programmer l’appareil avant de le raccorder 
au robinet.

Remarque : La molette de réglage doit se 
trouver en position [ON] pour que la minu-
terie fonctionne (mode programmé ou fonc-
tionnement manuel).

Remarque : When the new batteries are 
inserted, the default clock time is 12 :00 
PM.

Remarque : Le programme n’est pas exé-
cuté si la valeur que vous avez entrée 
pour [ ] est supérieure à celle de [ ].
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– Une fois que vous avez effectué ces réglages, 
tournez la molette de réglage sur [ON]. Le pro-
gramme s’exécute selon les temps que vous 
avez entrés.

Réglage du retardement de l’arrosage (à régler 
lors de l’arrosage pour retarder l’irrigation)

– Tournez la molette de réglage sur [ON].
– Appuyez une fois sur le bouton [+] jusqu’à ce 

que [DELAY] apparaisse.
– Appuyez à nouveau sur le bouton [+] pour sélec-

tionner le nombre de jours pendant lesquels vous 
souhaitez retarder l’irrigation. (par ex. 24, 48, 72 
heures)

� Si aucun autre réglage n’est effectué dans les 
5 secondes, l’ordinateur sauvegarde le réglage 
actuel et passe à l’écran de démarrage (heure).

� L’écran passe ensuite entre l’heure et le temps 
de retardement de l’arrosage (en heures).

– Tournez la molette de réglage sur [OFF] ou 
sur [ON], ou réglez le temps de retardement de 
l’arrosage sur [0] si vous souhaitez désactiver la 
fonction de retardement de l’arrosage.

Temps de retardement de l’arrosage – 
Graphique
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ] : Appuyez sur ce bouton pour activer le mode 
d’irrigation automatique.

Remarques utiles
� L’écran LCD indique le compte à rebours jusqu’à 

la prochaine irrigation. Si vous tournez la molette 
de réglage sur une autre position que [ON], l’irri-
gation est immédiatement interrompue.

� Si vous positionnez la molette de réglage 
sur [ON] et que vous appuyez sur [ ], l’ordina-
teur passe en mode manuel et l’irrigation com-
mence immédiatement.

� En mode manuel, si vous appuyez à nouveau sur 
le bouton [ ] ou que vous réglez la molette de 
position autre que [ON], l’irrigation est immédia-
tement interrompue.

� Si le temps de retardement de l’arrosage a été 
réglé manuellement, l’ordinateur ne montre pas 
le temps de retardement de l’arrosage.

� Le temps d’irrigation manuelle standard est de 
0 minutes, la plage de réglage s’étend de 0 à 
240 minutes.

� [OFF] : When you turn the dial to [OFF], the 
timer will turn off.

� La tension de service minimale est de 2,4 V. Si la 
tension de service est inférieure à 2,4 V, le sym-
bole de niveau de batterie faible clignote à l’écran 
et l’ordinateur arrête de fonctionner.

� Pour protéger votre ordinateur des conditions 
atmosphériques, assurez-vous que l’avant de 
l’ordinateur soit protégé par le couvercle intégré 
après le réglage de la programmation.

Nettoyage et maintenance
Nettoyage

– Nettoyez l’extérieur de l’appareil à l’aide d’un 
chiffon légèrement humide.

– Nettoyez régulièrement le filtre du raccord pour 
robinet (10) avec une brosse.

Stockage
Lorsqu’il y a un risque de gel, démontez l’appareil et 
les accessoires, nettoyez-les et rangez-les à l’abri du 
gel.

Dysfonctionnements et aide
En cas de dysfonctionnement…

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent à 
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le 
problème par vous-même. Veuillez tout d’abord 
consulter le tableau suivant avant de vous adresser à 
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des coûts.

Remarque : Fermez complètement le robi-
net avant de retirer l’appareil du robinet.

AVIS ! Risque de dommages de l’appa-
reil ! Le gel détruit l’appareil et les acces-
soires car il y a toujours de l’eau à l’inté-
rieur !

DANGER ! Risque de blessures ! Toute 
réparation impropre peut amener votre 
appareil à ne plus fonctionner sûrement. En 
procédant de la sorte, vous vous mettez en 
danger ainsi que votre environnement.

Erreur/dysfonctionnement Cause Mesure corrective
L’écran n’affiche aucune informa-
tion.

La pile est mal mise ? ► Mise en place de la pile – p. 13

La pile est faible ?

La température à l’écran est trop 
haute ?

L’affichage apparaît après refroidis-
sement.

Le cycle d’arrosage sur l’appareil ne 
peut pas être déterminé.

Le jour et l’heure sont mal réglés ? Entrez à nouveau le jour et l’heure.

Le cycle d’arrosage n’a pas été ef-
fectué.

La programmation n’est pas com-
plète ?

Programmez à nouveau l’appareil.

Le jour et l’heure sont mal réglés ? Entrez à nouveau le jour et l’heure.

Le programme est arrêté ? Réglez le programme sur [ON].
La pile est déchargée en peu de 
temps.

La pile est faible ? ► Mise en place de la pile – p. 13

La pression d’eau est trop faible. Le filtre est encrassé ? Nettoyez le filtre
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Si vous n’êtes pas en mesure d’éliminer la panne par 
vous-même, veuillez vous adresser directement à 
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraîne l’annulation de la 
garantie et vous entraîne éventuellement des coûts 
supplémentaires.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie : 
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas être 
jetées avec les ordures ménagères car ils 
pourraient contenir des substances nocives 
pour l’environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils 
électriques usagés, les batteries et accus usagés 
d’appareils électriques séparément en les remettant 
à un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Pour de plus amples informations 
sur le retour, adressez-vous auprès de votre reven-
deur. La reprise est gratuite.
Les batteries et les accus qui ne sont pas 
intégrés dans les appareils électriques usa-
gés doivent être retirés et éliminés séparé-
ment avant l’élimination. Les batteries au 
lithium et les pack accus de tous les systèmes 
doivent être remis aux points de collecte uniquement 
en état déchargé. Les batteries doivent toujours être 
protégées contre les courts-circuits en collant les 
pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent 
sur les appareils usagés à éliminer.

Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de 
matières plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Accessoires
Les accessoires sont disponibles auprès de votre 
revendeur.

Le robinet n’est pas complètement 
ouvert ?

Ouvrez complètement le robinet.

Le tuyau est plié ou endommagé ? Vérifiez le tuyau.

La répartition de l’eau est effectuée 
sur trop d’appareils ?

Réduisez le nombre d’appareils.

Erreur/dysfonctionnement Cause Mesure corrective

Référence 101907
Filetage

� pour le robinet
� pour le tuyau d’arrosage

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Plage de pression de service 
adm.

0,5–8 bar

Plage de température adm. 5–70 °C
Température max. de l’eau 35 °C
Pile (non fournie) 2×, LR6, AA, 1,5 V
Courant en mode veille ≤100 ȝA
Type de protection IPX6
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Before you begin…
Intended use
The unit is designed for exclusive use outdoors to 
control rain and irrigation systems. The unit can be 
used for automatic irrigation when away.
This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations 
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for 
use. Any other use is improper. The manufacturer will 
not assume responsibility for damage resulting from 
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked 
throughout these instructions for use. The following 
symbols are used:

For your safety
General safety instructions

� To operate this device safely, the user must have 
read and understood these instructions for use 
before using the device for the first time.

� Observe all safety instructions! Failure to do so 
may cause harm to you and others.

� Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

� If you sell or pass the device on, you must also 
hand over these operating instructions.

� The device must only be used when it functions 
properly. If the product or part of the product is 
defective, it must be taken out of operation and 
disposed of correctly.

� Never use the device in a room where there is a 
danger of explosion or in the vicinity of flammable 
liquids or gases.

� Always ensure that a device which has been 
switched off cannot be restarted unintentionally.

� Do not use devices with an on/off switch that 
does not function correctly.

� Keep children away from the device! Keep the 
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

� Do not overload the device. Do not use the 
device for purposes for which it is not intended.

� Exercise caution and only work when in good 
condition: If you are tired, ill, if you have ingested 
alcohol, medication or illegal drugs, do not use 
the device, as you are not in a condition to use it 
safely.

� This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in 
their physical, sensory or mental capacities or 
who lack experience and/or knowledge of the 
product unless they are supervised, or have been 
instructed on how to use the product, by a person 
responsible for their safety.

� Ensure that children are not able to play with the 
device.

� Always comply with all applicable domestic and 
international safety, health, and working regula-
tions.

Using battery-operated devices
� Only use batteries approved by the manufac-

turer.
� Danger of fire! Never charge the batteries.
� Keep batteries away from metal objects that 

could cause short circuiting when not in use. 
There is a risk of injuries and fires.

� Fluid can escape from the battery when used 
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of 
accidental contact, rinse thoroughly with water. 
Immediately seek the aid of a physician in the 
event of eye contact.

Device-specific safety instructions
� Do not use rechargeable batteries.
� Only set the unit up upright with the coupling nut 

facing upwards to prevent water from entering 
into the battery compartment.

� The permitted maximum temperature of the 
water flowing through the system may not be 
exceeded (► Technical data – p. 19).

� Only use clean freshwater.
� The unit may only be operated in the permitted 

pressure range (► Technical data – p. 19).
� Prevent torsion loads. Do not pull on the con-

nected hose.

DANGER! Direct danger to life and risk 
of injury! Directly dangerous situation that 
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and 
risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device! 
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better 
understanding of the processes involved.
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� Symbols affixed to your tools may not be 
removed or covered. Information on the device 
that is no longer legible must be replaced imme-
diately.

Your unit at a glance
► P. 3, item 1

1. EZGrip swivel coupling
2. LCD Display
3. Dial position indicator
4. Manual on/off button
5. Battery tray
6. Dial
7. [L/R] Button
8. [+]/[−] Button
9. Sensor connection
10. Inlet
11. Outlet
12. Flap

Scope of delivery
� Operating manual
� Irrigation computer
� Connector for garden hose

Using for the first time
Insert the battery

– Pull out the battery compartment on the back of 
the unit.

– Insert the batteries. Pay attention to correct 
polarity.

– Replace the battery compartment. Make sure 
the gasket is in the correct position.

Connection

– Turn off the water tap.
– Screw the coupling nut (10) manually onto the 

water tap. Do not use tools.
– Turn on the water tap.

Programming
– Rotate the dial to positions indicated for setup.
– Press [L/R] button to switch between left and 

right outlet for all programming
� Left and right outlets can function at the same 

time (Water flow will decrease when both sides 
are used at once.)

Setting the clock
– Turn the dial to the [ ] position.

– The clock functions in 24hr mode. Press [+] but-
ton or [−] button to select the correct time (If you 
press and hold the [+] or [−] buttons, the num-
bers will change more rapidly.)

Setting the start time
– Turn the dial to [ ].
– Press [+] or [−] button to select the desired time 

to start (If you press and hold the [+] or [−] but-
tons, the numbers will change more rapidly.)

� The default start time is 5:00AM.

Setting the watering duration
– Turn the dial to [ ].
– Press [+] or buttons, to select the desired water-

ing time (If you press and hold the [+] or [−] but-
tons, the numbers will change more rapidly.)

� The watering period can be set in minutes, any-
where between 1 and 360 minutes. (The default 
watering period is 15 minutes.)

� If the [ ] is set to 0, the device will not operate.

Setting the watering frequency
– Turn the dial to [ ].
– Press [+] or [−] buttons to select the desired fre-

quency.
– The watering frequency range is between 1 hour 

to 7 days. The default watering frequency is 12 
hours.

Watering Frequency Chart
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– Once you have set all of the above, turn the dial 
to [ON]. The timer will run as per your set times.

Setting a rain delay (Set up when raining to 
temporarily delay watering)

– Turn the dial to [ON].
– Press [+] button once to see the words [DELAY].
– Press [+] button again to select the number of 

days you would like to delay watering. (eg. 24, 
48, 72 Hrs)

� If no additional settings are made in 5 seconds, 
the timer will save the current setting and exit to 
the home screen (clock)

� The screen will then flash between the clock and 
the rain delay time (in hours).

– Turn the dial to [OFF] or [ON], or set the rain 
delay time to [0],if you would like turn off the rain 
delay function.

Rain Delay Time Chart
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: Press this button to activate manual watering 
mode.

Handy Hints
� The LCD screen shows the countdown time until 

the next watering. If you turn the dial from [ON] to 

any other position, the watering will stop immedi-
ately.

Before putting the unit into operation, read 
and observe the instructions for use.

Note: We recommend programming the 
unit before you connect it to a water tap.

Note: The dial should be in the [ON] posi-
tion for the Timer to operate (programmed 
mode or Manual mode)

Note: When the new batteries are inserted, 
the default clock time is 12:00 PM.

Note: the timer will not run when the [ ] you 
set is greater than [ ].
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� When you turn the dial to [ON] and press [ ] but-
ton, the timer will shift to manual mode and 
watering will begin immediately.

� In manual mode, when you press [ ] button 
again, or turn the dial to any position 
except [ON], then watering will stop immediately.

� In manual mode, if the rain delay time is set, the 
timer will not display the rain delay time.

� Default manual watering time is 0 minutes, the 
setting range is 0 to 240 minutes.

� [OFF]: When you turn the dial to [OFF], the timer 
will turn off.

� Minimum working voltage is 2.4 V. When the bat-
tery is lower than 2.4 V, the low battery sign will 
flash on the screen, and timer will stop working.

� To protect your timer from the weather ensure the 
front panel of the timer is covered with the cover 
provided once your timer is set.

Cleaning and maintenance
Cleaning

– Wipe the outside of the unit with a damp cloth.

– Regularly clean the filter sieve in the water hose 
connection (10) using a brush.

Storage
In the event of frost, disassemble the unit and acces-
sories, clean and store away from frost.

Troubleshooting
What to do when something doesn’t work…

Malfunctions are often caused by minor faults. You 
can easily remedy most of these yourself. Please 
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly 
money too.

If you can’t fix the fault yourself, contact your nearest 
vendor. Please be aware that any improper repairs 
will also invalidate the warranty and additional costs 
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical 
or electronic devices must not be disposed of 
with household waste. They may contain 
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, 
spent portable batteries and rechargeable batteries 
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed 

correctly. Information on returning these items is 
available from the seller. Sellers are required to 
accept these items free of charge.
Batteries and rechargeable batteries, which 
are not permanently installed in waste elec-
trical devices, must be removed prior to dis-
posal and must be disposed of separately. 
Lithium batteries and battery packs in all systems 
must only be retuned to a collection point when dis-
charged. Batteries must always be protected against 
short circuits by covering the poles with adhesive 
tape.
All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Note: Before removing the unit from the 
water tap, shut off the tap completely.

NOTICE! Risk of damage to the unit! 
Frost will damage the unit and the accesso-
ries because they always contain water!

DANGER! Risk of injury! Unprofessional 
repairs may mean that your unit will no 
longer operate safely. This endangers you 
and your environment.

Error/Fault Cause Remedy
Display shows no information. Battery has not been inserted prop-

erly?
► Insert the battery – p. 17

The battery is weak?

Temperature at the display is too 
high?

Display appears after cooling down.

Irrigation cycle cannot be specified 
on the unit

Is the wrong day/time set? Enter the day/time again.

Irrigation cycle is not executed. Programming incomplete? Programme the unit again.

Is the wrong day/time set? Enter the day/time again.

Programme is switched off? Set the programme to [ON].
Battery is empty after a short period. The battery is weak? ► Insert the battery – p. 17

Water pressure too low? Is the filter blocked? Clean the filter sieve

Tap has only been opened partially? Fully open the tap.

Hose is kinked or damaged? Check the hose.

Water distribution across too many 
units?

Reduce the number of units in use.
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Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and 
correspondingly marked plastics that can 
be recycled.

– Make these materials available for 
recycling.

Technical data

Accessories
Accessories are available from your local vendor.

Part number 101907
Connection thread

� for the water tap
� for garden hose

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Permissible operating pressure 
range

0,5–8 bar

Permitted temperature range 5–70 °C
Max. water temperature 35 °C
Battery (not included in the 
scope of delivery)

2×, LR6, AA, 1,5 V

Standby current ≤100 ȝA
Protection type IPX6
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DĮíve než začnete…
Použití pĮimĞĮené určení
Přístroj určený výhradně k použití venku slouží k 
ovládání postřikovačů a zavlažovacích systémů. Pří-
stroj lze používat na automatické zavlažování během 
dovolené.
Přístroj není určen k použití při podnikání. Musí se 
dodržovat obecně uznávané předpisy úrazové pre-
vence a přiložené bezpečnostní pokyny.
Vykonávejte pouze činnosti popsané v tomto návodu 
k použití. Jakékoli jiné používání je považováno za 
neoprávněné chybné použití. Výrobce neodpovídá za 
škody, které z toho plynou.

Co znamenají použité symboly?
Upozornění na nebezpečí a pokyny jsou v návodu k 
použití zřetelně vyznačeny. Používají se následující 
symboly:

Pro Vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

� Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si 
jeho uživatel musí před prvním použitím přečíst 
tento návod k použití a porozumět mu.

� Respektujte všechny bezpečnostní pokyny! 
Pokud nebudete dbát bezpečnostních pokynů, 
ohrožujete sebe i ostatní.

� Všechny návody k použití a bezpečnostní 
pokyny si dobře uložte pro pozdější použití.

� Když přístroj prodáváte nebo předáváte dál, bez-
podmínečně předejte i tento návod k použití.

� Přístroj se smí používat pouze tehdy, pokud je 
bez závady. Jsou-li na přístroji nebo na některé 
jeho součásti závady, musí být vyřazen z pro-
vozu a odborně zlikvidován.

� Přístroj nepoužívejte v prostorech ohrožených 
výbuchem nebo v blízkosti hořlavých kapalin 
nebo plynů!

� Vypnutý přístroj vždy zajistěte proti neúmysl-
nému zapnutí.

� Nepoužívejte nářadí, u něhož spínač Zap/Vyp 
řádně nefunguje.

� Zabraňte dětem v přístupu k přístroji! Uložte pří-
stroj tak, aby byl bezpečně chráněn před dětmi a 
nepovolanými osobami.

� Nepřetěžujte přístroj. Používejte přístroj pouze 
pro účely, pro které byl určen.

� Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické kondici: 
Pracovat během únavy, onemocnění, požití alko-
holu, pod vlivem léků a omamných látek je 
nezodpovědné, protože přístroj nemůžete bez-
pečně používat.

� Nepoužívejte topné těleso s časovým spínačem 
nebo s jiným spínačem, který automaticky spíná 
přístroj, hrozilo by nebezpeční požáru.

� Zabezpečte, aby si děti nehrály s výrobkem.
� Dodržujte vždy platné národní a mezinárodní 

bezpečnostní, zdravotní a pracovní předpisy.

Zacházení s pĮístroji pohánĞnými bateriemi
� Používejte pouze baterie schválené výrobcem.
� Nebezpečí požáru! Baterie nikdy nenabíjejte.
� Pokud baterie nepoužíváte, neukládejte je do 

blízkosti kovových předmětů, které by mohly 
způsobit zkrat. Hrozí nebezpečí poranění a 
vzniku požáru.

� Při nesprávném použití může z baterie vytéct 
kapalina. Kapalina z baterie může způsobit pod-
ráždění pokožky a popáleniny. Bezpodmínečně 
zabraňte kontaktu s kapalinou! V případě náhod-
ného kontaktu důkladně opláchněte zasáhnuté 
místo vodou. Při kontaktu s očima vyhledejte 
okamžitě lékařskou pomoc.

UpozornĞní specifická pro pĮístroj
� Nepoužívejte dobíjitelné baterie (akumulátory).
� Přístroj montujte pouze ve svislé poloze s pře-

vlečnou maticí směrem nahoru, aby se zabránilo 
vniknutí vody do přihrádky na baterie.

� Maximální přípustná teplota protékající vody se 
nesmí překročit (► Technické údaje – s. 23).

� Používejte pouze čistou sladkou vodu.
� Přístroj se smí používat pouze v přípustném roz-

sahu tlaku (► Technické údaje – s. 23).
� Zabraňte zatížením tahem. Netahejte uchope-

ním za připojenou hadici.
� Symboly, které se nacházejí na vašem přístroji, 

se nesmějí odstraňovat ani zakrývat. Nečitelné 
pokyny na přístroji se musejí okamžitě vyměnit.

NEBEZPEČÍ! BezprostĮední nebezpečí 
zranĞní nebo ohrožení života! Bezpro-
střední nebezpečná situace s následkem 
těžkého zranění nebo usmrcení.

VAROVÁNÍ! PravdĞpodobné nebezpečí 
zranĞní nebo ohrožení života! Obecně 
nebezpečná situace s možným následkem 
těžkého zranění nebo usmrcení.

UPOZORNĝNÍ! PĮípadné nebezpečí zra-
nĞní! Nebezpečná situace s možným 
následkem zranění.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození pĮí-
stroje! Situace s možným následkem věc-
ných škod.

Poznámka: Informace, které jsou uvedeny 
pro lepší pochopení postupů.

Před uvedením do provozu si přečtěte návod 
na použití.
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PĮehled – váš pĮístroj
► S. 3, bod 1

1. Otočná spojka EZGrip
2. LCD indikace
3. Zobrazení polohy
4. Manuální tlačítko zap./vyp.
5. Přihrádka na baterie
6. Nastavovací kolečko
7. Tlačítko [L/R]
8. Tlačítka [+]/[−]
9. Připojení senzoru
10. Vtok
11. Výpust
12. Klapka

Rozsah dodávky
� Návod k použití
� Počítač na řízení zavlažování
� Konektor pro zahradní hadici

Uvedení do provozu
Vložit baterii

– Vytáhněte přihrádku na baterie na zadní straně 
zařízení.

– Vložte baterie. Dbejte na správnou polaritu.
– Přihrádku na baterie opět nasaďte. Dbejte na 

správnou polohu tĞsnĞní.

PĮipojení

– Vodovodní kohoutek zavřete.
– Převlečnou matici (10) našroubujte ručně na 

vodovodní kohoutek. Nepoužívejte pĮitom 
žádné kleštĞ.

– Vodovodní kohoutek otevřte.

Programování
– Otočte nastavovací kolečko do polohy označené 

pro nastavení.
– Stiskněte tlačítko [L/R], abyste mohli pro 

všechny programy přepínat mezi levým a pravým 
výstupem.

� Levý a pravý výstup mohou fungovat současně 
(průtok vody se snižuje, pokud se obě strany 
používají současně).

Nastavení hodin
– Nastavovací kolečko otočte do polohy [ ].
– Hodiny fungují ve 24hodinovém režimu. Stisk-

něte tlačítko [+] nebo tlačítko [−], abyste zvolili 
správný čas (Pokud podržíte stisknuté tla-
čítko [+] nebo [−], budou se čísla měnit rychleji.)

Nastavení doby spuštĞní
– Nastavovací kolečko nastavte na [ ].
– Stiskněte tlačítko [+] nebo [−], abyste zvolili 

požadovaný čas spuštění (Pokud podržíte stisk-
nuté tlačítko [+] nebo [−], budou se čísla měnit 
rychleji.)

� Standardní čas spuštění je nastavený na 5:00 
hod.

Nastavení doby zavlažování
– Nastavovací kolečko nastavte na [ ].
– Stiskněte tlačítko [+] nebo ke zvolení požado-

vané doby zavlažování (Pokud podržíte stisknuté 
tlačítko [+] nebo [−], budou se čísla měnit rych-
leji.)

� Doba zavlažování se dá nastavit od 1 minuty do 
360 minut a je možné ji upravovat po minutách. 
(Standardní doba zavlažování je 15 minut.)

� Nastaví-li se [ ] na 0, přístroj nebude fungovat.

Nastavení frekvence zavlažování
– Nastavovací kolečko nastavte na [ ].
– Stiskněte tlačítko [+] nebo [−], abyste si zvolili 

požadovanou frekvenci.
– Frekvence doby zavlažování je od 1 hodiny do 7 

dnů. Standardní frekvence zavlažování je 12 
hodin.

Diagram četnosti zavlažování
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– Po provedení všech výše uvedených nastavení 
otočte nastavovací kolečko do polohy [ON]. Pro-
gram probíhá podle časů, které jste nastavili.

Nastavení zpoždĞní zavlažování (nastavte 
bĞhem zavlažování, aby se zavlažování 
dočasnĞ zpozdilo)

– Nastavovací kolečko otočte do polohy [ON].
– Jednou stiskněte tlačítko [+], dokud se nezobrazí 

slova [DELAY].
– Opět stiskněte tlačítko [+], abyste zvolili počet 

dnů, o kolik chcete zavlažování oddálit. (např. 24, 
48, 72 hodin)

� Neprovedou-li se do 5 sekund žádná další nasta-
vení, počítač uloží aktuální nastavení a přepne 
se na úvodní obrazovku (hodiny).

� Na displeji se střídají hodiny a doba zpoždění 
zavlažování (v hodinách).

– Nastavovací kolečko otočte do polohy [OFF] 
nebo [ON] nebo dobu zpoždění zavlažování 
nastavte na [0], pokud chcete funkci zpoždění 
zavlažování vypnout.

Diagram doby zpoždĞní zavlažování
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: Toto tlačítko stiskněte, pokud chcete aktivo-
vat režim manuálního zavlažování.

Poznámka: Doporučujeme, abyste přístroj 
před připojením na vodovodní kohoutek 
naprogramovali.

Poznámka: Nastavovací kolečko se musí 
nacházet v poloze [ON], aby mohl časovač 
fungovat (naprogramovaný režim nebo 
ruční provoz).

Poznámka: Vloží-li se nové baterie, 
nastaví se standardní čas hodin na 12:00 
hod.

Poznámka: Program se nerealizuje, pokud 
bude vámi nastavená hodnota [ ] vyšší 
než [ ].
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Užitečná upozornĞní
� LCD obrazovka zobrazuje odpočítávání až do 

dalšího zavlažování. Otočíte-li nastavovací 
kolečko z polohy [ON] do jiné polohy, zavlažo-
vání se okamžitě zastaví.

� Otočíte-li nastavovací kolečko do polohy [ON] a 
stisknete tlačítko [ ], přejde počítač do manuál-
ního režimu a zavlažování se okamžitě spustí.

� Pokud v manuálním režimu opět stisknete tla-
čítko [ ] nebo nastavovací kolečko otočíte do 
libovolné polohy s výjimkou polohy [ON], zavla-
žování se okamžitě zastaví.

� Pokud byla doba zpoždění zavlažování nasta-
vená v manuálním režimu, počítač nezobrazí 
dobu zpoždění zavlažování.

� Standardní manuální doba zavlažování je 0 
minut, rozsah nastavení je od 0 do 240 minut.

� [OFF]: Otočíte-li nastavovací kolečko do 
polohy [OFF], počítač se vypne.

� Minimální provozní napětí je 2,4 V. Je-li napětí 
baterie nižší než 2,4 V, bliká na displeji symbol 
nízkého stavu nabití baterie a počítač přestane 
fungovat.

� Chcete-li počítač ochránit před povětrnostními 
vlivy, ujistěte se, zda byla přední strana počítače 
po nastavení programování zakryta zabudova-
ným krytem.

ČištĞní a údržba
ČištĞní

– Přístroj utřete zvenku mírně navlhčeným hadří-
kem.

– Filtrační sítko v přípojce na vodovodní kohou-
tek (10) pravidelně čistěte kartáčem.

Uložení
Pokud hrozí nebezpečí výskytu mrazu, přístroj a pří-
slušenství odmontujte, vyčistěte a uskladněte na 
místě chráněném před mrazem.

Porucha a náprava
Pokud nĞco nefunguje…

Často jsou to jen drobné závady, které vedou ke 
vzniku poruchy. Většinou je můžete snadno sami 
odstranit. Než se obrátíte na prodejnu, podívejte se 
do následující tabulky. Ušetříte si tím mnoho námahy 
a případně i výdajů.

Nemůžete-li závadu odstranit sami, obraťte se přímo 
na prodejnu. Mějte na paměti, že při neodborné 
opravě zanikají nároky ze záruky a případně Vám 
mohou vzniknout i další výdaje.

Likvidace
Likvidace pĮístroje
Symbol přeškrtnutého kontejneru znamená: 
Baterie a akumulátory, elektrické a elektro-
nické přístroje nesmějí být likvidovány spo-
lečně s domovním odpadem; mohou obsa-
hovat látky, které jsou škodlivé pro životní 
prostředí a zdraví.

Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré elektrické 
spotřebiče, spotřebované baterie a akumulátory 
odděleně od domovního odpadu na oficiálním sběr-
ném místě, aby se zajistilo správné další zpracování. 
Více informací o vrácení vám poskytne prodejce. Vrá-
cení je bezplatné.
Baterie a akumulátory, které nejsou ve sta-
rých elektrických přístrojích vmontované, se 
před likvidací musí z přístroje vyjmout a zlik-
vidovat v rámci tříděného odpadu. Lithiové 
baterie a akumulátory všech systémů se musí ode-
vzdat na sběrném místě ve vybitém stavu. Pól baterie 
musí být vždy přelepený, aby se předešlo vzniku 
zkratu.

Poznámka: Kohoutek úplně zavřete před 
odejmutím přístroje z vodovodního 
kohoutku.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození pĮí-
stroje! Mráz ničí přístroj a příslušenství, 
protože stále obsahují vodu!

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí zranĞní! Neod-
borné opravy snižují bezpečnost přístroje. 
Ohrožujete tím sebe i své okolí.

Chyba/porucha PĮíčina ĭešení
Displej neukazuje žádné informace. Nesprávně vložená baterie? ► Vložit baterii – s. 21

Slabá baterie?

Teplota na displeji příliš vysoká? Zobrazení se objeví po ochlazení.

Zavlažovací cyklus se na přístroji 
nedá nastavit.

Nesprávně nastavený den/čas? Znovu nastavte den a čas.

Cyklus zavlažování se neprovádí. Programování není kompletní? Přístroj znovu naprogramujte.

Nesprávně nastavený den/čas? Znovu nastavte den a čas.

Je program vypnutý? Nastavte program na [ON].
Baterie je již po krátké době prázd-
ná.

Slabá baterie? ► Vložit baterii – s. 21

Tlak vody je příliš nízký. Je filtr ucpaný? Vyčistěte filrační sítko.

Kohoutek je otevřený jen částečně? Kohoutek otevřete úplně.

Hadice je přehnutá nebo poškoze-
ná?

Zkontrolujte hadici.

Rozvod vody do příliš velkého 
množství přístrojů?

Snižte počet přístrojů.
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Každý koncový uživatel je sám zodpovědný za vyma-
zání osobních údajů z použitých přístrojů, které se 
mají zlikvidovat.

Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně 
označených plastů, které mohou být recy-
klovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Technické údaje

PĮíslušenství
Příslušenství lze obdržet u vašeho prodejce.

Číslo výrobku 101907
Připojovací závit

� pro vodovodní kohoutek
� pro zahradní hadici

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Příp. rozsah provozního tlaku 0,5–8 bar
Příp. rozsah teplot 5–70 °C
Max. teplota vody 35 °C
Baterie (není v rozsahu dodáv-
ky)

2×, LR6, AA, 1,5 V

Napájení v pohotovostním reži-
mu

≤100 ȝA

Stupeň krytí IPX6
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Než začnete…
Použitie pre daný účel
Prístroj na výhradné použitie v exteriéri je určený na 
ovládanie rozstrekovačov a zavlažovacích systémov. 
Prístroj je možné použiť na automatické zavlažovanie 
počas dovolenky.
Prístroj nie je určený na použitie pri podnikaní. Musí 
sa dodržiavať všeobecne uznávané predpisy úrazo-
vej prevencie a priložené bezpečnostné pokyny.
Vykonávajte len činnosti opísané v tomto návode na 
použitie. AkékoĢvek iné použitie je považované za 
neoprávnené chybné použitie. Výrobca nezodpo-
vedá za škody, ktoré z toho plynú.

Čo znamenajú použité symboly?
V návode na použitie sú jasne označené upozornenia 
na nebezpečenstvo a pokyny. Boli použité tieto sym-
boly:

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné pokyny

� Aby bolo zaistené bezpečné zaobchádzanie s 
týmto zariadením, je nutné, aby si jeho užívateĢ 
pred prvým použitím prečítal tento návod na 
obsluhu a porozumel mu.

� Dbajte všetkých bezpečnostných pokynov! Ak 
nerešpektujete bezpečnostné pokyny, ohrozu-
jete sami seba a druhých.

� Všetky návody na použitie a bezpečnostné 
pokyny uchovajte pre ďalšie použitie.

� V prípade ďalšieho predaja alebo darovania 
tohto zariadenia spolu s ním odovzdajte vždy aj 
tento návod.

� Prístroj sa smie používať len vtedy, keď je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho časť 
chybná, musí sa vyradiť z prevádzky a odborne 
zlikvidovať.

� Prístroj nepoužívajte v priestoroch ohrozených 
výbuchom alebo v blízkosti horĢavých kvapalín či 
plynov!

� Vypnutý prístroj vždy zabezpečte proti neúmysel-
nému zapnutiu.

� Nepoužívajte náradie, u ktorého zapínač/vypínač 
riadne nefunguje.

� Udržiavajte deti v dostatočnej vzdialenosti od prí-
stroja! Uschovajte prístroj pred deťmi a nekom-
petentnými osobami na bezpečnom mieste.

� Nepreťažujte zariadenie. Zariadenie používajte 
iba na účely, pre ktoré bolo vyrobené.

� Vždy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom 
stave: pracovať počas únavy, choroby, požívania 
alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpo-
vedné, pretože prístroj nemôžete bezpečne pou-
žívať.

� Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho pou-
žívali osoby (vrátane detí) s obmedzenými fyzic-
kými, zmyslovými alebo duševnými schopnos-
ťami alebo nedostatkom skúseností a/alebo 
vedomostí, iba ak sú pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpečnosť alebo boli touto oso-
bou poučené o tom, ako toto zariadenie použí-
vať.

� Zabezpečte, aby sa deti nehrali s výrobkom.
� Vždy dodržiavajte platné národné a medziná-

rodné bezpečnostné, zdravotné a pracovné 
predpisy.

Zaobchádzanie s prístrojmi poháňanými 
batériami

� Používajte len batérie schválené výrobcom.
� Nebezpečenstvo požiaru! Batérie nikdy nenabí-

jajte.
� Ak batérie nepoužívate, neklaďte ich do blízkosti 

kovových predmetov, ktoré by mohli spôsobiť 
skrat. Hrozí nebezpečenstvo poranení a nebez-
pečenstvo vzniku požiaru.

� V prípade nesprávneho použitia môže z batérie 
vytekať kvapalina. Kvapalina z batérie môže spô-
sobiť podráždenie pokožky a popáleniny. Bez-
podmienečne zabráňte kontaktu s kvapalinou! V 
prípade náhodného kontaktu dôkladne oplách-
nite zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte s 
očami vyhĢadajte ihneď aj lekársku pomoc.

Špecifické pokyny k prístroju
� Nepoužívajte nabíjateĢné batérie (akumulátory).
� Prístroj montujte len v zvislej polohe s presuvnou 

maticou smerom nahor, aby sa zabránilo vniknu-
tiu vody do priečinka na batérie.

� Maximálna prípustná teplota pretekajúcej vody 
sa nesmie prekročiť (► Technické údaje – s. 27).

� Používajte len čistú sladkú vodu.

NEBEZPEČENSTVO! Bezprostredné 
nebezpečenstvo ohrozenia života alebo 
poranenia! Bezprostredne nebezpečná 
situácia, ktorá má za následok smrť alebo 
ťažké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
čenstvo ohrozenia života alebo porane-
nia! Všeobecne nebezpečná situácia, ktorá 
môže mať za následok ťažké poranenia.

UPOZORNENIE! Prípadné nebezpečen-
stvo poranenia! Nebezpečná situácia, 
ktorá môže mať za následok poranenia.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poško-
denia zariadenia! Situácia, ktorá môže 
mať za následok vecné škody.

Poznámka: Informácie, ktoré prispievajú k 
lepšiemu pochopeniu procesov chodu 
stroja.
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� Prístroj sa smie prevádzkovať len v prípustnom 
rozpätí tlaku (► Technické údaje – s. 27).

� Vyhnite sa zaťaženiu ťahom. Neťahajte uchope-
ním za pripojenú hadicu.

� Symboly, ktoré sa nachádzajú na prístroji, sa 
nesmú odstraňovať ani zakrývať. Pokyny na prí-
stroji, ktoré už nie sú čitateĢné, sa musia ihneď 
vymeniť.

Prehľad o prístroji
► S. 3, bod 1

1. Otočná spojka EZGrip
2. LCD indikátor
3. Zobrazenie polohy
4. Manuálne tlačidlo zap./vyp.
5. Priečinok na batérie
6. Nastavovacie koliesko
7. Tlačidlo [L/R]e
8. Tlačidlá [+]/[−]
9. Pripojenie senzora
10. Vtok
11. Výpust
12. Klapka

Obsah zásielky
� Návod na použitie
� Počítač na riadenie zavlažovania
� Konektor pre záhradnú hadicu

Uvedenie do prevádzky
Vložiť batérie.

– Vytiahnite priečinok na batérie na zadnej strane 
zariadenia.

– Vložte batérie. Dodržte správnu polaritu.
– Priečinok na batérie nasaďte späť. Dbajte na 

správnu polohu tesnenia.

Pripojenie

– Vodovodný kohútik uzatvorte.
– Presuvnú maticu (10) ručne naskrutkujte na 

vodovodný kohútik. Nepoužívajte pri tom 
žiadne kliešte.

– Vodovodný kohútik otvorte.

Programovanie
– Otočte nastavovacie koliesko do polohy označe-

nej pre nastavenie.
– Stlačením tlačidla [L/R] prepínate medzi Ģavým a 

pravým výstupom pre všetky programy.
� ġavý a pravý výstup môžu fungovať súčasne 

(prietok vody sa znižuje, keď sa obidve strany 
používajú súčasne).

Nastavenie hodín
– Nastavovacie koliesko otočte do polohy [ ].
– Hodiny fungujú v 24-hodinovom režime. Stlačte 

tlačidlo [+] alebo tlačidlo [−], aby ste si mohli 
vybrať správny čas (v prípade, že podržíte stla-
čené tlačidlo [+] alebo [−], sa budú čísla meniť 
rýchlejšie.)

Nastavenie času spustenia
– Nastavovacie koliesko otočte do polohy [ ].
– Stlačte tlačidlo [+] alebo [−], aby ste mohli vybrať 

požadovaný čas spustenia (v prípade, že podr-
žíte stlačené tlačidlo [+] alebo [−], sa budú čísla 
meniť rýchlejšie.)

� Štandardný čas spustenia je nastavený na 5:00 
hod.

Nastavenie doby zavlažovania
– Nastavovacie koliesko otočte do polohy [ ].
– Stlačte tlačidlo [+] alebo, aby ste si mohli vybrať 

požadovanú dobu zavlažovania (v prípade, že 
podržíte stlačené tlačidlo [+] alebo [−], sa budú 
čísla meniť rýchlejšie.)

� Doba zavlažovania môže byť nastavená od 1 
minúty do 360 minút a je možné ju upravovať po 
minútach. (Štandardná doba zavlažovania je 15 
minút.)

� Ak je položka [ ] nastavená na hodnotu 0, zaria-
denie nebude fungovať.

Nastavenie frekvencie zavlažovania
– Nastavovacie koliesko otočte do polohy [ ].
– Stlačte tlačidlo [+] alebo [−], aby ste si mohli 

vybrať požadovanú frekvenciu.
– Frekvencia doby zavlažovania môže byť v roz-

pätí od 1 hodiny do 7 dní. Štandardná frekvencia 
zavlažovania je 12 hodín.

Diagram frekvencia zavlažovania
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– Po vykonaní všetkých vyššie uvedených nasta-
vení otočte nastavovacie koliesko do polohy 
na [ON]. Program beží podĢa časov, ktoré ste si 
nastavili.

Nastavenie oneskorenia zavlažovania (nastavte 
počas zavlažovania, aby sa zavlažovanie 
dočasne oddialilo)

– Nastavovacie koliesko otočte do polohy [ON].
– Raz stlačte tlačidlo [+], kým sa neobjavia 

slová [DELAY].
– Znovu stlačte tlačidlo [+], aby ste si mohli vybrať 

počet dní, o koĢko chcete zavlažovanie oddialiť. 
(napr. 24, 48, 72 hodín)

� Ak sa do 5 sekúnd nevykonajú žiadne ďalšie 
nastavenia, počítač uloží aktuálne nastavenie a 
prepne sa na úvodnú obrazovku (hodiny).

� Na displeji sa striedajú hodiny a čas oneskorenia 
zavlažovania (v hodinách).

Pred uvedením do prevádzky je potrebné si 
prečítať návod na použitie a dodržiavať.

Poznámka: Odporúčame, aby ste prístroj 
pred pripojením na vodovodný kohútik 
naprogramovali.

Poznámka: Aby mohol časovač pracovať 
(naprogramovaný alebo manuálny režim), 
musí byť nastavovacie koliesko v 
polohe [ON].

Poznámka: Po vložení nových batérií bude 
štandardný čas hodín nastavený na 12:00 
hod.

Poznámka: Program sa nevykoná, keď 
bude vami nastavená hodnota [ ] väčšia 
ako [ ].
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– Nastavovacie kolieska otočte do polohy [OFF] 
alebo [ON], alebo čas oneskorenia zavlažovania 
nastavte na [0], ak chcete funkciu oneskorenia 
zavlažovania vypnúť.

Diagram časového oneskorenia zavlažovania
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: Stlačte toto tlačidlo, ak chcete aktivovať 
režim ručného zavlažovania.

Užitočné upozornenia
� LCD obrazovka zobrazuje odpočítavanie až do 
ďalšieho zavlažovania. Keď nastavovacie 
koliesko otočíte z polohy [ON] do inej polohy, 
zavlažovanie sa okamžite zastaví.

� Keď nastavovacie koliesko otočíte do 
polohy [ON] a stlačíte tlačidlo [ ], počítač prejde 
do manuálneho režimu a zavlažovanie sa okam-
žite spustí.

� Ak v manuálnom režime opäť stlačíte tlačidlo [ ] 
alebo nastavovacie koliesko otočíte do ĢubovoĢ-
nej polohy okrem polohy [ON], zavlažovanie sa 
okamžite zastaví.

� Ak bola doba oneskorenia zavlažovania nasta-
vená v manuálnom režime, počítač nezobrazí 
čas oneskorenia zavlažovania.

� Štandardná manuálna doba zavlažovania je 0 
minút, rozsah nastavenia je od 0 do 240 minút.

� [OFF]: Ak nastavovacie koliesko otočíte do 
polohy [OFF], počítač sa vypne.

� Minimálne prevádzkové napätie je 2,4 V. Ak je 
napätie batérie menšie ako 2,4 V, na displeji bliká 
symbol nízkeho stavu nabitia batérie a počítač 
prestane fungovať.

� Ak chcete svoj počítač ochrániť pred vplyvmi 
počasia, skontrolujte, či je predná strana počí-
tača po nastavení programovania zakrytá zabu-
dovaným krytom.

Čistenie a údržba
Čistenie

– Prístroj zvonku umyte mierne navlhčenou han-
drou.

– Filtračné sitko v prípojke na vodovodný kohú-
tik (10) pravidelne čistite kefkou.

Uschovanie
Pri nebezpečenstve výskytu mrazov prístroj a príslu-
šenstvo demontujte, vyčistite a uschovajte na mieste, 
ktoré je chránené pred mrazmi.

Poruchy a pomoc
Keď niečo nefunguje…

Často sú to len drobné chyby, ktoré vedú k poruche. 
Väčšinou ich môžete odstrániť sami. Prv, než sa 
obrátite na predajcu, pozrite sa, prosím, na nasledu-
júcu tabuĢku. Ušetríte si tak veĢa námahy a prípadne 
aj náklady.

PokiaĢ nemôžete chybu odstrániť sami, obráťte sa, 
prosím, priamo na predajcu. Nezabudnite prosím, že 
vplyvom neodborných opráv zaniká aj nárok na 
záručné plnenie a vám vzniknú príp. dodatočné 
náklady.

Poznámka: Pred zložením prístroja z 
vodovodného kohútika kohútik úplne uzav-
rite.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poško-
denia prístroja! Mráz ničí prístroj a príslu-
šenstvo, keďže vždy obsahuje vodu!

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
poranenia! Neodborné opravy vedú k 
tomu, že váš prístroj viac nefunguje bez-
pečne. Ohrozujete tým seba a vaše okolie.

Chyba/porucha Príčina Náprava
Displej nezobrazuje žiadne informá-
cie.

Je batéria vložená nesprávne? ► Vložiť batérie. – s. 25

Je batéria slabá?

Je teplota na displeji príliš vysoká? Zobrazenie sa objaví po vychladnu-
tí.

Zavlažovací cyklus sa na prístroji 
nedá stanoviť.

Nesprávne nastavený deň/čas? Znovu zadajte deň a čas.

Cyklus zavlažovania sa nerealizuje. Neúplné programovanie? Prístroj znovu naprogramujte.

Nesprávne nastavený deň/čas? Znovu zadajte deň a čas.

Program je vypnutý? Program nastavte na [ON].
Batéria je už po krátkom čase 
prázdna.

Je batéria slabá? ► Vložiť batérie. – s. 25

Tlak vody je príliš nízky. Filter je upchatý? Vyčistite filtračné sitko.

Kohútik je otvorený len čiastočne? Kohútik otvorte úplne.

Hadica je ohnutá alebo poškodená? Prekontrolujte hadicu.

Rozvod vody do príliš veĢkého 
množstva prístrojov?

Zredukujte počet prístrojov.
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Likvidácia
Likvidácia zariadenia
Symbol prečiarknutého kontajnera zna-
mená: Batérie a akumulátory, elektrické a 
elektronické zariadenia sa nesmú likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Môžu obsaho-
vať látky škodlivé pre životné prostredie a 
zdravie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré elektrické 
spotrebiče, spotrebované batérie a akumulátory 
oddelene od domového odpadu na oficiálnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpečilo správne ďalšie spra-
covanie. Viac informácií o vrátení vám poskytne pre-
dajca. Vrátenie je bezplatné.
Batérie a akumulátory, ktoré nie sú v starých 
elektrických zariadeniach vmontované, 
vyberte pred likvidáciou zo zariadenia a zlik-
vidujte v rámci triedeného odpadu. Lítiové 
batérie a akumulátory všetkých systémov sa musia 
odovzdávať na zberné miesta iba vo vybitom stave. 
Pól batérie musí byť vždy prelepený, aby sa predišlo 
skratu.
Každý koncový používateĢ je sám zodpovedný za 
vymazanie osobných údajov z použitých zariadení, 
ktoré sa majú zlikvidovať.
Likvidácia obalu
Obal sa skladá z kartónu a príslušným spô-
sobom označených plastov, ktoré sa dajú 
recyklovať.

– Odvezte tieto materiály na recykláciu.

Technické údaje

Príslušenstvo
Príslušenstvo je k dispozícii u vášho predajcu.

Číslo tovaru 101907
Prípojný závit

� pre vodovodný kohútik
� záhradnú hadicu

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Prípustný rozsah prevádzkové-
ho tlaku

0,5–8 bar

Prípustný rozsah teploty 5–70 °C
Max. teplota vody 35 °C
Batéria (nie je súčasťou dodáv-
ky)

2×, LR6, AA, 1,5 V

Napájanie v pohotovostnom re-
žime

≤100 ȝA

Ochrana IPX6
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Przed rozpoczĜciem uļytkowania…
Uļytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytko-
wania na wolnym powietrzu i służy do sterowania zra-
szaczami i systemami nawadniającymi. Urządzenia 
można używaΕ do automatycznego nawadniania w 
czasie urlopu.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzegaΕ uznanych przepi-
sów o zapobieganiu wypadkom i załączonych wska-
zówek bezpieczeństwa.
WykonywaΕ tylko czynności opisane w niniejszej 
instrukcji użycia. Każde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialności cywilnej za wyni-
kające stąd szkody.

Co oznaczają zastosowane symbole?
Ostrzeżenia i informacje w niniejszej instrukcji 
obsługi są wyraźnie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano następujące symbole:

Dla PaĦstwa bezpieczeĦstwa
Ogólne wskazówki bezpieczeĦstwa

� Aby zapewniΕ bezpieczną obsługę urządzenia, 
użytkownik musi przeczytaΕ i zrozumieΕ instruk-
cję obsługi przed pierwszym użyciem urządze-
nia.

� PrzestrzegaΕ wszystkich wskazówek bezpie-
czeństwa pracy! Gdy nie przestrzega się wska-
zówek bezpieczeństwa, stwarza się zagrożenie 
dla siebie i innych.

� PrzechowywaΕ wszystkie instrukcje obsługi i 
wskazówki bezpieczeństwa do przyszłego wyko-
rzystania.

� W przypadku sprzedaży lub przekazania urzą-
dzenia, należy również bezwzględnie przekazaΕ 
niniejszą instrukcję obsługi.

� Urządzenia wolno używaΕ tylko w nienagannym 
stanie technicznym. Jeśli urządzenie lub jego 
częśΕ jest uszkodzona, należy je wyłączyΕ i 
fachowo zutylizowaΕ.

� Nie używaΕ urządzenia w pomieszczeniach 
zagrożonych wybuchem ani w pobliżu cieczy i 
gazów palnych!

� Wyłączone urządzenie zawsze zabezpieczyΕ 
przed niezamierzonym włączeniem.

� Nie używaΕ urządzeń z uszkodzonym włączni-
kiem/wyłącznikiem.

� Nie dopuszczaΕ dzieci do urządzenia! ChroniΕ 
urządzenie przed dzieΕmi i osobami nieupoważ-
nionymi.

� Nie przeciążaΕ urządzenia. Urządzenia używaΕ 
wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.

� PracowaΕ zawsze, tylko będąc w dobrej kondycji 
i zachowując należytą ostrożnośΕ. Osoby zmę-
czone, chore, będące pod wpływem alkoholu, 
leków lub środków odurzających są nieodpowie-
dzialne i nie są w stanie bezpiecznie używaΕ 
urządzenia.

� Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowa-
nia przez osoby (także dzieci) znajdujące się w 
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym 
lub umysłowym, bądź którym brakuje doświad-
czenia i/lub wiedzy, chyba że są pilnowane przez 
odpowiedzialne osoby i otrzymały od nich 
instrukcje na temat użytkowania urządzenia.

� Nie pozwól, aby dzieci korzystały z urządzenia 
dla zabawy.

� Należy zawsze przestrzegaΕ obowiązujących 
krajowych i międzynarodowych przepisów BHP.

PostĜpowanie podczas pracy z urządzeniami 
zasilanymi na baterie

� StosowaΕ wyłącznie baterie dopuszczone przez 
producenta urządzenia.

� Niebezpieczeństwo pożaru! Nigdy nie ładowaΕ 
baterii.

� W przypadku nieużywania urządzenia, baterie 
przechowywaΕ z dala od metalowych przedmio-
tów, które mogą byΕ przyczyną zwarcia. Istnieje 
wówczas niebezpieczeństwo zranienia i pożaru.

� W przypadku nieprawidłowego zastosowania, z 
baterii może wypływaΕ elektrolit. Może on powo-
dowaΕ podrażnienia skóry i poparzenia. Bez-
względnie unikaΕ kontaktu! Po przypadkowym 
kontakcie ze skórą dokładnie przemyΕ wodą. W 
przypadku kontaktu z oczami dodatkowo zasię-
gnąΕ niezwłocznie porady lekarza.

Wskazówki specyficzne dla urządzenia
� Nie używaΕ baterii ładowalnych (akumulatorów).

NIEBEZPIECZEĥSTWO! Bezpośrednie 
zagroļenie ļycia i zdrowia! Bezpośred-
nio niebezpieczna sytuacja, która może 
spowodowaΕ śmierΕ lub ciężkie obrażenia.

OSTRZEĻENIE! Prawdopodobne zagro-
ļenie ļycia lub odniesienia obraļeĦ! 
Sytuacja stanowiąca zagrożenie, która 
może spowodowaΕ śmierΕ lub ciężkie obra-
żenia.

PRZESTROGA! Moļliwe niebezpieczeĦ-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja, 
która może spowodowaΕ obrażenia.

UWAGA! NiebezpieczeĦstwo uszkodze-
nia urządzenia! Sytuacja, która może spo-
wodowaΕ straty materialne.

Wskazówka: Informacje pozwalające na 
lepsze zrozumienie obsługi.
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� Urządzenie należy montowaΕ zawsze pionowo z 
nakrętką złączkową do góry, aby uniknąΕ dosta-
nia się wody do komory baterii.

� Nie wolno przekraczaΕ maksymalnej tempera-
tury przepływającej wody (► Dane techniczne – 
str. 31).

� UżywaΕ wyłącznie czystej, słodkiej wody.
� Urządzenie wolno użytkowaΕ wyłącznie w 

dopuszczalnym zakresie ciśnienia (► Dane 
techniczne – str. 31).

� UnikaΕ obciążeń rozciągających. Nie ciągnąΕ za 
podłączony wąż.

� Zabrania się zdejmowania lub zakrywania sym-
boli znajdujących się na urządzeniu. Nieczytelne 
informacje na urządzeniu należy niezwłocznie 
wymieniΕ.

Schemat urządzenia
► Str. 3, ustęp 1

1. Złączka do węża EZGrip
2. Wyświetlacz LCD
3. Wskaźnik położenia
4. Ręczny przycisk włącznika/wyłącznika
5. Schowek na baterie
6. Pokrętło regulacji
7. Przycisk [L/R]
8. Przyciski [+]/[−]
9. Przyłącze czujnika
10. Wlot
11. Wylot
12. Klapka

Zakres dostawy
� Instrukcja obsługi
� Sterownik nawadniania
� Łącznik wtykowy do węża ogrodowego

Uruchomienie
Zakładanie baterii

– WyjąΕ pojemnik na baterie z tyłu urządzenia.
– UmieściΕ baterie. ZwróciΕ uwagĜ na właściwą 

polaryzacjĜ.
– WłożyΕ ponownie pojemnik na baterie. ZwróciΕ 

uwagĜ na prawidłowe połoļenie uszczelki.

Podłączenie

– ZakręciΕ zawór wody.
– Nakrętkę złączkową (10) zakręciΕ ręcznie na 

zawór wody. Nie uļywaΕ kleszczy.
– OdkręciΕ zawór wody.

Programowanie
– ObróciΕ pokrętło regulacji do pozycji wskazanych 

do ustawienia.

– NacisnąΕ przycisk [L/R], aby przełączaΕ pomię-
dzy lewym a prawym wyjściem dla wszystkich 
programów.

� Wyjścia lewe i prawe mogą pracowaΕ jednocze-
śnie (przepływ wody spada, gdy obie strony są 
używane jednocześnie).

Ustawianie zegara
– ObróciΕ pokrętło nastawcze do pozycji [ ].
– Zegar pracuje w trybie 24-godzinnym. NacisnąΕ 

przycisk [+] albo przycisk [−], aby wybraΕ prawi-
dłowy czas (przytrzymanie wciśniętych przyci-
sków [+] albo [−] powoduje szybszą zmianę 
liczb).

Ustawienie godziny rozpoczĜcia
– ObróciΕ pokrętło nastawcze do pozycji [ ].
– NacisnąΕ przycisk [+] albo przycisk [−], aby 

wybraΕ żądany czas rozpoczęcia (przytrzymanie 
wciśniętych przycisków [+] albo [−] powoduje 
szybszą zmianę liczb).

� Domyślną godziną rozpoczęcia jest 5:00.

Ustawienie czasu trwania nawadniania
– ObróciΕ pokrętło nastawcze do pozycji [ ].
– NacisnąΕ przycisk [+] albo przycisk [−], aby 

wybraΕ żądany czas nawadniania (przytrzyma-
nie wciśniętych przycisków [+] albo [−] powoduje 
szybszą zmianę liczb).

� Czas podlewania można ustawiΕ w zakresie od 1 
minuty do 360 minut z dokładnością do jednej 
minuty. (Domyślny czas podlewania wynos 15 
minut.)

� Jeżeli [ ] jest ustawiony na 0, urządzenie nie 
działa.

Ustawienie czĜstotliwości nawadniania
– ObróciΕ pokrętło nastawcze do pozycji [ ].
– NacisnąΕ przycisk [+] albo przycisk [−], aby 

wybraΕ żądaną częstotliwośΕ.
– Zakres częstotliwości podlewania wynosi od 1 

godziny do 7 dni. Standardowa częstotliwośΕ 
podlewania wynosi 12 godzin.

Wykres czĜstości nawadniania
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– Po dokonaniu wszystkich powyższych ustawień 
obróciΕ pokrętło nastawcze do pozycji [ON]. Pro-
gram będzie wykonywany zgodnie z ustawio-
nymi czasami.

Ustawienie opóĺnienia nawadniania (podczas 
ustawiania nawadniania, aby je tymczasowo 
opóĺniΕ)

– ObróciΕ pokrętło nastawcze do pozycji [ON].

Przed uruchomieniem przeczytaΕ instrukcję 
obsługi i przestrzegaΕ jej zaleceń.

Wskazówka: Zalecamy zaprogramowaΕ 
urządzenie przed zamontowaniem go na 
zaworze wody.

Wskazówka: Pokrętło regulacji powinno 
znajdowaΕ się w pozycji [ON], aby progra-
mator czasowy mógł pracowaΕ (tryb zapro-
gramowany lub tryb ręczny).

Wskazówka: Po włożeniu nowych baterii 
domyślną godziną jest 12:00.

Wskazówka: Program nie jest wykony-
wany, jeżeli nastawiona wartośΕ [ ] jest 
większa niż [ ].
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– NacisnąΕ jeden raz przycisk [+], aż do ukazania 
się słów [DELAY].

– NacisnąΕ ponownie przycisk [+], aby wybraΕ 
liczbę dni, o jaką ma byΕ opóźnione nawadnianie 
(np. 24, 48, 72 godziny).

� Jeżeli w ciągu kolejnych 5 sekund nie nastąpią 
dalsze ustawienia, komputer zapisze aktualne 
ustawienie i przełączy się do ekranu początko-
wego (zegara).

� Następnie wyświetlacz będzie się przełączaΕ 
między zegarem a czasem opóźnienia nawad-
niania (w godzinach).

– ObróciΕ pokrętło nastawcze do pozycji [OFF] 
albo [ON] lub ustawiΕ opóźnienie czasu nawad-
niania na [0], aby wyłączyΕ funkcję opóźnienia 
nawadniania.

Wykres czasu opóĺnienia nawadniania
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: NacisnąΕ ten przycisk, aby uaktywniΕ tryb 
ręczny nawadniania.

Poļyteczne wskazówki
� Wyświetlacz LCD wskazuje czas odliczany do 

następnego nawadniania. Po obróceniu pokrętła 
nastawczego z pozycji [ON] do innej pozycji 
następuje natychmiastowe zatrzymanie nawad-
niania.

� Po obróceniu pokrętła nastawczego do pozy-
cji [ON] i naciśnięciu przycisku [ ] komputer 
przełącza się do trybu ręcznego i natychmiast 
rozpoczyna się nawadnianie.

� Po ponownym naciśnięciu w trybie ręcznym 
przycisku [ ] albo obróceniu pokrętła nastaw-
czego do dowolnej pozycji oprócz [ON] nastę-
puje natychmiastowe zatrzymanie nawadniania.

� Jeżeli czas opóźnienia nawadniania był usta-
wiany w trybie ręcznym, to nie wyświetla się on 
na komputerze.

� Domyślny czas nawadniania w trybie ręcznym to 
0 minut, zakres ustawień wynosi od 0 do 240 
minut.

� [OFF]: Po obróceniu pokrętła nastawczego do 
pozycji [OFF] następuje wyłączenie komputera.

� Minimalne napięcie robocze wynosi 2,4 V. Jeżeli 
napięcie baterii jest niższe niż 2,4 V, na wyświe-
tlaczu miga symbol niskiego poziomu naładowa-
nia baterii, a komputer przestaje działaΕ.

� Aby zabezpieczyΕ komputer przed wpływem 
czynników atmosferycznych, należy się upewniΕ, 
że po zakończeniu programowania przednia 
strona komputera została przykryta wmonto-
waną pokrywą.

Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie

– WytrzeΕ urządzenie z zewnątrz lekko zwilżoną 
ściereczką.

– Regularnie czyściΕ szczotką sitko filtracyjne w 
przyłączu zaworu wody (10).

Przechowywanie
W przypadku zagrożenia ujemnymi temperaturami 
należy zdemontowaΕ urządzenie wraz z osprzętem, 
wyczyściΕ i przechowaΕ w miejscu zabezpieczonym 
przed mrozem.

Zakłócenia i pomoc
Jeļeli coś nie działa…

Zakłócenia są często powodowane przez drobne 
usterki. Z reguły można je samodzielnie usunąΕ. 
Przed zwróceniem się do sprzedawca należy zasię-
gnąΕ informacji w poniższej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czędziΕ dużo trudu oraz ewentualnych kosztów.

Wskazówka: Przed zdjęciem urządzenia z 
zaworu wody należy dokładnie zakręciΕ 
kran.

UWAGA! NiebezpieczeĦstwo uszkodze-
nia urządzenia! Mróz powoduje uszkodze-
nie urządzenia i osprzętu, ponieważ 
zawsze znajduje się w nich woda!

NIEBEZPIECZEĥSTWO! NiebezpieczeĦ-
stwo zranienia! Niefachowo wykonane 
naprawy mogą doprowadziΕ do tego, że 
urządzenie przestanie bezpiecznie działaΕ. 
Stanowi ono wówczas zagrożenie dla użyt-
kownika oraz dla otoczenia.

Zakłócenie/usterka Przyczyna Sposób usuniĜcia
Wyświetlacz nie pokazuje żadnych 
informacji.

Nieprawidłowo włożona bateria? ► Zakładanie baterii – str. 29

Słaba bateria?

Za wysoka temperatura w obrębie 
wyświetlacza?

Informacje ukazują się po schłodze-
niu.

Brak możliwości zaprogramowania 
cyklu nawadniania.

Nieprawidłowo nastawiony dzień/
czas?

Ponownie wprowadziΕ dzień i czas.

Cykl nawadniania nie został wyko-
nany.

Programowanie niekompletne? Ponownie zaprogramowaΕ urządze-
nie.

Nieprawidłowo nastawiony dzień/
czas?

Ponownie wprowadziΕ dzień i czas.

Wyłączony program? UstawiΕ program na [ON].
Bateria rozładowuje się po krótkim 
czasie.

Słaba bateria? ► Zakładanie baterii – str. 29

Zbyt niskie ciśnienie wody. Zatkany filtr? OczyściΕ sitko filtracyjne

Kran odkręcony tylko częściowo? OdkręciΕ kran całkowicie.
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Jeżeli usterki nie można usunąΕ we własnym zakre-
sie, należy skontaktowaΕ się bezpośrednio ze sprze-
dawcą. Należy pamiętaΕ, że nieprawidłowo wyko-
nane naprawy powodują utratę prawa do roszczeń 
gwarancyjnych i pociągają ew. za sobą dodatkowe 
koszty.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol kosza na odpady ozna-
cza: Baterii i akumulatorów, sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-
caΕ razem z odpadami domowymi. Mogą 
one zawieraΕ substancje szkodliwe dla śro-
dowiska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania zużytych 
urządzeń elektrycznych, starych baterii do urządzeń i 
akumulatorów oddzielnie od odpadów z gospodarstw 
domowych w oficjalnym punkcie zbiórki w celu 
zapewnienia właściwego dalszego przetwarzania. 
Informacji o zwrocie udzieli sprzedawca urządzeń. 
Zwrot jest bezpłatny.
Baterie i akumulatory, które nie są zainstalo-
wane na stałe w starych urządzeniach elek-
trycznych, należy usunąΕ i utylizowaΕ 
oddzielnie przed utylizacją. Baterie litowe i 
zestawy baterii wszystkich systemów powinny byΕ 
zwracane do punktów zbiórki tylko po rozładowaniu. 
Baterie muszą byΕ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za 
usunięcie danych osobowych z utylizowanych, zuży-
tych urządzeń.

Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z pudełka i odpo-
wiednio oznakowanych materiałów z two-
rzywa sztucznego, które poddają się recy-
klingowi.

– Materiały te należy przekazaΕ do ponownego 
przetworzenia.

Dane techniczne

OsprzĜt
Wyposażenie dodatkowe dostępne jest u sprze-
dawcy.

Zagięty lub uszkodzony wąż? SprawdziΕ wąż.
Rozprowadzenie wody na zbyt wiele 
urządzeń?

ZmniejszyΕ liczbę urządzeń.

Zakłócenie/usterka Przyczyna Sposób usuniĜcia

Numer artykułu 101907
Gwint przyłącza

� do zaworu wody
� do węża ogrodowego

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Dop. zakres ciśnienia robocze-
go

0,5–8 bar

Dop. zakres temperatury 5–70 °C
Maks. temperatura wody 35 °C
Bateria (niedołączona do opa-
kowania)

2×, LR6, AA, 1,5 V

Prąd w stanie czuwania ≤100 ȝA
Stopień ochrony IPX6
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Pred začetkom…
Pravilna uporaba
Naprava je namenjena izključno za uporabo na pros-
tem za upravljanje rosilnikov in namakalnih sistemov. 
Naprava je lahko uporabljena za samodejno namaka-
nje, medtem ko ste na dopustu.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. 
Upoštevati je treba splošno veljavne predpise za 
preprečevanje nesreč in priložena varnostna navo-
dila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugačna uporaba je nedovo-
ljena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti za škodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno označena 
v priročniku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

� Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik 
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred 
prvo uporabo.

� Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če ne upo-
števate varnostnih navodil, ogrožate sebe in ljudi 
okoli sebe.

� Vse priročnike za uporabo in varnostna navodila 
shranite za prihodnjo uporabo.

� Če napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
žite tudi ta priročnik za uporabo.

� Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem 
stanju.Če je naprava ali njen del pokvarjen, jo je 
treba izključiti in pravilno odstraniti.

� Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko 
sproži eksplozija, ali v bližini gorljivih tekočin ali 
plinov!

� Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

� Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za 
vklop/izklop ne deluje pravilno.

� Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblaščenimi ose-
bami.

� Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

� Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: 
Utrujenost, bolezen, uživanje alkohola, zdravil in 
drog je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave 
ne morete več varno uporabljati.

� Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani 
oseb (vključno z otroci) z omejenimi fizičnimi, 
senzornimi ali duševnimi sposobnostmi ali s 
pomanjkanjem izkušenj in/ali znanja, razen, če 
jih nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost, 
ali so prejele navodila, kako napravo uporabljati.

� Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
� Vedno upoštevajte veljavne državne in mednaro-

dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Ravnanje z napravami na baterije
� Uporabljajte le baterije, ki jih priporoča proizvaja-

lec.
� Nevarnost požara! Baterij nikoli ne polnite.
� Ko baterij ne uporabljate, naj ne pridejo v stik s 

kovinskimi predmeti, ki lahko povzročijo kratki 
stik. Obstaja nevarnost poškodb in nevarnost 
požara.

� Pri napačni uporabi lahko iz baterije izstopi teko-
čina. Baterijska tekočina lahko povzroči draženje 
kože in opekline. Obvezno preprečite stik! Pri 
naključnem stiku, temeljito sperite z vodo. Če 
pride v oči, dodatno nemudoma poiščite zdravni-
ško pomoč.

Varnostna opozorila specifična za napravo
� Ne uporabljajte polnilnih baterij (akumulatorjev).
� Napravo montirajte samo vodoravno s spojno 

matico navzgor, da preprečite vdor vode v predal 
za akumulator.

� Maksimalna dovoljena temperatura pretočene 
vode ne sme biti prekoračena (► Tehnični 
podatki – str. 35).

� Uporabljajte samo čisto vodo.
� Naprava se lahko uporablja samo v območju 

dovoljenega tlaka (► Tehnični podatki – str. 35).
� Izogibajte se natezni obremenitvi. Ne vlecite za 

priključeno gumijasto cev.

NEVARNOST! Neposredna življenjska 
nevarnost ali nevarnost poškodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poškodbe.

OPOZORILO! Možna življenjska nevar-
nost ali nevarnost poškodb! Splošna 
nevarna situacija, ki lahko povzroči smrt ali 
hude poškodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poškodb! 
Nevarna situacija, ki lahko povzroči telesne 
poškodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb na 
napravi! Situacija, ki lahko povzročijo 
materialno škodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za 
boljše razumevanje poteka.



SI

33

� Simbolov, ki se nahajajo na vaši napravi, ne 
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi, 
ki jih ni več mogoče prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Vaša naprava v pregledu
► Str. 3, točka 1

1. Vrtljiva sklopka EZGRip
2. LCD-prikaz
3. Prikaz položaja
4. Ročna tipka za vklop/izklop
5. Predal za baterije
6. Nastavitveno kolo
7. Tipka [L/R]
8. Tipki [+]/[−]
9. Priključek senzorja
10. Vhod
11. Izhod
12. Loputa

Vsebina dostavljenega paketa
� Navodila za uporabo
� Računalnik namakalnega sistema
� Vtič za cev za zalivanje

Zagon
Vstavljanje akumulatorja

– Izvlecite predal za baterije na zadnji strani 
naprave.

– Vstavite baterije. Bodite pozorni na pravilno 
polariteto.

– Znova vstavite predal za baterije. Bodite 
pozorni na pravilno lego tesnila.

Priključitev

– Zaprite vodno pipo.
– Na vodno pipo ročno navijte spojno matico (10). 

Ne uporabljajte klešč.
– Odprite vodno pipo.

Programiranje
– Zavrtite nastavitveno kolo na položaje, navedene 

za napravo.
– S tipko [L/R] lahko pri vseh programih preklap-

ljate med levim in desnim izhodom.
� Levi in desni izhod lahko delujeta istočasno (pre-

tok vode se zmanjša, če uporabljate obe strani 
hkrati).

Nastavitev ure
– Zavrtite nastavitveno kolo na položaj [ ].

– Ura bo delovala v 24-urnem načinu. Pritisnite 
tipko [+] ali tipko [−], da izberete pravi čas (če 
zadržite tipko [+] ali [−], se bodo številke spremi-
njale hitreje).

Nastavitev začetnega časa
– Zavrtite nastavitveno kolo na [ ].
– Pritisnite tipko [+] ali tipko [−], da nastavite želeni 

začetni čas (če zadržite tipko [+] ali [−], se bodo 
številke spreminjale hitreje).

� Standardni začetni čas je prednastavljen na 5:00.

Nastavitev trajanja zalivanja
– Zavrtite nastavitveno kolo na [ ].
– Pritisnite tipko [+] ali tipko [−], da izberete želeni 
čas zalivanja (če zadržite tipko [+] ali [−], se 
bodo številke spreminjale hitreje).

� Trajanje zalivanja je mogoče nastavljati po minu-
tah od 1 do 360 minut. (Standardno trajanje zali-
vanja znaša 15 minut.)

� Če je možnost [ ] nastavljena na 0, naprava ne 
bo delovala.

Nastavitev pogostosti zalivanja
– Zavrtite nastavitveno kolo na [ ].
– Pritisnite tipko [+] ali [−], da izberete želeno 

pogostost zalivanja.
– Območje pogostosti zalivanja je od 1 ure do 7 

dni. Standardna pogostost zalivanja je 12 ur.

Diagram pogostosti zalivanja
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– Ko izvedete vse zgoraj opisane nastavitve, zavr-
tite nastavitveno kolo na [ON]. Program se bo 
odvijal v skladu z nastavljenimi časi.

Nastavitev zamika pršenja (nastavite med 
pršenjem, da nastavite začasni zamik zalivanja)

– Zavrtite nastavitveno kolo na [ON].
– Enkrat pritisnite tipko [+], da se bodo prikazale 

besede [DELAY].
– Ponovno pritisnite tipko [+], da izberete število 

dni za zamik zalivanja. (npr. 24, 48, 72 ur)
� Če v 5 sekundah ne izvedete nobene druge 

nastavitve, bo računalnik shranil trenutno nasta-
vitev in preklopil na začetni zaslon (ura).

� Zaslon bo nato preklapljal med prikazom ure in 
prikazom časa zamika pršenja (v urah).

– Zavrtite nastavitveno kolo na [OFF] ali [ON] ali 
pa čas zakasnitve zalivanja nastavite na [0], če 
želite izključiti funkcijo za zamik zalivanja.

Diagram časa zamika zalivanja
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: pritisnite to tipko, da vključite ročni način zali-
vanja.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in jih upoštevajte.

Nasvet: Priporočamo, da napravo progra-
mirate pred priključitvijo na vodno pipo.

Nasvet: Nastavitveno kolo mora biti na 
položaju [ON], če želite uporabljati časov-
nik (programiran način ali ročni način delo-
vanja).

Nasvet: Če ste vstavili nove baterije, bo 
standardno prednastavljen čas 12:00.

Nasvet: Program se ne izvede, če je vred-
nost, ki ste jo nastavili, [ ], večja od [ ].
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Koristni nasveti
� LCD-zaslon prikazuje odštevanje do naslednjega 

zalivanja. Če nastavitveno kolo zavrtite iz polo-
žaja [ON] na drug položaj, se bo zalivanje takoj 
zaustavilo.

� Če nastavitveno kolo nastavite na [ON] in priti-
snete tipko [ ], računalnik preklopi v ročni način 
in zalivanje se začne takoj.

� Če v ročnem načinu delovanja znova pritisnete 
tipko [ ] ali pa nastavitveno kolo zavrtite na 
poljubni položaj razen [ON], se bo zalivanje takoj 
zaustavilo.

� Če ste čas zakasnitve zalivanja nastavili v roč-
nem načinu delovanja, računalnika tega časa ne 
bo prikazoval.

� Serijski ročni čas zalivanja je 0 minut, nastavit-
veno območje pa je od 0 do 240 minut.

� [OFF]: Če prestavite nastavitveno kolo na polo-
žaj [OFF], se bo računalnik izključil.

� Najmanjša obratovalna napetost je 2,4 V. Če 
napetost baterije pade pod 2,4 V, začne utripati 
simbol za nizko stanje baterije na zaslonu in 
računalnik preneha delovati.

� Za zaščito vašega računalnika pred vremenskimi 
vplivi, preverite, ali je sprednja stran računalnika 
po nastavitvi programiranja prekrita z vgrajenim 
pokrovom.

Čiščenje in vzdrževanje
Čiščenje

– Napravo obrišite od zunaj z rahlo navlaženo 
krpo.

– Redno čistite filtrirno sito v priključku za pipo (10) 
s krtačo.

Skladiščenje
Ob nevarnosti zmrzali razstavite napravo in opremo, 
ju očistite in shranite na mestu, ki je zaščiten pred 
zmrzovanjem.

Motnje in pomoč
Ko nekaj ne deluje več…

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To 
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za 
pomoč obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu 
trudu in morebitnim stroškom.

Če napake ne morete odpraviti sami, se obrnite 
neposredno na vašo prodajalca. Upoštevajte, da v 
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste 
imeli tudi dodatne stroške.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti pomeni: 
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in 
električnih naprav ni dovoljeno metati med 
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko 
namreč okolju in zdravju škodljive snovi.

Potrošniki so dolžni odpadne elektronske naprave ter 
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti 
ločeno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Informacije o vračilu prejmete 
pri svojem prodajalcu. Vračilo je brezplačno.
Baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgra-
jeni v odpadne elektronske naprave, je treba 
pred odstranitvijo naprave odstraniti in 
zavreči ločeno. Litijeve baterije in akumula-
torske pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno 

Nasvet: Preden napravo odklopite s pipe, 
pipo v celoti zaprite.

OBVESTILO! Nevarnost poškodbe 
naprave! Mraz uničuje napravo in opremo, 
saj slednja vedno vsebujeta vodo!

NEVARNOST! Nevarnost poškodb! 
Nestrokovna popravila lahko povzročijo, da 
naprava več ne deluje varno. S tem ogro-
žate sebe in svojo okolico.

Napaka/motnja Vzrok Pomoč
Prikaz ne prikazuje informacij. Akumulator ni pravilno vstavljen? ► Vstavljanje akumulatorja – str. 33

Slab akumulator?

Temperatura prikaza previsoka? Prikaz se pojavi po ohladitvi.

Nastavitev cikla namakanja na nap-
ravi ni možna.

Dan/čas napačno nastavljen? Na novo nastavite dan in čas.

Cikel namakanja ni bil izveden. Nepopolno programiranje? Ponovno programirajte napravo.

Dan/čas napačno nastavljen? Na novo nastavite dan in čas.

Program izklopljen? Program nastavite na [ON].
Akumulator je že po krajšem času 
prazen.

Slab akumulator? ► Vstavljanje akumulatorja – str. 33

Prenizek tlak vode. Zamašen filter? Očistite filtrirno sito.

Samo delno odprta pipa? V celoti odprite pipo.

Prepognjena ali poškodovana gumi-
jasta cev?

Preglejte gumijasto cev.

Porazdelitev vode na preveč 
naprav?

Zmanjšajte število naprav.
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mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij je 
treba vedno prelepiti in jih tako zaščititi pred kratkimi 
stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za izbris 
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno ozna-
čene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

Tehnični podatki

Oprema
Dodatna oprema je na voljo pri vašem prodajalcu.

Številka artikla 101907
Priključni navoj

� za vodno pipo
� za cev za zalivanje

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Dovoljeno območje delovnega 
tlaka

0,5–8 bar

Dovoljeno temperaturno obmo-
čje

5–70 °C

Maks. temperatura vode 35 °C
Akumulator (ni priložen) 2×, LR6, AA, 1,5 V
Tok v stanju pripravljenosti ≤100 ȝA
Stopnja zaščite IPX6
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Mielőtt hozzákezdene…
Rendeltetésszerű használat
A készüléket kizárólag kültéri alkalmazásra, esőzte-
tők és öntözőrendszerek vezérlésére tervezték. A 
készülék alkalmazható automata öntözésre szabad-
ság alatt.
A készüléket nem terveztük ipari használatra. Be kell 
tartani az általánosan elismert baleset megelőzési 
előírásokat és a mellékelt biztonsági utasításokat.
Csak az ebben a használati leírásban szereplő tevé-
kenységeket végezze. Minden más felhasználása 
nem megengedett téves használat. A gyártó nem 
felelős az ebből fakadó károkért.

Mire utalnak a felhasznált jelek?
Veszély jelzések és a kiemelten megjelölt utasítások. 
Az alábbi jeleket használjuk:

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági előírások

� A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, 
ha az első használat előtt a kezelő elolvasta és 
megértette ezt a használati utasítást.

� Tartsa be az összes biztonsági előírást! A bizton-
sági előírások figyelmen kívül hagyásával önma-
gát és másokat is veszélyeztet.

� Minden használati utasítást és biztonsági elő-
írást őrizzen meg a későbbi felhasználásra.

� Ha a készüléket eladja vagy odaadja, feltétlenül 
adja vele ezt a használati utasítást is.

� A készüléket csak akkor szabad használni, ha az 
kifogástalan állapotban van. Ha a készülék vagy 
egy része hibás, akkor azt üzemen kívül kell 
helyezni és hulladékként szakszerűen kell eltá-
volítani.

� A készüléket ne alkalmazza robbanásveszélyes 
helyeken vagy gyúlékony folyadékok vagy gázak 
közelében!

� A kikapcsolt készüléket mindig biztosítsa vélet-
len bekapcsolás ellen.

� Ne használjon olyan készüléket, amelyen a ki-be 
kapcsológomb nem működik megfelelően.

� Tartsa távol a gyermekeket a géptől! Tartsa távol 
a készüléket a gyermekektől és az illetéktelen 
személyektől.

� Ne terhelje túl a készüléket. Csak a rendeltetési 
céljának megfelelően használja a gépet.

� Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapotban dol-
gozzon: Felelőtlenség megengedni, hogy fáradt-
ság, betegség, alkohol fogyasztása, gyógysze-
rek és kábítószer befolyásolja Önt, mivel Ön ilyen 
esetben már nem tudja biztonságosan használni 
a készüléket.

� Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy korláto-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hiányos tapasztalattal és/vagy 
tudással rendelkező személyek (gyerekeket is 
beleértve) használják, kivéve, ha a biztonságu-
kért felelősséget vállaló személy felügyeli őket, 
vagy ha tőle útmutatásokat kapnak a készülék 
használatával kapcsolatban.

� Biztosítsa, hogy gyermekek ne játszhassanak a 
készülékkel.

� Az érvényes nemzeti és nemzetközi biztonsági, 
egészségügyi és munkavédelmi előírásokat min-
dig tartsa be.

Elemekkel működő készülékek kezelése
� Csak a gyártó által jóváhagyott elemeket alkal-

mazza.
� Tűzveszély! Az elemeket soha ne töltse fel.
� Ha nem használja az elemeket, tartsa távol őket 

fémtárgyaktól, amelyek rövidzárlatot okozhat-
nak. Fennáll a személyi és égési sérülések 
veszélye.

� A helytelen használat során kifolyhat az elem. Az 
elemfolyadék bőrpírhoz és égési sérülésekhez 
vezethet. Feltétlenül kerülje az érintkezést! Ha 
véletlenül ráömlik, alaposan öblítse le vízzel. Ha 
szembe kerül, azonnal forduljon orvoshoz.

A készülékre jellemző biztonsági utasítások
� Ne alkalmazzon újratölthető elemeket (akkukat).
� A készüléket kizárólag függőlegesen, a hollandi 

anyával felfele irányba szerelje fel, hogy meg-
akadályozza a víz behatolását az elemtartó 
rekeszbe.

� A folyóvíz megengedett maximális hőmérséklete 
nem léphető túl (► Műszaki adatok – 39. old.).

� Csak tiszta, édesvizet alkalmazzon.
� A készülék csak a megengedett nyomástartomá-

nyon belül üzemeltethető (► Műszaki adatok – 
39. old.).

� Kerülje a húzó terhelést. Ne húzza a csatlakoz-
tató tömlő megrántásával.

VESZÉLY! Közvetlen élet- és sérülésve-
szély! Közvetlen veszélyhelyzet, amely 
halálos balesetet vagy súlyos sérüléseket 
okoz.

FIGYELMEZTETÉS! Valószínű élet- és 
sérülésveszély! Általános veszélyhelyzet, 
amely halálos balesetet vagy súlyos sérülé-
seket okozhat.

VIGYÁZAT! Esetleges sérülésveszély! 
Vészhelyzet, amely sérüléseket okozhat.

FIGYELEM! A készülék megsérülhet! 
Helyzet, amely anyagi károsodásokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Információk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljából közöltünk.
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� A készüléken létező jeleket nem szabad levenni 
vagy letakarni. A már nem olvasható utasításokat 
a szerszámon rögtön le kell cserélni.

A készülék áttekintése
► 3. old., 1. pont

1. EZGrip-forgócsatlakozó
2. LCD-kijelző
3. Állásjelző
4. Kézi be-/kikapcsoló gomb
5. Elemtartó rekesz
6. Beállítókerék
7. [L/R] gomb
8. [+]/[−] gombok
9. Érzékelő csatlakozás
10. Bevezetés
11. Kieresztés
12. Csappantyú

Szállított alkatrészek
� Használati útmutató
� Öntöző számítógép
� Dugaszoló csatlakozó a kerti tömlőhöz

Üzembe helyezés
Az elem behelyezése

– Húzza ki a készülék hátoldalán található elemtar-
tót.

– Helyezzen be az elemeket. Ügyeljen a helyes 
polaritásra.

– Tegye vissza az elemtartót. Figyeljen a tömítés 
megfelelő helyzetére.

Csatlakozás

– Zárja el a vízcsapot.
– Kézzel csavarja a hollandi anyát (10) a víz-

csapra. Ne alkalmazzon fogót.
– Nyissa meg a vízcsapot.

Beprogramozás
– Forgassa el a beállítókereket a beállítás tekinte-

tében megadott helyzetbe.
– Nyomja meg az [L/R] gombot ahhoz, hogy az 

összes program tekintetében át tudjon váltani a 
bal- és jobb kimenetek között.

� A bal- és a jobb kimenet egyszerre is működhet 
(a vízátfolyás csökken akkor, ha mindkét oldalt 
egyidejűleg használják.)

Az óra beállítása
– Forgassa a beállítókereket a [ ] állásba.

– Az óra 24-órás módban működik. Nyomja meg 
a [+] vagy a [−] gombot a helyes idő kiválasztá-
sához (amennyiben a [+] vagy [−] gombokat 
nyomva tartja, a számok gyorsabban változnak.)

Az indítási idő beállítása
– Forgassa a beállítókereket az [ ] állásba.
– Nyomja meg a [+] vagy a [−] gombot a kívánt 

indítási idő kiválasztásához (amennyiben a [+] 
vagy [−] gombokat nyomva tartja, a számok 
gyorsabban változnak.)

� Az alapértelmezett indítási idő 5:00 órára van 
előre beállítva.

Az öntözési időtartam beállítása
– Forgassa a beállítókereket az [ ] állásba.
– Nyomja meg a [+] vagy a [−] gombot a kívánt 

öntözési időtartam kiválasztásához (amennyiben 
a [+] vagy [−] gombokat nyomva tartja, a számok 
gyorsabban változnak.)

� Az öntözési időt 1 perc és 360 perc között, per-
cenként állíthatja be. (Az alapértelmezett öntö-
zési idő 15 perc.)

� Ha az [ ] 0-ra van beállítva, akkor a készülék 
nem működik.

Az öntözési gyakoriság beállítása
– Forgassa a beállítókereket az [ ] állásba.
– Nyomja meg a [+] vagy [−] gombokat a kívánt 

gyakoriság kiválasztásához.
– Az öntözési gyakoriság 1 óra és 7 nap között vál-

toztatható. Az alapértelmezett öntözési gyakori-
ság 12 óra.

Öntözési gyakoriság-diagramm
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– Miután elvégezte a fenti beállításokat, forgassa a 
beállítókereket az [ON] állásba. A program az 
Ön által beállított idők szerint fut le.

Esőztetési késleltetés beállítása (az öntözés 
átmeneti késleltetésének beállítása az 
esőztetés alatt)

– Forgassa a beállítókereket az [ON]állásba.
– Nyomja meg egyszer az [+] gombot, amíg 

a [DELAY] szavak láthatóvá nem válnak.
– Nyomja meg újra az [+] gombot a napok számá-

nak a kiválasztásához, amelyekkel az öntözést 
késleltetni szeretné. (pl. 24, 48, 72 óra)

� Amennyiben 5 másodpercen belül nem történik 
új beállítás, akkor a számítógép elmenti az aktu-
ális beállítást és a kezdőképernyőre vált (óra).

� A kijelző ekkor az óra és az esőztetési késleltetés 
beállítása között váltakozik (órákban).

– Forgassa a beállítókereket [OFF] vagy [ON] 
állásba, vagy állítsa az esőztetési késlelte-
tést [0]-ra, amennyiben az esőztetési késleltetés 
funkciót ki szeretné kapcsolni.

Esőztetés késleltetési idő diagramm 0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

Üzembe helyezés előtt olvassa el, és tartsa 
figyelemben a használati utasítást.

Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a készülé-
ket programozza be mielőtt egy vízcsaprá 
csatlakoztatná.

Megjegyzés: Az időzítő működéséhez a 
beállítókeréknek [ON] helyzetben kell len-
nie (kézi üzem programozott üzemmódja).

Megjegyzés: Új elemek berakásakor a 
standard idő 12:00 órára van előre beál-
lítva.

Megjegyzés: A program végrehajtása nem 
történik meg, ha az Ön által beállított [ ] 
érték nagyobb, mint a [ ].



HU

38

– [ ]: A kézi öntözési üzemmód bekapcsolásához 
nyomja meg ezt a gombot.

Hasznos tanácsok
� Az LCD-kijelző a következő öntözésig hátralévő 

időt mutatja. Ha a beállítókereket az [ON] állás-
ból egy másik állásba forgatja, az esőztetés 
azonnal leáll.

� Ha a beállítókereket [ON] állásba állítja és meg-
nyomja a [ ] gombot, akkor a számítógép a kézi 
üzemmódba vált és az öntözés azonnal elkezdő-
dik.

� Ha kézi üzemmódban újra megnyomja a [ ] 
gombot vagy a beállítókereket az [ON] állást 
kivéve egy tetszőleges állásba fordítja, akkor az 
öntözés azonnal leáll.

� Amennyiben az esőztetés késleltetési ideje kézi 
üzemmódban került beállításra, akkor a számító-
gép nem mutatja az esőztetés késleltetési idejét.

� Az alapértelmezett öntözési idő 0 perc, a beállí-
tási tartomány 0 és 240 perc között van.

� [OFF]: Amennyiben a beállítókereket [OFF] 
állásba fordítja, a számítógép kikapcsol.

� A minimális üzemi feszültség 2,4 V. Ha az elem 
feszültsége 2,4 V alá esik, a kijelzőn villog az ala-
csony elemfeszültség szimbólum és a számító-
gép nem működik tovább.

� Számítógépének az időjárási hatásokkal szem-
ben történő védelme érdekében győződjön meg 
arról, hogy a számítógép elülső oldala a progra-
mozás beállítása után a beépített burkolattal lefe-
désre került.

Tisztítás és karbantartás
Tisztítás

– A készüléket kivülről törölje meg egy kissé ned-
ves törlővel.

– A szűrő szitáját a vízcsap csatlakozóról (10) 
rendszeresen tisztítja meg egy kefével.

Tárolás
Fagyveszély esetén szerelje szét, tisztítsa meg, és 
óvja a fagytól tárolás alatt a készüléket és a tartozé-
kokat.

Üzemzavarok és elhárításuk
Ha valami nem működik…

Kis hibák is gyakran vezethetnek üzemzavarhoz. 
Legtöbbször ezeket saját maga is elháríthatja. Mielőtt 
az áruházhoz fordulna, nézze át az alábbi táblázatot. 
Ezzel sok fáradságot, illetve adott esetben költsége-
ket is megtakarít.

Ha a hibát nem tudja maga elhárítani, forduljon köz-
vetlenül az áruházhoz. Tartsa szem előtt, hogy a 
szakszerűtlen javítások miatt a szavatossági kötele-
zettség elvész, és Önnek adott esetben további költ-
ségeket okozhat.

Selejtezés
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése a 
következő: Az elemeket és akkukat, az 
elektromos és elektronikus készülékeket 

nem szabad a háztartási hulladékok közé tenni. Ezek 
a környezetre és egészségre káros anyagokat tartal-
mazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos készüléke-
ket, a készülék használt elemeit és akkumulátorait a 
háztartási hulladékoktól különválasztva a hivatalos 
gyűjtőhelyen keresztül ártalmatlanítani a szakszerű 
további feldolgozás biztosításához. A leadásra 
vonatkozóan az eladótól kérhet információkat. A vis-
szavétel ingyenes.

Megjegyzés: Mielőtt levenné a készüléket 
a vízcsapról, a csapot teljesen zárja el.

FIGYELEM! Fennáll a készülék károso-
dásának veszélye! A fagy tönkreteszi a 
készüléket és a tartozékait, mivel ezek min-
dig vizet tartalmaznak!

VESZÉLY! Sérülésveszély! A szakszerűt-
len javítások miatt előfordulhat, hogy 
készüléke többé nem működik biztonságo-
san. Ezzel veszélyezteti önmagát és kör-
nyezetét.

Hiba/üzemzavar Ok Elhárítás
A kijelzőn nem jelenik meg adat. Rosszul helyezte be az elemeket? ► Az elem behelyezése – 37. old.

Lemerültek az elemek?

Túl magas a kijelző hőmérséklete? Lehűlés után a kijelző bekapcsol.

Az öntözési ciklus a készüléken 
nem határozható meg.

A nap/óra rosszul van beállítva? Állítsa be újra a napot és az órát.

Nincs elvégezve az öntözési ciklus. A programozás nincs befejezve? A készüléket programozza be újra.

A nap/óra rosszul van beállítva? Állítsa be újra a napot és az órát.

Ki van kapcsolva a program? Állítsa a programot [ON] állásba.

Rövid idő után az elem újra lemerült. Lemerültek az elemek? ► Az elem behelyezése – 37. old.

Túl alacsony a víznyomás. Eldugult a szűrő? Tiszítsa meg a szűrőszitát.

A csapot csak részben nyitotta 
meg?

Teljesen nyissa meg a csapot.

Elhajlott vagy megsérült a tömlő? Ellenőrizze a tömlőt.

Túl sok készülékre oszlik a vízellá-
tás?

Csökkentse a készülékek számát.
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Az olyan elemeket és akkumulátorokat, 
amelyek nincsenek fixen beépítve a régi 
elektromos készülékbe, ártalmatlanítás előtt 
ki kell venni és külön kell ártalmatlanítani. Az 
összes rendszer lítium elemeit és akkucsomagjait 
csak lemerült állapotban szabad leadni a visszavételi 
helyen. Az elemeket a pólusok leragasztásával kell 
védeni a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az ártalmat-
lanítandó készüléken lévő személyes adatainak tör-
léséért.

A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfele-
lően jelölt műanyag, ami újra hasznosít-
ható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosí-
tásba.

Műszaki adatok

Tartozékok
Kiegészítő felszerelés viszonteladóknál elérhető.

Cikkszám 101907
Csatlakozómenet

� a vízcsaphoz
� a kerti tömlőhöz

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Megengedett üzemelési nyo-
mástartomány

0,5–8 bar

Megengedett hőmérséklet-tarto-
mány

5–70 °C

Max. vízhőmérséklet 35 °C
Elem (nincs a szállított alkatré-
szek között)

2×, LR6, AA, 1,5 V

Áram készenléti állapotban ≤100 ȝA
Védettség IPX6
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Prije nego što počnete…
Namjenska upotreba
Uređaj je isključivo namijenjen za korištenje u vanj-
skom području za upravljanje prskalicama i susta-
vima navodnjavanja. Uređaj se može koristiti za auto-
matsko navodnjavanje a vrijeme odmora.
Uređaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. 
Opšte prihvaΕeni propisi o sprječavanju nesreΕa i pri-
ložena sigurnosna uputstva moraju se poštovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom 
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvođač nije odgovoran za štete nastale 
po tom osnovu.

Šta znače upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i 
ostale upute jasno označene. Koriste se slijedeΕi sim-
boli:

Za Vašu sigurnost
Opšta sigurnosna uputstva

� Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora 
pročitati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu 
prije prvog korištenja uređaja.

� Obratite pažnju na sva sigurnosna uputstva! Ako 
ne poštujete sigurnosna uputstva, sebe i druga 
lica dovodite u opasnost.

� Sačuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna 
uputstva radi buduΕe upotrebe.

� Ako prodate ili poklonite uređaj, obavezno dajte i 
uputstvo za upotrebu.

� Uređaj se smije koristiti samo onda, ako je u 
ispravnom stanju. Ako je uređaj ili neki njegov dio 
ošteΕen, mora se staviti van pogona i propisno 
odložiti.

� Uređaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima 
može doΕi do eksplozije ili u blizini zapaljivih teč-
nosti ili gasova!

� Isključen uređaj uvijek osigurajte protiv slučajnog 
uključivanja.

� Nemojte koristiti uređaje, na kojima prekidač za 
uključivanje – isključivanje ne funkcionira 
ispravno.

� Udaljite djecu od uređaja! Uređaj odložite tako da 
bude siguran od djece i neovlaštenih lica.

� Ne preoptereΕujte uređaj. Uređaj upotrebljavajte 
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

� Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloženju: 
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i 
droga su neodgovorni, pošto više niste u stanju 
uređaj sigurno koristiti.

� Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu od 
strane osoba (uključujuΕi djecu) s ograničenim 
fizičkim, senzoričkim ili duševnim sposobnostima 
ili nedostatkom iskustva i/ili znanja, njih mora 
nadgledati osoba koja je nadležna za njihovu 
sigurnost ili im mora dati instrukcije o tome kako 
se koristi uređaj.

� Proverite, da se djeca ne igraju s uređajem.
� Uvijek slijediti važeΕe nacionalne i internacio-

nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i 
radu.

Rukovanje uređajima koji rade na baterije
� Koristite samo baterije koje je odobrio proizvo-
đač.

� Opasnost od požara! Nikad ne punite baterije.
� Kad se baterije ne koriste, držite ih dalje od 

metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati 
kratki spoj. Postoji opasnost od povreda i opa-
snost od požara.

� U slučaju pogrešne upotrebe tečnost iz baterije 
može iscuriti. Tečnost baterije može dovesti do 
iritacije kože i opekotina. Obavezno izbjegavajte 
kontakt! Ako dođe do slučajnog kontakta, dobro 
isperite vodom. U slučaju kontakta s očima 
dodatno odmah potražite pomoΕ ljekara.

Sigurnosne upute specifične za uređaj
� Nemojte koristiti baterije (akumulatore) koji se 

mogu ponovno puniti.
� Uređaj samo montirajte okomito sa slijepom 

maticom prema gore kako biste spriječili prodira-
nje vode u pretinac za baterije.

� Dozvoljena maksimalna temperatura vode koja 
protiče ne smije se prekoračiti (► Tehnički 
podaci – str. 43).

� Koristite samo čistu slatku vodu.
� Uređaj se smije koristiti samo u odobrenom 

području pritiska (► Tehnički podaci – str. 43).
� Izbjegavajte optereΕenje vučom. Nemojte pote-

zati za priključeno crijevo.

OPASNOST! Neposredna opasnost po 
život i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu 
može imati smrt ili teške povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po 
život i opasnost od povreda! Opšta opa-
sna situacija koja za posljedicu može imati 
smrt ili teške povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od 
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu može imati povrede.

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja ure-
đaja! Situacija koja za posljedicu može 
imati materijalne štete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg 
razumijevanja procesa.
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� Simboli koji se nalaze na uređaju ne smiju se 
uklanjati. Upute na uređaju koje više nisu čitljive 
potrebno je odmah zamijeniti.

Pregled Vašeg uređaja
► Str. 3, tačka 1

1. EZGrip-okretna spojnica
2. LCD-prikaz
3. Prikaz položaja
4. Tipka za ručno uključivanje/isključivanje
5. Pretinac za baterije
6. KotačiΕ za podešavanje
7. [L/R]-tipka
8. [+]/[−] tipke
9. Priključak senzora
10. Ulaz
11. Izlaz
12. Zaklopka

Opseg isporuke
� Uputa za upotrebu
� Kompjuter za navodnjavanje
� Utični spoj za vrtno crijevo

Stavljanje u pogon
Umetnuti baterije

– Izvucite pretinac za baterije na poleđini uređaja.
– Umetnite baterije. Pazite na ispravan polaritet.
– Pretinac za baterije ponovno umetnite. Obratite 

pozornost na pravilan položaj zaptivača.

Priključak

– Zavrnite slavinu za vodu.
– Slijepu maticu (10) rukom zavrnite na slavinu za 

vodu. Ne koristite kliješta.
– Zavrnite slavinu za vodu.

Programiranje
– Okrenite točkiΕ na za uređaj naznačene polo-

žaje.
– Pritisnite tipku [L/R], za prebacivanje između lije-

vog i desnog izlaza za sve programe.
� Lijevi i desni izlaz mogu istovremeno funkcioni-

sati (protok vode se smanjuje, kada se obje 
strane koriste istovremeno)

Podešavanje sata
– Okrenite točkiΕ za podešavanje u položaj [ ].
– Sat radi u 24-satnom režimu. Pritisnite tipku [+] ili 

tipku [−], za odabir ispravnog vremena (Kada 
tipke [+] ili [−] držite pritisnutim, brojevi se brže 
mijenjaju.)

Podešavanje početnog vremena
– Okrenite točkiΕ za podešavanje na [ ].
– Pritisnite tipku [+] ili tipku [−], za odabir početnog 

vremena (Kada tipke [+] ili [−] držite pritisnutim, 
brojevi se brže mijenjaju.)

� Standardno početno vrijeme je unaprijed pode-
šeno na 5:00 sati.

Podešavanje vremena trajanja navodnjavanja
– Okrenite točkiΕ za podešavanje na [ ].
– Pritisnite tipke [+] ili, za odabir željenog vremena 

navodnjavanja (Kada tipke [+] ili [−] držite priti-
snutim, brojevi se brže mijenjaju.)

� Vremenski period navodnjavanja može se posta-
viti između 1 minute i 360 minuta svake minute. 
(Standardno vrijeme navodnjavanja iznosi 15 
minuta.)

� Kada je [ ] postavljeno na 0, uređaj ne radi.

Podešavanje frekvencije navodnjavanja
– Okrenite točkiΕ za podešavanje na [ ].
– Pritisnite tipke [+] ili [−], za odabir željene fre-

kvencije.
– Područje frekvencije navodnjavanja leži između 

1 sata i 7 dana. Standardna frekvencija navod-
njavanja iznosi 12 sati.

Dijagram učestalosti navodnjavanja
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– Nakon izvršenja svih gore navedenih podešava-
nja, okrenite točkiΕ za podešavanje na [ON]/
uključeno. Program se izvodi u skladu sa vre-
menom kojeg ste podesili.

Podešavanje kašnjenja prskanja (postavljeno 
za vrijeme prskanja da biste privremeno odložili 
navodnjavanje)

– Okrenite tečkiΕ za podešavanje na [ON]/uklju-
čeno.

– Pritisnite jedanput tipku [+], sve dok se ne vidi 
riječ[DELAY]/odlaganje.

– Pritisnite tipku [+] ponovo, da biste izabrali broj 
dana za odlaganje navodnjavanja. (npr. 24, 48, 
72 sati)

� Ako se daljnja podešavanja ne izvrše u roku od 5 
sekundi, računar Εe sačuvati trenutno podešava-
nje i prebaciti se na početni ekran (sat).

� Displej Εe se izmjenjivati između sata i vremena 
kašnjenja prskanja (u satima).

– Okrenite točkiΕ za podešavanje na [OFF]/isklju-
čeno ili [ON]/uključeno, ili postavite vrijeme 
kašnjenja prskanja na [0], kada želite isključiti 
funkciju kašnjenja prskanja.

Dijagram vremena kašnejnja prskanja
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: Pritisnite ovu tipku da biste aktivirali režim 
ručnog navodnjavanja.

Prije stavljanja uređaja u pogon pročitajte i 
slijedite Priručnik za uporabu.

Uputa: Preporučamo Vam, da uređaj pro-
gramirate prije priključivanja na slavinu za 
vodu.

Uputa: TočkiΕ za podešavanje treba se 
nalaziti u položaju [ON], da bi tajmer funkci-
onisao (programirani režim ili ručni režim).

Uputa: Kada se umetnu nove baterije, 
standardno vrijeme je unaprijed podešeno 
na 12:00 sati.

Uputa: Program se neΕe izvršiti, ako je vri-
jednost koju ste postavili [ ] veΕa od [ ].



BA/HR

42

Korisni savjeti
� LCD-displej prikazuje vrijeme odbrojavanja do 

sljedeΕeg navodnjavanja. Ako točkiΕ za navod-
njavanje od [ON]/uključeno okrenete u drugi 
položaj, navodnjavanje Εe se odmah zaustaviti.

� Ako točkiΕ za podešavanje postavite na [ON]/
uključeno i pritisnete tipku [ ], računar ulazi u 
ručni režim i navodnjavanje počinje odmah.

� Ako ponovo pritisnete tipku u ručnom režimu [ ] 
ili okrenete točkiΕ za podešavanje u bilo koji polo-
žaj osim [ON]/uključeno, navodnjavanje Εe se 
odmah zaustaviti.

� Ako je vrijeme kašnjenja prskanja podešeno u 
ručnom načinu rada, računalo neΕe prikazati vri-
jeme kašnjenja prskanja.

� Standardno podešeno ručno vreme navodnjava-
nja je 0 minuta, područje podešavanja je 0 do 
240 minuta.

� [OFF]/isključeno: ako postavite točkiΕ za pode-
šavanje na [OFF]/isključeno, računar Εe se 
isključiti.

� Minimalni radni napon iznosi 2,4 V. Ako je napon 
baterije manji od 2,4 V, na displeju trepΕe ikona 
za nizak status baterije i računar prestaje da radi.

� Da biste zaštitili računar od vremenskih uticaja, 
provjerite da li je prednji dio računara prekriven 
ugrađenim poklopcem nakon podešavanja pro-
gramiranja.

Održavanje i čišΕenje
ČišΕenje

– Uređaj izvana obrišite lagano navlaženom 
krpom.

– Sito filtra u priključku slavine za vodu (10) 
redovno očistite četkom.

Čuvanje
Kod opasnosti od mraza se uređaj i pribor moraju 
demontirati, očistiti i pohraniti na način siguran od 
mraza.

Smetnje i pomoΕ
Ako nešto ne funkcionira…

Često su to samo male greške koje dovode do smet-
nje. VeΕinom ih sami lahko možete otkloniti. Molimo 
prvo pogledajte sljedeΕu tabelu prije nego što se 
obratite trgovcu. Tako Εete uštedjeti mnogo truda i 
eventualno i troškova.

Ako ne možete sami popraviti grešku, molimo da se 
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite računa i o 
tome da neprimjerene popravke poništavaju garan-
ciju i da Vam uzrokuju dodatne troškove.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeΕe znači: 
baterije i akumulatori, električni i elektronski 
uređaji ne smiju se odlagati s kuΕnim otpa-
dom. Mogu sadržavati supstance štetne za 
okoliš i zdravlje.

Potrošači su dužni stare električne uređaje, baterije i 
stare baterije od uređaja, odlagati odvojeno od kuΕ-
nog otpada na službenom mjestu skupljanja kako bi 
se osigurala pravilna daljnja obrada. Informacije o 
povratu su dostupni kod vašeg prodavača. Uzimanje 
povrata je besplatno.
Baterije i akumulateri koji nisu čvrsto ugra-
đeni u stare električne uređaje moraju se 
ukloniti prije odlaganja i odvojeno odložiti. 
Litijumske baterije i akumulatorska pakova-
nja svih sistema moraju se predati u zbirna mjesta 

Uputa: Prije skidanja uređaja sa slavine za 
vodu, istu potpuno zatvorite.

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja na ure-
đaju! Mraz uništava uređaj i pribor, pošto u 
njemu uvijek ima vode!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! 
Nestručno provedeni popravci dovode do 
toga, da Vaš uređaj više ne funkcionira 
sigurno. Time ugrožavate sebe i svoju oko-
linu.

Greške/smetnja Uzrok PomoΕ
Displej ne prikazuje nikakve infor-
macije.

Baterija nije ispravno umetnuta? ► Umetnuti baterije – str. 41

Baterija slaba?

Temperatura na displeju previsoka? Prikaz se prikazuje nakon hlađenja.

Ciklus navodnjavanja na uređaju se 
ne može utvrditi.

Dan/vrijeme pogrešno podešeno? Ponovno unesite dan i vrijeme

Ciklus navodnjavanja se ne izvodi. Programiranje nepotpuno? Ponovno programirajte uređaj.

Dan/vrijeme pogrešno podešeno? Ponovno unesite dan i vrijeme

Program isključen? Program podesite na [ON].
Baterija je nakon kratkog vremena 
veΕ prazna.

Baterija slaba? ► Umetnuti baterije – str. 41

Pritisak vode prenizak. Filtar začepljen? Očistite sito filtra

Slavina je samo djelomično otvore-
na?

Slavinu potpunu otvorite.

Crijevo se savilo ili oštetilo? Pregledajte crijevo.

Voda se dijeli na previše uređaja? Smanjite broj uređaja.
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samo u praznom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa 
odlijepljenim polovima kako biste se osigurali od krat-
kog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje ličnih 
podataka na starim uređajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juΕe označenih umjetnih materijala koji se 
mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnički podaci

Pribor
Pribor možete dobiti u trgovcu.

Broj artikla 101907
Priključni navoj

� za slavinu za vodu
� za vrtno crijevo

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

dozv. područje pogonskog tlaka 0,5–8 bar
dozv. područje temperature 5–70 °C
Maks. temperatura vode 35 °C
Baterije (nisu sadržane u obuj-
mu dostave)

2×, LR6, AA, 1,5 V

Struja u stanju pripravnosti ≤100 ȝA
Vrsta zaštite IPX6
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ϣϹЄϹϸ ЁϴЋϴϿЂЀ ЄϴϵЂІЏ…
ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ
ɉɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ ɫ ɰɟɥɶɸ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
ɞɨɠɞɟɜɚɬɟɥɹɦɢ ɢ ɫɢɫɬɟɦɚɦɢ ɨɪɨɲɟɧɢɹ. ɉɪɢɛɨɪ 
ɦɨɠɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɥɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɪɨ-
ɲɟɧɢɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɬɩɭɫɤɚ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧ-
ɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɨɛɳɟ-
ɩɪɢɧɹɬɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ ɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
Ɉɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɨɩɢɫɚɧɧɭɸ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. Ʌɸɛɨɟ 
ɢɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɡɚɩɪɟ-
ɳɟɧɧɨɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ. ɉɪɨɢɡɜɨɞɢ-
ɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, 
ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɬɚɤɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ.

ϫІЂ ЂϵЂϻЁϴЋϴВІ ϼЅЃЂϿАϻЇϹЀЏϹ ЅϼЀ϶ЂϿЏ?
ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɨɛ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɱɟɬɤɨ 
ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɵ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɢɦɜɨɥɵ:

ϘϿГ ϖϴЌϹϽ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ
ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ

� Ⱦɥɹ ɧɚɞɟɠɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɷɬɢɦ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨɱɟɫɬɶ ɩɟɪɟɞ 
ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɷɬɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

� ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɜɫɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɦɟɪɚɦ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬɢ! ȿɫɥɢ ȼɵ ɩɪɟɧɟɛɪɟɠɟɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ ɦɟɪ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ȼɵ ɩɨɞɫɬɚ-
ɜɢɬɟ ɩɨɞ ɭɝɪɨɡɭ ɫɟɛɹ ɢ ɞɪɭɝɢɯ.

� ɋɨɯɪɚɧɹɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɛɭɞɭɳɟɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

� ȿɫɥɢ ȼɵ ɩɪɨɞɚёɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚёɬɟ 
ɟɝɨ ɤɨɦɭ-ɬɨ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɢɥɚɝɚɣɬɟ ɤ ɧɟɦɭ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

� ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɬɨɥɶɤɨ 
ɜ ɢɫɩɪɚɜɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ. ɉɪɢ ɩɨɥɨɦɤɟ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɢɥɢ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɟɝɨ ɱɚɫɬɟɣ ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɜɵɜɟɫɬɢ ɢɡ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦ.

� ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ ɫɨ 
ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɨɣ ɨɛɫɬɚɧɨɜɤɨɣ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɛɥɢɡɢ 
ɝɨɪɸɱɢɯ ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ ɢɥɢ ɝɚɡɨɜ!

� ȼɵɤɥɸɱɟɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɛɥɨɤɢɪɨ-
ɜɚɬɶ ɨɬ ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ.

� ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪɵ, ɭ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɵɤɥɸɱɚ-
ɬɟɥɶ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɞɨɥɠɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ.

� ɇɟ ɩɨɞɩɭɫɤɚɣɬɟ ɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɞɟɬɟɣ! ɏɪɚɧɢɬɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɞɥɹ ɞɟɬɟɣ ɢ ɩɨɫɬɨ-
ɪɨɧɧɢɯ ɥɢɰ ɦɟɫɬɟ.

� ɇɟ ɩɟɪɟɝɪɭɠɚɣɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɯ 
ɰɟɥɟɣ.

� Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɢ ɜ ɯɨɪɨɲɟɦ 
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ: ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɭɫɬɚɥɨɫɬɢ, ɛɨɥɟɡɧɢ, 
ɚɥɤɨɝɨɥɶɧɨɝɨ ɢɥɢ ɧɚɪɤɨɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɩɶɹɧɟɧɢɹ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɟɞɢɤɚɦɟɧɬɨɡɧɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ȼɵ ɧɟ 
ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨ-
ɪɨɦ.

� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɢɹ ɥɢɰɚɦɢ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɞɟɬɟɣ) ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧ-
ɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧ-
ɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ/ɥɢɰɚɦɢ ɫ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱ-
ɧɵɦ ɨɩɵɬɨɦ ɢ/ɢɥɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ 
ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɢɥɢ 
ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ ɬɚɤɨɝɨ ɥɢɰɚ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

� ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɩɪɢɛɨ-
ɪɨɦ.

� ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɫɟɝɞɚ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɨɯɪɚɧɵ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ 
ɪɚɛɨɱɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.

ϢϵЄϴЍϹЁϼϹ Ѕ ЃЄϼϵЂЄϴЀϼ, ЄϴϵЂІϴВЍϼЀϼ ЂІ 
ϵϴІϴЄϹϽ

� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɛɚɬɚɪɟɢ, ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɟ ɤ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ! ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɡɚɪɹɠɚɣɬɟ ɛɚɬɚ-
ɪɟɢ.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϡϹЃЂЅЄϹϸЅІ϶ϹЁЁϴГ 
ЂЃϴЅЁЂЅІА ϸϿГ ϺϼϻЁϼ- ϼϿϼ ЂЃϴЅЁЂЅІА 
ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ! ɇɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ 
ɨɩɚɫɧɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟ-
ɫɬɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ ɢɥɢ ɬɹɠɟɥɵɦ ɬɪɚɜɦɚɦ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ! ϖϹЄЂГІЁϴГ ЂЃϴЅ-
ЁЂЅІА ϸϿГ ϺϼϻЁϼ- ϼϿϼ ЂЃϴЅЁЂЅІА ЃЂϿЇ-
ЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ! Ɉɛɳɚɹ ɨɩɚɫɧɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ ɢɥɢ 
ɬɹɠɟɥɵɦ ɬɪɚɜɦɚɦ.

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ! ϖЂϻЀЂϺЁϴГ ЂЃϴЅЁЂЅІА 
ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ! Ɉɩɚɫɧɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɪɚɜɦɚɦ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ! ɋɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɦɭ ɭɳɟɪɛɭ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬɫɹ ɞɥɹ ɥɭɱɲɟɝɨ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫ-
ɫɨɜ.

ϤЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ
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� ɉɪɢ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɦ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ 
ɫɨɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɹ ɫ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɚɦɢ, ɫɩɨɫɨɛɧɵɦɢ ɜɵɡɜɚɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɟ ɡɚɦɵɤɚ-
ɧɢɟ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ 
ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɹ.

� ɉɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɢ-
ɡɨɣɬɢ ɜɵɞɟɥɟɧɢɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɢɡ ɛɚɬɚɪɟɢ. 
ȼɵɥɢɜɲɢɣɫɹ ɷɥɟɤɬɪɨɥɢɬ ɛɚɬɚɪɟɢ ɫɩɨɫɨɛɟɧ 
ɜɵɡɜɚɬɶ ɤɨɠɧɵɟ ɪɚɡɞɪɚɠɟɧɢɹ ɢ ɨɠɨɝɢ. ɂɡɛɟ-
ɝɚɣɬɟ ɫɨɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɹ! ɉɪɢ ɫɥɭɱɚɣɧɨɦ 
ɫɨɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɢ ɩɪɨɦɨɣɬɟ ɜɨɞɨɣ ɦɟɫɬɨ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɚ. ɉɪɢ ɩɨɩɚɞɚɧɢɢ ɜ ɝɥɚɡɚ, ɩɨɦɢɦɨ ɷɬɨɝɨ, 
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɡɚ ɜɪɚɱɟɛɧɨɣ ɩɨɦɨ-
ɳɶɸ.

ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϸϿГ ϸϴЁЁЂϷЂ 
ЃЄϼϵЂЄϴ

� ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɡɚɪɹɠɚɟɦɵɟ ɛɚɬɚɪɟɢ (ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɵ).

� ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɜɟɪ-
ɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɧɚɤɢɞɧɨɣ ɝɚɣɤɨɣ ɜɜɟɪɯ, 
ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɩɨɩɚɞɚɧɢɟ ɜɨɞɵ ɜ ɛɚɬɚ-
ɪɟɣɧɵɣ ɨɬɫɟɤ.

� ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɚ ɩɪɟɜɵɲɚɬɶɫɹ ɦɚɤɫɢ-
ɦɚɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɩɪɨɬɟɤɚɸ-
ɳɟɣ ɜɨɞɵ (► Ɍɟхɧичɟɫɤиɟ ɞɚɧɧыɟ – ɫɬɪ. 47).

� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɱɢɫɬɭɸ ɩɪɟɫɧɭɸ ɜɨɞɭ.
� ɉɪɢɛɨɪ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɦ ɞɢɚɩɚɡɨɧɟ ɞɚɜɥɟɧɢɣ (► Ɍɟхɧичɟ-
ɫɤиɟ ɞɚɧɧыɟ – ɫɬɪ. 47).

� ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɬɹɝɨɜɵɯ ɭɫɢɥɢɣ. 
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɬɹɧɢɬɟ ɡɚ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɧɵɣ ɲɥɚɧɝ.

� ɋɢɦɜɨɥɵ, ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɸɳɢɟɫɹ ɧɚ ȼɚɲɟɦ ɩɪɢ-
ɛɨɪɟ, ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɭɞɚɥɹɬɶ ɢɥɢ ɡɚɤɪɵɜɚɬɶ. 
ɇɟ ɱɢɬɚɟɦɵɟ ɫɢɦɜɨɥɵ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ ɩɨɞɥɟɠɚɬ 
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨɣ ɡɚɦɟɧɟ.

ϢϵϻЂЄ ЃЄϼϵЂЄϴ
► ɋɬɪ. 3, ɩɭɧɤɬ 1

1. ɉɨɜɨɪɨɬɧɚɹ ɦɭɮɬɚ EZGrip
2. ɀɢɞɤɨɤɪɢɫɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɣ ɞɢɫɩɥɟɣ
3. ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɰɢɮɟɪɛɥɚɬɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ
4. Ʉɧɨɩɤɚ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɪɭɱɧɭɸ
5. Ʌɨɬɨɤ ɛɚɬɚɪɟɢ
6. ɐɢɮɟɪɛɥɚɬ
7. Ʉɧɨɩɤɚ [L/R]
8. Ʉɧɨɩɤɢ [+]/[-]
9. ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɞɚɬɱɢɤɚ
10. ȼɯɨɞ
11. ȼɵɯɨɞ
12. Ʉɪɵɲɤɚ
ϞЂЀЃϿϹϾІ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ

� Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ
� Ʉɨɧɬɪɨɥɥɟɪ ɞɥɹ ɨɪɨɲɟɧɢɹ
� Ɋɚɡɴɟɦ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɚɞɨɜɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ

ϛϴЃЇЅϾ ϶ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼВ
ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϵϴІϴЄϹϼ

– ɂɡɜɥɟɤɢɬɟ ɨɬɫɟɤ ɞɥɹ ɛɚɬɚɪɟɣ ɧɚ ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɨ-
ɪɨɧɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

– ȼɥɨɠɢɬɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɩɢɬɚɧɢɹ. ϥЂϵϿВϸϴІА 
ЃЂϿГЄЁЂЅІА.

– ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɛɚɬɚɪɟɣɧɵɣ ɨɬɫɟɤ ɨɛɪɚɬɧɨ. ϧϵϹϸϼ-
ІϹЅА, ЋІЂ ЇЃϿЂІЁϹЁϼϹ ЁϴЉЂϸϼІЅГ ϶ ЃЄϴ϶ϼϿА-
ЁЂЀ ЃЂϿЂϺϹЁϼϼ.

ϣЂϸϾϿВЋϹЁϼϹ

– Ɂɚɤɪɨɣɬɟ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ.
– ɇɚɤɪɭɬɢɬɟ ɨɬ ɪɭɤɢ ɧɚɤɢɞɧɭɸ ɝɚɣɤɭ (10) ɧɚ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ. ϡϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЃϿЂ-
ЅϾЂϷЇϵЊЏ.

– Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ.

ϣЄЂϷЄϴЀЀϼЄЂ϶ϴЁϼϹ
– ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɞɢɫɤ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɞɥɹ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ.

– ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ [L/R] ɞɥɹ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɦɟɠɞɭ ɥɟɜɨɣ ɢ ɩɪɚɜɨɣ ɪɨɡɟɬɤɚɦɢ ɞɥɹ ɜɫɟɯ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦ.

� Ʌɟɜɵɣ ɢ ɩɪɚɜɵɣ ɜɵɯɨɞɵ ɦɨɝɭɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɨɞɧɨ-
ɜɪɟɦɟɧɧɨ (ɩɪɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɢ ɫ ɨɛɟɢɯ ɫɬɨɪɨɧ ɪɚɫɯɨɞ ɜɨɞɵ ɛɭɞɟɬ ɭɦɟɧɶ-
ɲɚɬɶɫɹ).

ϡϴЅІЄЂϽϾϴ ЋϴЅЂ϶
– ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɞɢɫɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ [ ].
– ɑɚɫɵ ɪɚɛɨɬɚɸɬ ɜ 24-ɱɚɫɨɜɨɦ ɪɟɠɢɦɟ. 
ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ [+] ɢɥɢ ɤɧɨɩɤɭ [−] ɞɥɹ ɜɵɛɨɪɚ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ (ɭɞɟɪɠɢɜɚɹ ɧɚɠɚɬɨɣ 
ɤɧɨɩɤɭ [+] ɢɥɢ [−], ɰɢɮɪɵ ɛɭɞɭɬ ɦɟɧɹɬɶɫɹ 
ɛɵɫɬɪɟɟ).

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϶ЄϹЀϹЁϼ ϻϴЃЇЅϾϴ
– ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɞɢɫɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ [ ].
– ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ [+] ɢɥɢ [−] ɞɥɹ ɜɵɛɨɪɚ ɠɟɥɚ-
ɟɦɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɡɚɩɭɫɤɚ (ɭɞɟɪɠɢɜɚɹ ɧɚɠɚɬɨɣ 
ɤɧɨɩɤɭ [+] ɢɥɢ [−], ɰɢɮɪɵ ɛɭɞɭɬ ɦɟɧɹɬɶɫɹ 
ɛɵɫɬɪɟɟ).

� ȼɪɟɦɹ ɡɚɩɭɫɤɚ ɩɨ ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ – 5:00 ɭɬɪɚ.

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ЃЄЂϸЂϿϺϼІϹϿАЁЂЅІϼ ЃЂϿϼ϶ϴ
– ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɞɢɫɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ [ ].
– ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ [+] ɢɥɢ [−] ɞɥɹ ɜɵɛɨɪɚ ɠɟɥɚ-
ɟɦɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ (ɭɞɟɪɠɢɜɚɹ ɧɚɠɚɬɵɦɢ 
ɤɧɨɩɤɢ [+] ɢɥɢ [−], ɰɢɮɪɵ ɛɭɞɭɬ ɦɟɧɹɬɶɫɹ 
ɛɵɫɬɪɟɟ).

� ɉɟɪɢɨɞ ɩɨɥɢɜɚ ɦɨɠɧɨ ɧɚɫɬɪɚɢɜɚɬɶ ɩɨɦɢɧɭɬɧɨ 
ɨɬ 1-ɣ ɦɢɧɭɬɵ ɞɨ 360-ɬɢ ɦɢɧɭɬ (ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɚɹ 
ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨɥɢɜɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 15 
ɦɢɧɭɬ).

� ȿɫɥɢ ɞɥɹ ɩɚɪɚɦɟɬɪɚ [ ] ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɡɧɚɱɟ-
ɧɢɟ 0, ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ.

ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɨɡɧɚ-
ɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɢ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɜ ɧɟɣ ɭɤɚɡɚɧɢɹ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɟɪɟɞ ɟɝɨ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɦɭ ɤɪɚɧɭ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: Ⱦɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɬɚɣɦɟɪɚ ɲɤɚɥɚ 
ɞɨɥɠɧɚ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ [ON] 
(ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɟɦɵɣ ɢɥɢ ɪɭɱɧɨɣ ɪɟɠɢɦ).

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɧɨɜɵɯ ɛɚɬɚɪɟɣ 
ɜɪɟɦɹ ɩɨ ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 12:00.
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ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ЋϴЅІЂІЏ ЃЂϿϼ϶ϴ
– ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɞɢɫɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ [ ].

– ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɨɤ [+] ɢɥɢ [−] ɜɵɛɪɚɬɶ ɠɟɥɚɟ-
ɦɭɸ ɱɚɫɬɨɬɭ.

– Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ ɱɚɫɬɨɬɵ ɩɨɥɢɜɚ – ɨɬ 1-ɝɨ ɱɚɫɚ ɞɨ 7-
ɦɢ ɞɧɟɣ. ɋɬɚɧɞɚɪɬɧɚɹ ɱɚɫɬɨɬɚ ɩɨɥɢɜɚ ɫɨɫɬɚɜ-
ɥɹɟɬ 12 ɱɚɫɨɜ.

ϘϼϴϷЄϴЀЀϴ ЋϴЅІЂІЏ ЃЂϿϼ϶ϴ
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– ɉɨɫɥɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɜɫɟɯ ɜɵɲɟɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɯ 
ɧɚɫɬɪɨɟɤ ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɞɢɫɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɢɟ [ON]. ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɞɚɧɧɵɦ ɜɚɦɢ ɜɪɟɦɟɧɟɦ.

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϻϴϸϹЄϺϾϼ ЃЂϿϼ϶ϴ 
(ЇЅІϴЁϴ϶Ͽϼ϶ϴϹІЅГ ϶Ђ ϶ЄϹЀГ ЃЂϿϼ϶ϴ ϸϿГ 
϶ЄϹЀϹЁЁЂϽ ϻϴϸϹЄϺϾϼ ЃЂϿϼ϶ϴ).

– ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɞɢɫɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ [ON].

– ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɥɚɜɢɲɭ [+] ɨɞɢɧ ɪɚɡ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɭɜɢ-
ɞɢɬɟ ɧɚɞɩɢɫɶ [DELAY].

– ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ [+] ɟɳɟ ɪɚɡ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɛɪɚɬɶ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɞɧɟɣ, ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨ ɡɚɞɟɪɠɚɬɶ ɩɨɥɢɜ. (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 24, 48, 72 
ɱɚɫɚ)

� ȿɫɥɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 5 ɫɟɤɭɧɞ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɜɵɩɨɥɧɟɧɨ 
ɧɢɤɚɤɢɯ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɧɚɫɬɪɨɟɤ, ɤɨɦɩɶɸ-
ɬɟɪ ɫɨɯɪɚɧɢɬ ɬɟɤɭɳɢɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɢ ɩɟɪɟɤɥɸ-
ɱɢɬɫɹ ɧɚ ɫɬɚɪɬɨɜɵɣ ɷɤɪɚɧ (ɱɚɫɵ).

� Ɂɚɬɟɦ ɞɢɫɩɥɟɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɦɟɠɞɭ ɱɚɫɚɦɢ 
ɢ ɜɪɟɦɟɧɟɦ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɩɨɥɢɜɚ (ɜ ɱɚɫɚɯ).

– ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɪɭɱɤɭ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ [OFF] ɢɥɢ [ON], ɢɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɪɟɦɹ 
ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɩɨɥɢɜɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ [0], ɟɫɥɢ ɜɵ 
ɯɨɬɢɬɟ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɮɭɧɤɰɢɸ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɩɨɥɢɜɚ.

ϖЄϹЀϹЁЁϴГ ϸϼϴϷЄϴЀЀϴ ϻϴϸϹЄϺϾϼ ЃЂϿϼ϶ϴ
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: ɇɚɠɦɢɬɟ ɷɬɭ ɤɧɨɩɤɭ ɞɥɹ ɚɤɬɢɜɚɰɢɢ 
ɪɟɠɢɦɚ ɩɨɥɢɜɚ ɜɪɭɱɧɭɸ.

ϣЂϿϹϻЁЏϹ ЅЂ϶ϹІЏ
� ɇɚ ɀɄ-ɞɢɫɩɥɟɟ ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ ɜɪɟɦɹ ɨɛɪɚɬ-
ɧɨɝɨ ɨɬɫɱɟɬɚ ɞɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɰɢɤɥɚ ɩɨɥɢɜɚ. 
ɉɨɜɨɪɨɬ ɞɢɫɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɢɡ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ [ON] 
ɜ ɞɪɭɝɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬ 
ɩɨɥɢɜ.

� ȿɫɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɞɢɫɤ ɮɭɧɤɰɢɣ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ [ON] ɢ ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ [ ], ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ ɜɨɣ-
ɞɟɬ ɜ ɪɭɱɧɨɣ ɪɟɠɢɦ, ɢ ɩɨɥɢɜ ɧɚɱɧɟɬɫɹ ɧɟɦɟɞ-
ɥɟɧɧɨ.

� ȼ ɪɭɱɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ ɩɨɜɬɨɪɧɨɟ ɧɚɠɚɬɢɟ 
ɤɧɨɩɤɢ [ ] ɢɥɢ ɩɨɜɨɪɨɬ ɞɢɫɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ 
ɥɸɛɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɨɬɥɢɱɧɨɟ ɨɬ [ON], ɧɟɦɟɞ-
ɥɟɧɧɨ ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬ ɩɨɥɢɜ.

� ȿɫɥɢ ɜɪɟɦɹ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɩɨɥɢɜɚ ɛɵɥɨ ɭɫɬɚɧɨɜ-
ɥɟɧɨ ɜ ɪɭɱɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ, ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ ɧɟ ɛɭɞɟɬ 
ɨɬɨɛɪɚɠɚɬɶ ɜɪɟɦɹ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɩɨɥɢɜɚ.

� ɋɬɚɧɞɚɪɬɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɩɨɥɢɜɚ ɜɪɭɱɧɭɸ ɫɨɫɬɚɜ-
ɥɹɟɬ 0 ɦɢɧɭɬ, ɞɢɚɩɚɡɨɧ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɨɬ 0 ɞɨ 240 
ɦɢɧɭɬ.

� [OFF]: ɉɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ ɞɢɫɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ [OFF] ɜɵɤɥɸɱɚɟɬ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ.

� Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ ɪɚɛɨɱɟɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɨɫɬɚɜ-
ɥɹɟɬ 2,4 ȼ. ȿɫɥɢ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɛɚɬɚɪɟɢ ɦɟɧɶɲɟ 
2,4 ȼ, ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɛɭɞɟɬ ɦɢɝɚɬɶ ɡɧɚɱɨɤ ɧɢɡɤɨɝɨ 
ɡɚɪɹɞɚ ɛɚɬɚɪɟɢ, ɢ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ ɩɟɪɟɫɬɚɧɟɬ 
ɪɚɛɨɬɚɬɶ.

� Ⱦɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɚ ɨɬ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɞɧɹɹ ɱɚɫɬɶ 
ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɚ ɡɚɤɪɵɬɚ ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ ɤɪɵɲɤɨɣ 
ɩɨɫɥɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ.

ϢЋϼЅІϾϴ ϼ ІϹЉЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ
ϢЋϼЅІϾϴ

– ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɬɢɪɚɬɶ ɫɧɚɪɭɠɢ ɫɥɟɝɤɚ 
ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ ɬɪɹɩɤɨɣ.

– ɋɟɬɱɚɬɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɜ ɩɚɬɪɭɛɤɟ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟ-
ɧɢɹ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɝɨ ɤɪɚɧɚ (10) ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɟɝɭ-
ɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɢɬɶ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɳɟɬɤɢ.

ϩЄϴЁϹЁϼϹ
ɉɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɡɚɦɨɪɨɡɤɨɜ ɞɟɦɨɧɬɢɪɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ 
ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɢɯ ɢ ɯɪɚɧɢɬɟ ɜ ɡɚɳɢ-
ɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ ɦɟɫɬɟ.

ϣЂϼЅϾ ϼ ЇЅІЄϴЁϹЁϼϹ 
ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϹϽ
ϙЅϿϼ ЋІЂ-ІЂ ЁϹ ЄϴϵЂІϴϹІ…

Ɂɚɱɚɫɬɭɸ ɞɚɠɟ ɧɟɛɨɥɶɲɢɟ ɨɲɢɛɤɢ ɩɪɢɜɨɞɹɬ ɤ 
ɧɟɩɨɥɚɞɤɚɦ. Ʉɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɦɧɨɝɢɟ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɦɨɠɟɬ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ. 
ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ ɩɪɨɞɚɜɰɭ, ɨɡɧɚɤɨɦɶ-
ɬɟɫɶ ɫ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɣ ɧɢɠɟ ɬɚɛɥɢɰɟɣ. ɗɬɨ ɩɨɡɜɨɥɢɬ 
ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɥɢɲɧɟɣ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɡɚɬɪɚɬ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɪɚɛɨ-
ɬɚɬɶ, ɟɫɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 
ɩɚɪɚɦɟɬɪɚ [ ] ɛɨɥɶɲɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ [ ].

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ȼɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɤɪɵɬɶ ɩɟɪɟɞ ɫɧɹɬɢɟɦ ɩɪɢ-
ɛɨɪɚ ɫ ɧɟɝɨ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ЃЄϼϵЂЄϴ! Ɇɨɪɨɡ ɪɚɡɪɭɲɚɟɬ ɩɪɢɛɨɪ ɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɜ ɧɢɯ ɜɫɟɝɞɚ 
ɟɫɬɶ ɜɨɞɚ!

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ІЄϴ϶Ѐ! 
ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɣ ɪɟɦɨɧɬ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɧɚɪɭɲɟɧɢɸ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ. 
ɗɬɨ ɫɨɡɞɚɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦ ɞɥɹ ȼɚɫ ɢ 
ɞɪɭɝɢɯ ɥɸɞɟɣ.

ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІА/ЁϹЃЂϿϴϸϾϴ ϣЄϼЋϼЁϴ ϥЃЂЅЂϵ ЇЅІЄϴЁϹЁϼГ
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɧɟ ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ ɧɢ-
ɤɚɤɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɥɨɠɟɧɚ ɛɚɬɚɪɟɹ? ► ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɛɚɬɚɪɟи – ɫɬɪ. 45

ɋɥɚɛɵɣ ɡɚɪɹɞ ɛɚɬɚɪɟɢ?

ɋɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨɤɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
ɞɢɫɩɥɟɹ?

ɉɨɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɨɫɥɟ 
ɨɫɬɵɜɚɧɢɹ.
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ȿɫɥɢ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɨɲɢɛɤɭ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɢɥɚɦɢ ɧɟ 
ɭɞɚɥɨɫɶ, ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɤ ɩɪɨɞɚɜɰɭ. 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ɋɟɦɨɧɬ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɣ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɧɢɸ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɢ, 
ɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɪɚɫ-
ɯɨɞɨɜ.

ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ
ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
Ɂɧɚɱɨɤ, ɢɡɨɛɪɚɠɚɸɳɢɣ ɩɟɪɟɱɟɪɤɧɭɬɵɣ 
ɦɭɫɨɪɧɵɣ ɛɚɤ, ɨɡɧɚɱɚɟɬ: ɛɚɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɵ, ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ 
ɩɪɢɛɨɪɵ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ ɜ ɛɵɬɨ-
ɜɨɣ ɦɭɫɨɪ. Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ ɫɨɞɟɪɠɚɬɶ ɜɪɟɞɧɵɟ 
ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɜɟɳɟɫɬɜɚ.
ɉɨɬɪɟɛɢɬɟɥɢ ɨɛɹɡɚɧɵ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɫɬɚɪɵɟ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɵ, ɫɬɚɪɵɟ ɛɚɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ 
ɨɬ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɨɬ ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɦɭɫɨɪɚ ɱɟɪɟɡ 
ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɭɧɤɬɵ ɫɛɨɪɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɢɯ 
ɧɚɞɥɟɠɚɳɭɸ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɭɸ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɭ. ɂɧɮɨɪ-
ɦɚɰɢɸ, ɤɚɫɚɸɳɭɸɫɹ ɫɞɚɱɢ ɧɚ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɸ, ɜɵ 
ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ ɫɜɨɟɝɨ ɩɪɨɞɚɜɰɚ. ɉɪɢɟɦ ɫɬɚ-
ɪɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ, ɛɚɬɚɪɟɣ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ ɩɪɨɢɡɜɨ-
ɞɢɬɫɹ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ.
ɋɴɟɦɧɵɟ ɛɚɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ 
ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɢɡɜɥɟɱɟɧɵ ɢɡ ɫɬɚɪɵɯ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɩɪɢɛɨɪɨɜ ɩɟɪɟɞ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɟɣ ɢ ɭɬɢɥɢ-
ɡɢɪɭɸɬɫɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨ. Ʌɢɬɢɟɜɵɟ ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ 
ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ ɛɥɨɤɢ ɥɸɛɵɯ ɫɢɫɬɟɦ ɧɚɞɥɟɠɢɬ 
ɫɞɚɜɚɬɶ ɜ ɦɟɫɬɚ ɫɛɨɪɚ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɪɚɡɪɹɠɟɧɧɨɦ 
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ. Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɤɨɪɨɬɤɢɯ ɡɚɦɵ-
ɤɚɧɢɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɡɚɤɥɟɢɜɚɬɶ 
ɩɨɥɸɫɚ ɛɚɬɚɪɟɣ ɢɡɨɥɟɧɬɨɣ.
Ʉɚɠɞɵɣ ɤɨɧɟɱɧɵɣ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɫɚɦ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɡɚ 
ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɩɟɪɫɨɧɚɥɶɧɵɯ ɞɚɧɧɵɯ, ɯɪɚɧɹɳɢɯɫɹ ɧɚ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɟɦɵɯ ɫɬɚɪɵɯ ɩɪɢɛɨɪɚɯ.
ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ
ɍɩɚɤɨɜɤɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɤɚɪɬɨɧɚ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɨɝɨ ɩɥɚ-
ɫɬɢɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶɫɹ ɩɟɪɟ-
ɪɚɛɨɬɤɟ.

– ɉɨɡɚɛɨɬɶɬɟɫɶ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɷɬɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɛɵɥɢ ɩɟɪɟɞɚɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ.

ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ϸϴЁЁЏϹ

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ȼɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɭ ȼɚɲɟɝɨ ɩɪɨɞɚɜɰɚ.

ȼ ɩɪɢɛɨɪɟ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɡɚɞɚɬɶ 
ɰɢɤɥ ɨɪɨɲɟɧɢɹ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɞɟɧɶ/
ɜɪɟɦɹ?

Ɂɚɧɨɜɨ ɜɜɟɞɢɬɟ ɞɟɧɶ ɢ ɜɪɟɦɹ ɫɭ-
ɬɨɤ.

ɐɢɤɥ ɨɪɨɲɟɧɢɹ ɧɟ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ. ɉɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɧɟ ɡɚɜɟɪɲɟ-
ɧɨ?

Ɂɚɧɨɜɨ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɣɬɟ ɩɪɢ-
ɛɨɪ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɞɟɧɶ/
ɜɪɟɦɹ?

Ɂɚɧɨɜɨ ɜɜɟɞɢɬɟ ɞɟɧɶ ɢ ɜɪɟɦɹ ɫɭ-
ɬɨɤ.

ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ ɜɵɤɥɸɱɟɧɚ? ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ [ON].

Ȼɚɬɚɪɟɹ ɫɚɞɢɬɫɹ ɫɥɢɲɤɨɦ ɛɵ-
ɫɬɪɨ.

ɋɥɚɛɵɣ ɡɚɪɹɞ ɛɚɬɚɪɟɢ? ► ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɛɚɬɚɪɟи – ɫɬɪ. 45

Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɫɥɢɲɤɨɦ ɧɢɡɤɨɟ. Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧ ɮɢɥɶɬɪ? Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɫɟɬɱɚɬɵɣ ɮɢɥɶɬɪ
Ʉɪɚɧ ɨɬɤɪɵɬ ɧɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ? ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɤɪɨɣɬɟ ɤɪɚɧ.

ɂɡɥɨɦ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɲɥɚɧɝɚ? ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɲɥɚɧɝ.
ȼɨɞɚ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɧɚ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɛɨɥɶɲɨɟ ɱɢɫɥɨ ɩɪɢɛɨɪɨɜ?

ɍɦɟɧɶɲɢɬɟ ɱɢɫɥɨ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɯ 
ɩɪɢɛɨɪɨɜ.

ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІА/ЁϹЃЂϿϴϸϾϴ ϣЄϼЋϼЁϴ ϥЃЂЅЂϵ ЇЅІЄϴЁϹЁϼГ

ϡЂЀϹЄ ϴЄІϼϾЇϿϴ 101907
ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɪɟɡɶɛɚ

� ɞɥɹ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɝɨ ɤɪɚɧɚ
� ɞɥɹ ɫɚɞɨɜɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ

 
26,5 ЀЀ (G ¾")
33,3 ЀЀ (G 1")

Ⱦɨɩɭɫɬɢɦɵɣ ɞɢɚɩɚɡɨɧ ɪɚɛɨɱɟ-
ɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ

0,5–8 bar

Ⱦɨɩɭɫɬɢɦɵɣ ɞɢɚɩɚɡɨɧ ɬɟɦɩɟ-
ɪɚɬɭɪɵ

5–70 °C

Ɇɚɤɫ. ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɵ 35 °C
Ȼɚɬɚɪɟɹ (ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ 
ɩɨɫɬɚɜɤɢ)

2×, LR6, ȺȺ, 1,5 ȼ

Ɍɨɤ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɨɠɢɞɚɧɢɹ ≤100 ȝȺ
ɋɬɟɩɟɧɶ ɡɚɳɢɬɵ IPX6

ϜЁЈЂЄЀϴЊϼГ Ђ ϸϴІϹ ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼГ ЇϾϴϻϴЁϴ Ёϴ 
ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϾϹ.
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Πλδθ ιłεδθάŃłńł…
ȎθŁłŁłδΰηΫθβ ξλάŃβ
Η ŃυŃțłυȒ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα απȠțȜłȚŃńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ńł 
łȟȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ ȖȚα ńȠȞ ȑȜłȖȤȠ ȥłțαŃńȚțȫȞ 
ȞłȡȠȪ țαȚ ŃυŃńȘȝȐńȦȞ πȠńȓŃȝαńȠȢ. Η ŃυŃțłυȒ ȝπȠ-
ȡłȓ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ ȖȚα ńȠ αυńȩȝαńȠ πȩńȚŃȝα țαńȐ 
ńȘ ŁȚȐȡțłȚα ńȦȞ ŁȚαțȠπȫȞ.
Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ ȑȤłȚ ŃȤłŁȚαŃńłȓ ȖȚα łπαȖȖłȜȝαńȚțȒ 
ȤȡȒŃȘ. ȅȚ ȖłȞȚțȐ αȞαȖȞȦȡȚŃȝȑȞłȢ πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ 
πȡȩȜȘȥȘȢ αńυȤȘȝȐńȦȞ țαȚ ȠȚ łŃȫțȜłȚŃńłȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ 
αŃφαȜłȓαȢ πȡȑπłȚ Ȟα ȜαȝȕȐȞȠȞńαȚ υπȩȥȘ.
ȃα πȡαȖȝαńȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ πȠυ πłȡȚȖȡ1-
φȠȞńαȚ Ńł αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ. ȀȐșł ȐȜȜȘ łφαȡ-
ȝȠȖȒ łȓȞαȚ ȝȓα αȞłπȓńȡłπńȘ ȜαȞșαŃȝȑȞȘ ȤȡȒŃȘ. ȅ 
țαńαŃțłυαŃńȒȢ ŁłȞ łυșȪȞłńαȚ ȖȚα ńȚȢ ȗȘȝȚȑȢ πȠυ 
ńυȤȩȞ șα πȡȠțȪȥȠυȞ.
Σέ Ńβηαέθκυθ ńα ξλβŃδηκπκδβηΫθα Ńτηίκζα;
ȅȚ υπȠŁłȓȟłȚȢ țȚȞŁȪȞȦȞ țαȚ ȠȚ υπȠŁłȓȟłȚȢ łπȚŃȘȝαȓȞȠ-
ȞńαȚ ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ ȝł ŃαφȒȞłȚα. ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚ-
ȠȪȞńαȚ ńα παȡαțȐńȦ ŃȪȝȕȠȜα:

Γδα ńβθ αŃφΪζłδΪ Ńαμ
ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ

� ΓȚα ńȠȞ αŃφαȜȒ ȤłȚȡȚŃȝȩ αυńȒȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ șα 
πȡȑπłȚ Ƞ ȤȡȒŃńȘȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ πȡȚȞ ńȘȞ πȡȫńȘ 
ȤȡȒŃȘ ńȘȢ Ȟα ȑȤłȚ ŁȚαȕȐŃłȚ țαȚ Ȟα ȑȤłȚ țαńαȞȠȒŃłȚ 
ńȚȢ παȡȠȪŃłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ.

� ȆȡȠŃȑȤłńł ȩȜłȢ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ! Ȇαȡα-
ȕȜȑπȠȞńαȢ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ, șȑńłńł Ńł 
țȓȞŁυȞȠ ńȠȞ łαυńȩ ŃαȢ țαȚ ńȠυȢ ȐȜȜȠυȢ.

� ΦυȜȐȟńł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ țαȚ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ 
αŃφαȜłȓαȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ.

� ȎȐȞ πȦȜȒŃłńł Ȓ ȝłńαȕȚȕȐŃłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ, ȝłńα-
ȕȚȕȐŃńł ȠπȦŃŁȒπȠńł țαȚ αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒ-
ŃȘȢ.

� Η ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ ȝȩȞȠ 
Ńł ȐȥȠȖȘ țαńȐŃńαŃȘ. ȎȐȞ ńȠ łȡȖαȜłȓȠ Ȓ țȐπȠȚȠ 
ńȝȒȝα ńȠυ ȑȤłȚ πȐșłȚ ȗȘȝȚȐ, πȡȑπłȚ Ȟα ńłșłȓ łțńȩȢ 
ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ țαȚ Ȟα ŁȚαńłșłȓ ȝł țαńȐȜȜȘȜȠ ńȡȩπȠ 
Ńńα απȠȡȡȓȝȝαńα.

� ȂȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ȤȫȡȠυȢ ȝł țȓȞ-
ŁυȞȠ ȑțȡȘȟȘȢ Ȓ țȠȞńȐ Ńł υȖȡȐ Ȓ αȑȡȚα țαȪŃȚȝα!

� ȋŃφαȜȓȗłńł πȐȞńα ńȘȞ απłȞłȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ 
ŃυŃțłυȒ ȑȞαȞńȚ αțȠȪŃȚαȢ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ.

� ȃα ȝȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ŃυŃțłυȑȢ, ŃńȚȢ ȠπȠȓłȢ Ƞ 
ŁȚαțȩπńȘȢ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ/απłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ Łł 
ȜłȚńȠυȡȖłȓ ŃȦŃńȐ.

� ȀȡαńȒŃńł ńα παȚŁȚȐ ȝαțȡȚȐ απȩ ńȘ ŃυŃțłυȒ! 
ΦυȜȐȟńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł αŃφαȜȑȢ ȝȑȡȠȢ, ȝαțȡȚȐ 
απȩ παȚŁȚȐ țαȚ αȞαȡȝȩŁȚα ȐńȠȝα.

� ȋπȠφłȪȖłńł ńȘȞ υπłȡφȩȡńȦŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ. 
ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ ȖȚα ńȠυȢ ŃțȠ-
πȠȪȢ ȖȚα ńȠυȢ ȠπȠȓȠυȢ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ.

� ȃα łȡȖȐȗłŃńł πȐȞńα πȡȠŃłțńȚțȐ ȝȩȞȠ Ńł țαȜȒ 
φυŃȚțȒ țαńȐŃńαŃȘ: ȃȪŃńα, αŃșȑȞłȚα, πȩŃȘ ȠȚȞȠ-
πȞłυȝαńȦŁȫȞ, ȤȡȒŃȘ φαȡȝȐțȦȞ țαȚ ȞαȡțȦńȚ-
țȫȞ απȠńłȜȠȪȞ αȞłυșυȞȩńȘńα, αφȠȪ ŃńȚȢ țαńα-
ŃńȐŃłȚȢ αυńȑȢ ŁłȞ ȝπȠȡłȓńł πȚα Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚ-
łȓńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα αŃφαȜȫȢ.

� Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŁłȞ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚ-
Șșłȓ απȩ ȐńȠȝα (ŃυȝπłȡȚȜαȝȕαȞȠȝȑȞȦȞ παȚ-
ŁȚȫȞ) ȝł πłȡȚȠȡȚŃȝȑȞłȢ ŃȦȝαńȚțȑȢ, αȚŃșȘńȚțȑȢ Ȓ 
πȞłυȝαńȚțȑȢ ȚțαȞȩńȘńłȢ Ȓ ȝł ȑȜȜłȚȥȘ łȝπłȚȡȓαȢ 
țαȚ/Ȓ ȖȞȫŃłȦȞ, łțńȩȢ łȐȞ, αυńȐ łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ 
απȩ ȑȞα υπłȪșυȞȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ ȐńȠȝȠ 
Ȓ ȑȤȠυȞ ȜȐȕłȚ απȩ αυńȩ ȠŁȘȖȓłȢ, ȖȚα ńȠ πȫȢ πȡȑ-
πłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞ ńȘ ŃυŃțłυȒ.

� ȀαńαŃńȒŃńł ȕȑȕαȚȠ ȩńȚ Łł șα παȓȗȠυȞ παȚŁȚȐ ȝł ńȘ 
ŃυŃțłυȒ.

� ȉȘȡłȓńł πȐȞńα ńȚȢ ȚŃȤȪȠυŃłȢ łșȞȚțȑȢ țαȚ ŁȚłșȞȒȢ 
ŁȚαńȐȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ, υȖłȓαȢ țαȚ łȡȖαŃȓαȢ.

ΥłδλδŃησμ ŃυŃεłυυθ ηπαńαλέαμ
� ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł απȠțȜłȚŃńȚțȐ łȖțłțȡȚȝȑȞłȢ απȩ 
ńȠȞ țαńαŃțłυαŃńȒ ȝπαńαȡȓłȢ.

� ȀȓȞŁυȞȠȢ πυȡțαȖȚȐȢ! ȂȘȞ φȠȡńȓȗłńł πȠńȑ ńȚȢ 
ȝπαńαȡȓłȢ.

� ΌńαȞ ŁłȞ ńȚȢ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł, φυȜȐŃŃłńł ńȚȢ ȝπα-
ńαȡȓłȢ ȝαțȡȚȐ απȩ ȝłńαȜȜȚțȐ αȞńȚțłȓȝłȞα, ńα 
ȠπȠȓα șα ȝπȠȡȠȪŃαȞ Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ ȕȡαȤυțȪ-
țȜȦȝα. ȊφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȫȞ țαȚ 
πυȡțαȖȚȐȢ.

� Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ łŃφαȜȝȑȞȘȢ ȤȡȒŃȘȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα 
łțȡłȪŃłȚ υȖȡȩ απȩ ńȘ ȝπαńαȡȓα. ȉȠ υȖȡȩ ńȘȢ 
ȝπαńαȡȓαȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ łȡłșȚŃȝȩ ńȘȢ 
łπȚŁłȡȝȓŁαȢ țαȚ łȖțαȪȝαńα. ȋπȠφłȪȖłńł ȠπȦŃ-
ŁȒπȠńł ńȘȞ łπαφȒ! Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ńυȤαȓαȢ łπα-
φȒȢ ȟłπȜȑȞłńł țαȜȐ ȝł Ȟłȡȩ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ łπα-
φȒȢ ȝł ńα ȝȐńȚα ȗȘńȒŃńł αȝȑŃȦȢ ȚαńȡȚțȒ Ńυȝ-
ȕȠυȜȒ.

ΚΙΝȍΤΝΟ΢! ΆηłŃκμ εέθŁυθκμ-γΪθαńκμ ά 
εέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! ΆȝłŃα łπȚțȓȞ-
ŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, πȠυ șα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
șȐȞαńȠ Ȓ ŃȠȕαȡȠȪȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗ΢Η! Πδγαθσμ εέθŁυθκμ-
γΪθαńκμ ά εέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! 
ΓłȞȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, πȠυ łȞŁȑȤł-
ńαȚ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα șȐȞαńȠ Ȓ ŃȠȕαȡȠȪȢ 
ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟΦΤΛȋΞΗ! Πδγαθσμ εέθŁυθκμ ńλαυ-
ηαńδŃηκτ! ȎπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, πȠυ 
łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα ńȡαυȝαńȚ-
ŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ! ΚέθŁυθκμ αβηδυθ Ńńβ 
ŃυŃεłυά! ȀαńȐŃńαŃȘ, πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα 
ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα υȜȚțȑȢ ȗȘȝȚȑȢ.

ΤπσŁłδιβ: ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ πȠυ ŃυȝȕȐȜȜȠυȞ 
ŃńȘ ȕαșȪńłȡȘ țαńαȞȩȘŃȘ ńȦȞ ŁȚαŁȚțαŃȚȫȞ.
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ȎδŁδεΫμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ ńβμ ŃυŃεłυάμ
� ȂȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł łπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞłȢ ȝπαńα-
ȡȓłȢ (ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ).

� ȈυȞαȡȝȠȜȠȖȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ țȐșłńα ȝł ńȠ 
παȟȚȝȐŁȚ ȡαțȩȡ πȡȠȢ ńα πȐȞȦ, ȖȚα Ȟα απȠńȡȑ-
ȥłńł ńȘȞ łȚŃȡȠȒ ȞłȡȠȪ ŃńȘ șȒțȘ ȝπαńαȡȚȫȞ.

� ȍłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȖȓȞłńαȚ υπȑȡȕαŃȘ ńȘȢ ȝȑȖȚ-
ŃńȘȢ łπȚńȡłπȩȝłȞȘȢ șłȡȝȠțȡαŃȓαȢ ńȠυ ŁȚłȡȤȩȝł-
ȞȠυ ȞłȡȠȪ (► ȉεχȞȚțȐ ıĲοȚχεία – ıεȜ. 51).

� ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ȖȜυțȩ Ȟłȡȩ.
� Η ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȝȩȞȠ ŃńȠ 
łπȚńȡłπȩȝłȞȠ łȪȡȠȢ πȓłŃȘȢ (► ȉεχȞȚțȐ ıĲοȚ-
χεία – ıεȜ. 51).

� ȋπȠφȪȖłńł ńȚȢ țαńαπȠȞȒŃłȚȢ απȩ łφłȜțυŃȝȩ. 
ȂȘȞ ńȡαȕȐńł απȩ ńȠ ŃυȞŁłŁłȝȑȞȠ łȪțαȝπńȠ 
ŃȦȜȒȞα.

� ȈȪȝȕȠȜα πȠυ ȕȡȓŃțȠȞńαȚ łπȐȞȦ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ 
ŃαȢ ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα αφαȚȡȠȪȞńαȚ Ȓ Ȟα țαȜȪ-
πńȠȞńαȚ. ȊπȠŁłȓȟłȚȢ łπȐȞȦ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ πȠυ ŁłȞ 
łȓȞαȚ πȜȑȠȞ łυαȞȐȖȞȦŃńłȢ πȡȑπłȚ Ȟα αȞńȚțαșȓ-
ŃńαȞńαȚ αȝȑŃȦȢ.

Η ŃυŃεłυά Ńαμ ŃυθκπńδεΪ
► ȈεȜ. 3, χωȡίο 1

1. ȆłȡȚŃńȡȠφȚțȩȢ ŃȪȞŁłŃȝȠȢ EZGrip
2. ΈȞŁłȚȟȘ LCD
3. ΈȞŁłȚȟȘ șȑŃȘȢ
4. ȋłȚȡȠțȓȞȘńȠ πȜȒțńȡȠ On/Off
5. ΘȒțȘ ȝπαńαȡȚȫȞ
6. ȉȡȠȤȩȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ
7. ȆȜȒțńȡȠ [L/R]
8. ȆȜȒțńȡα [+]/[−]
9. ȈȪȞŁłŃȘ αȚŃșȘńȒȡα
10. ȎȓŃȠŁȠȢ
11. ΈȟȠŁȠȢ
12. ȀαπȐțȚ
ΠαλαŁκńΫκμ łικπζδŃησμ

� ȅŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ
� ȆȡȠȖȡαȝȝαńȚŃńȒȢ πȠńȓŃȝαńȠȢ
� ȀȠυȝπȦńȩȢ ŃȪȞŁłŃȝȠȢ ȖȚα łȪțαȝπńȠ ȜȐŃńȚȤȠ 
țȒπȠυ

ΘΫŃβ Ńł ζłδńκυλΰέα
ΣκπκγΫńβŃβ ηπαńαλέαμ

– ȉȡαȕȒȟńł ȑȟȦ ńȘ șȒțȘ ȝπαńαȡȚȫȞ ŃńȘȞ πȓŃȦ 
πȜłυȡȐ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

– ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȚȢ ȝπαńαȡȓłȢ. ΠλκŃΫιńł ΰδα ńβ 
ŃπŃńά πκζδεσńβńα.

– ȉȠπȠșłńȒŃńł ȟαȞȐ ńȘ șȒțȘ ȝπαńαȡȚȫȞ. Πλκ-
ŃΫιńł ΰδα ńβ ŃπŃńά γΫŃβ ńκυ ŃυθŁΫŃηκυ Ńńł-
ΰαθκπκέβŃβμ.

΢τθŁłŃβ

– ȀȜłȓŃńł ńȘ ȕȡȪŃȘ ńȠυ ȞłȡȠȪ.

– ȌȚŁȫŃńł ȝł ńȠ ȤȑȡȚ ńȠ παȟȚȝȐŁȚ ȡαțȩȡ (10) ŃńȘ 
ȕȡȪŃȘ ńȠυ ȞłȡȠȪ. Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł ńŃδ-
ηπέŁα.

– ȋȞȠȓȟńł ńȘ ȕȡȪŃȘ ńȠυ ȞłȡȠȪ.

ΠλκΰλαηηαńδŃησμ
– ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ ŃńȚȢ șȑŃłȚȢ πȠυ 
αȞαφȑȡȠȞńαȚ ȖȚα ńȘ ŁȚȐńαȟȘ.

– ȆαńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ [L/R], ȖȚα Ȟα αȜȜȐȟłńł αȞ1-
ȝłŃα ŃńȘȞ αȡȚŃńłȡȒ țαȚ ńȘ ŁłȟȚȐ ȑȟȠŁȠ ȖȚα ȩȜα ńα 
πȡȠȖȡȐȝȝαńα.

� Η αȡȚŃńłȡȒ țαȚ Ș ŁłȟȚȐ ȑȟȠŁȠȢ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ȜłȚ-
ńȠυȡȖȠȪȞ ńαυńȩȤȡȠȞα (Ș ȡȠȒ ńȠυ ȞłȡȠȪ ȝłȚȫȞł-
ńαȚ, ȩńαȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ ńαυńȩȤȡȠȞα țαȚ ȠȚ 
ŁȪȠ πȜłυȡȑȢ.)

ΡτγηδŃβ ńβμ ńλΫξκυŃαμ υλαμ
– ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ ŃńȘ șȑŃȘ [ ].
– Η ńȡȑȤȠυŃα ȫȡα ȜłȚńȠυȡȖłȓ Ńł 24ȦȡȘ ȕȐŃȘ. 
ȆαńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ [+] Ȓ ńȠ πȜȒțńȡȠ [−], ȖȚα Ȟα 
łπȚȜȑȟłńł ńȘ ŃȦŃńȒ ȫȡα (ȎȐȞ țȡαńȒŃłńł ńȠ πȜȒ-
țńȡȠ [+] Ȓ [−] παńȘȝȑȞȠ, ńα ȥȘφȓα αȜȜȐȗȠυȞ 
ńαȤȪńłȡα.)

ΡτγηδŃβ ńβμ υλαμ Ϋθαλιβμ
– ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ ŃńȘ șȑŃȘ [ ].
– ȆαńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ [+] Ȓ [−], ȖȚα Ȟα łπȚȜȑȟłńł 
ńȘȞ łπȚșυȝȘńȒ ȫȡα ȑȞαȡȟȘȢ (ȎȐȞ țȡαńȒŃłńł ńȠ 
πȜȒțńȡȠ [+] Ȓ [−] παńȘȝȑȞȠ, ńα ȥȘφȓα αȜȜȐȗȠυȞ 
ńαȤȪńłȡα.)

� Η ńυπȚțȒ ȫȡα ȑȞαȡȟȘȢ łȓȞαȚ πȡȠȡυșȝȚŃȝȑȞȘ ŃńȚȢ 
5:00.

ΡτγηδŃβ ńβμ ŁδΪλεłδαμ πκńέŃηαńκμ
– ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ ŃńȘ șȑŃȘ [ ].
– ȆαńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ [+] Ȓ [−], ȖȚα Ȟα łπȚȜȑȟłńł 
ńȘȞ łπȚșυȝȘńȒ ȫȡα πȠńȓŃȝαńȠȢ (ȎȐȞ țȡαńȒŃłńł 
ńȠ πȜȒțńȡȠ [+] Ȓ [−] παńȘȝȑȞȠ, ńα ȥȘφȓα αȜȜ1-
ȗȠυȞ ńαȤȪńłȡα.)

� ȉȠ ȤȡȠȞȚțȩ ŁȚȐŃńȘȝα πȠńȓŃȝαńȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠ-
ȖȡαȝȝαńȚŃńłȓ αȞȐȝłŃα Ńł 1 țαȚ 360 ȜłπńȐ Ńł 
ȕȒȝαńα ńȠυ łȞȩȢ ȜłπńȠȪ. (Η ńυπȚțȒ ŁȚȐȡțłȚα πȠńȓ-
ŃȝαńȠȢ łȓȞαȚ 15 ȜłπńȐ.)

� ȎȐȞ ńȠ [ ] ńłșłȓ ŃńȠ 0, Ș ŃυŃțłυȒ ŁłȞ ȜłȚńȠυȡȖłȓ.
ΡτγηδŃβ ńβμ Ńυξθσńβńαμ πκńέŃηαńκμ

– ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ ŃńȘ șȑŃȘ [ ].
– ȆαńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ [+] Ȓ [−], ȖȚα Ȟα łπȚȜȑȟłńł 
ńȘȞ łπȚșυȝȘńȒ ŃυȤȞȩńȘńα.

– ȉȠ łȪȡȠȢ ńȘȢ ŃυȤȞȩńȘńαȢ πȠńȓŃȝαńȠȢ łȓȞαȚ απȩ 1 
ȫȡα ȑȦȢ 7 ȘȝȑȡłȢ. Η ńυπȚțȒ ŃυȤȞȩńȘńα πȠńȓŃȝα-
ńȠȢ łȓȞαȚ 12 ȫȡłȢ.

ȍδΪΰλαηηα Ńυξθσńβńαμ πκńέŃηαńκμ
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

ȆȡȚȞ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα ŁȚαȕȐȗłńł țαȚ 
ȜαȝȕȐȞłńł υπȩȥȘ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ.

ΤπσŁłδιβ: ȈυȞȚŃńȠȪȝł Ȟα πȡȠȖȡαȝȝαńȓ-
ȗłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ πȡȚȞ ńȘ ŃȪȞŁłŃȘ Ńł ȝȚα 
ȕȡȪŃȘ ȞłȡȠȪ.

ΤπσŁłδιβ: ȅ ńȡȠȤȩȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ șα πȡȑπłȚ 
Ȟα ȕȡȓŃțłńαȚ ŃńȘ șȑŃȘ [ON] ȑńŃȚ ȫŃńł Ȟα 
ȜłȚńȠυȡȖłȓ Ƞ ȤȡȠȞȠȝłńȡȘńȒȢ (πȡȠȖȡαȝȝαńȚ-
ȗȩȝłȞȘ țαńȐŃńαŃȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ Ȓ ȤłȚȡȠțȓ-
ȞȘńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα).

ΤπσŁłδιβ: ΌńαȞ ńȠπȠșłńȘșȠȪȞ ȠȚ ȝπαńα-
ȡȓłȢ, Ș ńυπȚțȒ ńȡȑȤȠυŃα ȫȡα πȡȠȡυșȝȓȗłńαȚ 
ŃńȚȢ 12:00.
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– ȋφȠȪ πȡαȖȝαńȠπȠȚȒŃłńł ȩȜłȢ ńȚȢ ȡυșȝȓŃłȚȢ πȠυ 
αȞαφȑȡȠȞńαȚ παȡαπȐȞȦ, πłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ 
ȡȪșȝȚŃȘȢ ŃńȘ șȑŃȘ [ON]. ȉȠ πȡȩȖȡαȝȝα łțńłȜłȓ-
ńαȚ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ ȫȡłȢ πȠυ ȑȤłńł ȡυșȝȓŃłȚ.

ΡτγηδŃβ εαγυŃńΫλβŃβμ πκńέŃηαńκμ ηł 
οłεαŃησ (λτγηδŃβ εαńΪ ńβ ŁδΪλεłδα ńκυ 
πκńέŃηαńκμ ηł οłεαŃησ ΰδα ńβθ πλκŃπλδθά 
εαγυŃńΫλβŃβ ńκυ πκńέŃηαńκμ)

– ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ ŃńȘ șȑŃȘ [ON].
– ȆαńȒŃńł ȝȓα φȠȡȐ ńȠ πȜȒțńȡȠ [+], ȝȑȤȡȚ Ȟα łȝφα-
ȞȚŃńȠȪȞ ȠȚ ȜȑȟłȚȢ [DELAY].

– ȆαńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ [+] łț ȞȑȠυ, ȖȚα Ȟα łπȚȜȑȟłńł 
ńȠȞ αȡȚșȝȩ ńȦȞ ȘȝłȡȫȞ țαńȐ ńȚȢ ȠπȠȓłȢ łπȚșυ-
ȝłȓńł Ȟα țαșυŃńłȡȒŃłńł ńȠ πȩńȚŃȝα. (π.Ȥ. 24, 48, 
72 ȫȡłȢ)

� ȎȐȞ ŁłȞ πȡαȖȝαńȠπȠȚȘșȠȪȞ ȐȜȜłȢ ȡυșȝȓŃłȚȢ ȖȚα 
ńα łπȩȝłȞα 5 ŁłυńłȡȩȜłπńα, Ƞ πȡȠȖȡαȝȝαńȚŃńȒȢ 
απȠșȘțłȪłȚ ńȘȞ ńȡȑȤȠυŃα ȡȪșȝȚŃȘ țαȚ ȝłńαȕαȓȞłȚ 
ŃńȘȞ αȡȤȚțȒ ȠșȩȞȘ (ńȡȑȤȠυŃα ȫȡα).

� Η ȠșȩȞȘ αȜȜȐȗłȚ ńȩńł αȞȐȝłŃα ŃńȘȞ ńȡȑȤȠυŃα 
ȫȡα țαȚ ńȘȞ ȫȡα țαșυŃńȑȡȘŃȘȢ ńȠυ πȠńȓŃȝαńȠȢ 
ȝł ȥłțαŃȝȩ (Ńł ȫȡłȢ).

– ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ ŃńȘ șȑŃȘ [OFF] 
Ȓ [ON], Ȓ șȑŃńł ńȘȞ ȫȡα țαșυŃńȑȡȘŃȘȢ ńȠυ πȠńȓ-
ŃȝαńȠȢ ȝł ȥłțαŃȝȩ ŃńȘ șȑŃȘ [0], łȐȞ łπȚșυȝłȓńł 
Ȟα απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃłńł ńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα țαșυŃńȑȡȘ-
ŃȘȢ ńȠυ πȠńȓŃȝαńȠȢ ȝł ȥłțαŃȝȩ.

ȍδΪΰλαηηα υλαμ εαγυŃńΫλβŃβμ πκńέŃηαńκμ ηł 
οłεαŃησ
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: ȆαńȒŃńł αυńȩ ńȠ πȜȒțńȡȠ, ȖȚα Ȟα łȞłȡȖȠπȠȚ-
ȒŃłńł ńȘ ȤłȚȡȠțȓȞȘńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα πȠńȓŃȝαńȠȢ.

ΥλάŃδηłμ υπκŁłέιłδμ
� Η ȠșȩȞȘ LCD łȝφαȞȓȗłȚ ńȠ ȤȡȩȞȠ αȞńȓŃńȡȠφȘȢ 
ȝȑńȡȘŃȘȢ ȝȑȤȡȚ ńȠ łπȩȝłȞȠ πȩńȚŃȝα. ȎȐȞ πłȡȚ-
Ńńȡȑȥłńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ απȩ ńȘ șȑŃȘ [ON] 
Ńł ȝȚα ȐȜȜȘ șȑŃȘ, ńȠ πȩńȚŃȝα ŃńαȝαńȐłȚ αȝȑŃȦȢ.

� ȎȐȞ șȑŃłńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ ŃńȘ șȑŃȘ [ON] 
țαȚ παńȒŃłńł ńȠ πȜȒțńȡȠ [ ], Ƞ πȡȠȖȡαȝȝαńȚ-
ŃńȒȢ ȝłńαȕαȓȞłȚ ŃńȘ ȤłȚȡȠțȓȞȘńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα țαȚ ńȠ 
πȩńȚŃȝα ȟłțȚȞȐłȚ αȝȑŃȦȢ.

� ȎȐȞ παńȒŃłńł łț ȞȑȠυ ńȠ πȜȒțńȡȠ [ ] ŃńȘ ȤłȚȡȠ-
țȓȞȘńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα Ȓ πłȡȚŃńȡȑȥłńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ ȡȪ0-
ȝȚŃȘȢ Ńł ȝȚα ȠπȠȚαŁȒπȠńł șȑŃȘ łțńȩȢ απȩ ńȘ 
șȑŃȘ [ON], ńȠ πȩńȚŃȝα ŃńαȝαńȐłȚ αȝȑŃȦȢ.

� ȎȐȞ Ƞ ȤȡȩȞȠȢ țαșυŃńȑȡȘŃȘȢ πȠńȓŃȝαńȠȢ ȝł 
ȥłțαŃȝȩ łȓȤł ȡυșȝȚŃńłȓ ŃńȘ ȤłȚȡȠțȓȞȘńȘ ȜłȚńȠυȡ-
Ȗȓα, Ƞ πȡȠȖȡαȝȝαńȚŃńȒȢ ŁłȞ łȝφαȞȓȗłȚ ńȠ ȤȡȩȞȠ 
țαșυŃńȑȡȘŃȘȢ ńȠυ πȠńȓŃȝαńȠȢ ȝł ȥłțαŃȝȩ.

� ȅ ńυπȚțȩȢ ȤłȚȡȠțȓȞȘńȠȢ ȤȡȩȞȠȢ πȠńȓŃȝαńȠȢ łȓȞαȚ 
0 ȜłπńȐ, ńȠ łȪȡȠȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ łȓȞαȚ απȩ 0 ȑȦȢ 240 
ȜłπńȐ.

� [OFF]: ȎȐȞ șȑŃłńł ńȠȞ ńȡȠȤȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ ŃńȘ 
șȑŃȘ [OFF], Ƞ πȡȠȖȡαȝȝαńȚŃńȒȢ απłȞłȡȖȠπȠȚłȓ-
ńαȚ.

� Η łȜȐȤȚŃńȘ ńȐŃȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ łȓȞαȚ 2,4 V. ȎȐȞ Ș 
ńȐŃȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ łȓȞαȚ ȝȚțȡȩńłȡȘ απȩ 2,4 V, αȞα-
ȕȠŃȕȒȞłȚ ŃńȘȞ ȠșȩȞȘ ńȠ ŃȪȝȕȠȜȠ ȤαȝȘȜȒȢ Ńń10-
ȝȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ țαȚ Ƞ πȡȠȖȡαȝȝαńȚŃńȒȢ ŁłȞ ȜłȚ-
ńȠυȡȖłȓ πȜȑȠȞ.

� ΓȚα Ȟα πȡȠŃńαńȑȥłńł ńȠȞ πȡȠȖȡαȝȝαńȚŃńȒ ŃαȢ 
απȩ ńȚȢ țαȚȡȚțȑȢ ŃυȞșȒțłȢ, ȕłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ țαȜȪ-
ȥαńł ńȘȞ ȝπȡȠŃńȚȞȒ πȜłυȡȐ ńȠυ πȡȠȖȡαȝȝαńȚ-
ŃńȒ ȝł ńȠ łȞŃȦȝαńȦȝȑȞȠ țȐȜυȝȝα ȝłńȐ ńȘ ȡȪ0-
ȝȚŃȘ ńȠυ πȡȠȖȡαȝȝαńȚŃȝȠȪ.

ΚαγαλδŃησμ εαδ ŃυθńάλβŃβ
ΚαγαλδŃησμ

– ȈțȠυπȓŃńł łȟȦńłȡȚțȐ ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝł ȑȞα łȜα-
φȡȫȢ ȞȠńȚŃȝȑȞȠ παȞȓ.

– Ȁαșαȡȓȗłńł ńαțńȚțȐ ńȠ țȩŃțȚȞȠ φȓȜńȡȠυ ŃńȘ ŃȪȞ-
ŁłŃȘ ńȘȢ ȕȡȪŃȘȢ ȞłȡȠȪ (10) ȝł ȝȚα ȕȠȪȡńŃα.

ȋπκγάεłυŃβ
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ țȚȞŁȪȞȠυ παȖłńȠȪ απȠŃυȞαȡȝȠȜȠȖȒ-
Ńńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ ńα łȟαȡńȒȝαńα, țαșαȡȓŃńł ńα țαȚ 
απȠșȘțłȪŃńł ńα πȡȠŃńαńłυȝȑȞα απȩ ńȠȞ παȖłńȩ.

ȌζΪίłμ εαδ αθńδηłńυπδŃβ
ȎΪθ εΪńδ Łł ζłδńκυλΰłέ…

ȈυȤȞȐ πȡȩțłȚńαȚ ȝȩȞȠ ȖȚα ȝȚțȡȐ ŃφȐȜȝαńα, πȠυ πȡȠ-
țαȜȠȪȞ ȕȜȐȕȘ. ȈυȞȒșȦȢ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ńα ŁȚȠȡșȫŃłńł 
łȪțȠȜα ȝȩȞȠȚ ŃαȢ. ȈυȝȕȠυȜłυńłȓńł πȡȫńα ńȠȞ αțȩ-
ȜȠυșȠ πȓȞαțα, πȡȚȞ απłυșυȞșłȓńł ŃńȠȞ łȝπȠȡȚțȩ 
αȞńȚπȡȩŃȦπȠ. ΈńŃȚ łȟȠȚțȠȞȠȝłȓńł πȠȜȪ țȩπȠ țαȚ 
łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ ȑȟȠŁα.

ΤπσŁłδιβ: ȉȠ πȡȩȖȡαȝȝα ŁłȞ łțńłȜłȓńαȚ, 
łȐȞ Ș ńȚȝȒ [ ] πȠυ ȡυșȝȓŃαńł łȓȞαȚ ȝłȖαȜȪ-
ńłȡȘ απȩ [ ].

ΤπσŁłδιβ: ȆȡȚȞ αφαȚȡȑŃłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ 
απȩ ńȘ ȕȡȪŃȘ ȞłȡȠȪ, țȜłȓŃńł ńȘ ȕȡȪŃȘ πȜȒ-
ȡȦȢ.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ! ΚέθŁυθκμ πλσεζβŃβμ 
αβηδυθ Ńńβ ŃυŃεłυά! ȅ παȖłńȩȢ țαńα-
ŃńȡȑφłȚ ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ ńα łȟαȡńȒȝαńα, ŁȚȩńȚ 
αυńȐ πłȡȚȑȤȠυȞ πȐȞńα Ȟłȡȩ!

ΚΙΝȍΤΝΟ΢! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! 
ȎŃφαȜȝȑȞłȢ łπȚŃțłυȑȢ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα υπȠ-
ȕαșȝȓŃȠυȞ ńȘȞ αŃφȐȜłȚα ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ. Ȁαń΄ αυńȩȞ ńȠȞ ńȡȩπȠ șȑńłńł Ńł 
țȓȞŁυȞȠ ńȠȞ łαυńȩ ŃαȢ țαȚ ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ 
ŃαȢ.

΢φΪζηα/ȌζΪίβ ȋδńέα ȋθńδηłńυπδŃβ
Η ȠșȩȞȘ ŁłȞ ŁłȓȤȞłȚ țαȝȓα πȜȘȡȠφȠ-
ȡȓα.

Η ȝπαńαȡȓα ŁłȞ łȓȞαȚ ńȠπȠșłńȘȝȑȞȘ 
ŃȦŃńȐ;

► ȉοποșȑĲȘıȘ ȝπαĲαȡίαȢ – ıεȜ. 49

Η ȝπαńαȡȓα łȓȞαȚ αŁȪȞαȝȘ;

Η șłȡȝȠțȡαŃȓα ŃńȘȞ ȠșȩȞȘ łȓȞαȚ πȠ-
ȜȪ υȥȘȜȒ;

ȎȝφαȞȓȗłńαȚ ȝȚα ȑȞŁłȚȟȘ ȝłńȐ ńȘȞ 
ȥȪȟȘ.

ȅ țȪțȜȠȢ πȠńȓŃȝαńȠȢ ŁłȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα 
țαșȠȡȚŃńłȓ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.

Η ȡȪșȝȚŃȘ ńȘȢ ȘȝȑȡαȢ/ȫȡαȢ łȓȞαȚ 
ȜȐșȠȢ;

ȎȚŃȐȖłńł łț ȞȑȠυ ńȘȞ Șȝȑȡα țαȚ ńȘȞ 
ȫȡα.
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ȎȐȞ ŁłȞ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ŁȚȠȡșȫŃłńł ȝȩȞȠȚ ŃαȢ ńȠ 
ŃφȐȜȝα, απłυșυȞșłȓńł απłυșłȓαȢ ŃńȠȞ łȝπȠȡȚțȩ 
αȞńȚπȡȩŃȦπȠ. ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ȩńȚ ȠȚ łŃφαȜȝȑȞłȢ łπȚ-
ŃțłυȑȢ ȑȤȠυȞ ȦȢ απȠńȑȜłŃȝα ńȘȞ αțȪȡȦŃȘ țȐșł αȟȓ-
ȦŃȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ țαȚ łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ πȡȩŃșłńα ȑȟȠŁα.

ȍδΪγłŃβ Ńńα απκλλέηηαńα
ȍδΪγłŃβ ŃυŃεłυάμ Ńńα απκλλέηηαńα
ȉȠ ŃȪȝȕȠȜȠ ńȠυ ŁȚαȖȡαȝȝȑȞȠυ țȐŁȠυ απȠȡ-
ȡȚȝȝȐńȦȞ ŃȘȝαȓȞłȚ ȩńȚ: ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ țαȚ ȠȚ 
ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ, ȠȚ ȘȜłțńȡȚțȑȢ țαȚ ȘȜłțńȡȠȞȚțȑȢ 
ŃυŃțłυȑȢ ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα απȠȡȡȓπńȠȞńαȚ 
Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα. ȂπȠȡłȓ Ȟα πłȡȚ-
ȜαȝȕȐȞȠυȞ łπȚțȓȞŁυȞłȢ ȖȚα ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ țαȚ ńȘȞ 
υȖłȓα ȠυŃȓłȢ.
ȅȚ țαńαȞαȜȦńȑȢ łȓȞαȚ υπȠȤȡłȦȝȑȞȠȚ Ȟα απȠȡȡȓπńȠυȞ 
ńȚȢ παȜαȚȑȢ ȘȜłțńȡȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ, ńȚȢ ȝπαńαȡȓłȢ 
ŃυŃțłυȫȞ țαȚ ńȠυȢ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ ȟłȤȦȡȚŃńȐ απȩ ńα 
ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα Ńł ȑȞα łπȓŃȘȝȠ ŃȘȝłȓȠ ŃυȜȜȠ-
ȖȒȢ, ȖȚα Ȟα ŁȚαŃφαȜȓȗłńαȚ Ș țαńȐȜȜȘȜȘ πłȡαȚńȑȡȦ 
łπłȟłȡȖαŃȓα. ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα ńȘȞ łπȚŃńȡȠφȒ șα 
ȜȐȕłńł απȩ ńȠȞ πȦȜȘńȒ ŃαȢ. Η łπȚŃńȡȠφȒ ȖȓȞłńαȚ 
ŁȦȡłȐȞ.
ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ țαȚ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ πȠυ ŁłȞ łȓȞαȚ 
ŃńαșłȡȐ ńȠπȠșłńȘȝȑȞα Ńł παȜαȚȑȢ ȘȜłțńȡȚ-
țȑȢ ŃυŃțłυȑȢ, πȡȑπłȚ Ȟα αφαȚȡȠȪȞńαȚ πȡȚȞ 
απȩ ńȘȞ απȩȡȡȚȥȘ țαȚ Ȟα απȠȡȡȓπńȠȞńαȚ 
ȟłȤȦȡȚŃńȐ. ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ ȜȚșȓȠυ țαȚ ńα παțȑńα ŃυŃ-
ŃȦȡłυńȫȞ ȩȜȦȞ ńȦȞ ŃυŃńȘȝȐńȦȞ πȡȑπłȚ Ȟα παȡαŁȓ-
ŁȠȞńαȚ Ńńα ŃȘȝłȓα łπȚŃńȡȠφȒȢ ȝȩȞȠ Ńł απȠφȠȡńȚ-
ŃȝȑȞȘ țαńȐŃńαŃȘ. ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ πȡȑπłȚ Ȟα πȡȠŃńα-
ńłȪȠȞńαȚ απȩ ȕȡαȤυțυțȜȫȝαńα, απȠŃυȞŁȑȠȞńȐȢ ńłȢ 
πȐȞńα απȩ ńȠυȢ πȩȜȠυȢ.
ȀȐșł ńłȜȚțȩȢ ȤȡȒŃńȘȢ łȓȞαȚ Ƞ ȓŁȚȠȢ υπłȪșυȞȠȢ ȖȚα ńȘ 
ŁȚαȖȡαφȒ πȡȠŃȦπȚțȫȞ ŁłŁȠȝȑȞȦȞ ŃńȚȢ παȜαȚȑȢ 
ŃυŃțłυȑȢ πȠυ πȡȠȠȡȓȗȠȞńαȚ ȖȚα απȩȡȡȚȥȘ.

ȍδΪγłŃβ ŃυŃεłυαŃέαμ Ńńα απκλλέηηαńα
Η ŃυŃțłυαŃȓα απȠńłȜłȓńαȚ απȩ ȤαȡńȩȞȚ țαȚ 
ȝłȝȕȡȐȞłȢ ȝł ŃȒȝαȞŃȘ, ŁȘȜαŁȒ ȝł υȜȚțȐ 
πȠυ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα αȞαțυțȜȦșȠȪȞ.

– ȍȚαșȑŃńł αυńȐ ńα υȜȚțȐ ȖȚα αȞαțȪ-
țȜȦŃȘ.

ΣłξθδεΪ Ńńκδξłέα

Ȏιαλńάηαńα
ȎȟαȡńȒȝαńα ŁȚαńȓșłȞńαȚ ŃńȠȞ łȝπȠȡȚțȩ ŃαȢ αȞńȚπȡȩ-
ŃȦπȠ.

ȅ țȪțȜȠȢ πȠńȓŃȝαńȠȢ ŁłȞ łțńłȜȑŃńȘ-
țł.

ȅ πȡȠȖȡαȝȝαńȚŃȝȩȢ ŁłȞ łȓȞαȚ πȜȒ-
ȡȘȢ;

ȆȡȠȖȡαȝȝαńȓŃńł łț ȞȑȠυ ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ.

Η ȡȪșȝȚŃȘ ńȘȢ ȘȝȑȡαȢ/ȫȡαȢ łȓȞαȚ 
ȜȐșȠȢ;

ȎȚŃȐȖłńł łț ȞȑȠυ ńȘȞ Șȝȑȡα țαȚ ńȘȞ 
ȫȡα.

ȉȠ πȡȩȖȡαȝȝα łȓȞαȚ απłȞłȡȖȠπȠȚȘ-
ȝȑȞȠ;

ΘȑŃńł ńȠ πȡȩȖȡαȝȝα ŃńȘ șȑ-
ŃȘ [ON].

Η ȝπαńαȡȓα łȓȞαȚ ȒŁȘ ȐŁłȚα ȝłńȐ 
απȩ țȐπȠȚα ȫȡα.

Η ȝπαńαȡȓα łȓȞαȚ αŁȪȞαȝȘ; ► ȉοποșȑĲȘıȘ ȝπαĲαȡίαȢ – ıεȜ. 49

Η πȓłŃȘ ńȠυ ȞłȡȠȪ łȓȞαȚ πȠȜȪ ȤαȝȘ-
ȜȒ.

ȉȠ φȓȜńȡȠ łȓȞαȚ ȕȠυȜȦȝȑȞȠ; ȀαșαȡȓŃńł ńȠ țȩŃțȚȞȠ ńȠυ φȓȜńȡȠυ

Η ȕȡȪŃȘ łȓȞαȚ αȞȠȚȤńȒ ȝȩȞȠ ńȝȘȝαńȚ-
țȐ;

ȋȞȠȓȟńł ńȘ ȕȡȪŃȘ πȜȒȡȦȢ.

ȅ łȪțαȝπńȠȢ ŃȦȜȒȞαȢ łȓȞαȚ ńŃαțȚ-
ŃȝȑȞȠȢ Ȓ ȑȤłȚ υπȠŃńłȓ ȗȘȝȚȐ;

ȎȜȑȖȟńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα.

ΓȓȞłńαȚ ŁȚαȞȠȝȒ ȞłȡȠȪ Ńł υπłȡȕȠȜȚ-
țȐ πȠȜȜȑȢ ŃυŃțłυȑȢ;

ȂłȚȫŃńł ńȠ πȜȒșȠȢ ńȦȞ ŃυŃțłυȫȞ.

΢φΪζηα/ȌζΪίβ ȋδńέα ȋθńδηłńυπδŃβ

ȋλδγησμ πλκρσθńκμ 101907
ȈπłȓȡȦȝα ŃȪȞŁłŃȘȢ

� ȖȚα ȕȡȪŃȘ ȞłȡȠȪ
� ȖȚα łȪțαȝπńȠ ȜȐŃńȚȤȠ 
țȒπȠυ

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

ȎπȚńȡ. łȪȡȠȢ πȓłŃȘȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ 0,5–8 bar
ȎπȚńȡ. łȪȡȠȢ șłȡȝȠțȡαŃȓαȢ 5–70 °C
ȂȑȖ. șłȡȝȠțȡαŃȓα ȞłȡȠȪ 35 °C
Ȃπαńαȡȓα (ŁłȞ πłȡȚȜαȝȕȐȞłńαȚ 
ŃńȠȞ παȡαŁȠńȑȠ łȟȠπȜȚŃȝȩ)

2×, LR6, AA, 1,5 V

ȇłȪȝα Ńł țαńȐŃńαŃȘ łńȠȚȝȩńȘ-
ńαȢ

≤100 ȝA

ȉȪπȠȢ πȡȠŃńαŃȓαȢ IPX6
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Voordat u begint…
Reglementair gebruik
Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik buitens-
huis voor de regeling van sproeiers en bewate-
ringsystemen. Het apparaat kan worden gebruikt 
voor automatische bewatering terwĳl u op vakantie 
bent.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik 
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bĳgevoegde veiligheidsinstructies 
moeten in acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwĳzing beschreven zĳn. Elk ander gebruik is niet 
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelĳk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwĳzing worden de gevaarsaanwĳ-
zingen en aanwĳzingen duidelĳk aangegeven. 
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsaanwĳzingen

� Voor een veilige omgang met dit apparaat moet 
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wĳzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

� Neem altĳd alle veiligheidsaanwĳzingen in acht! 
Wanneer u de veiligheidsaanwĳzingen niet in 
acht neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

� De gebruiksaanwĳzing altĳd onder handbereik 
bewaren.

� Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwĳzing absoluut 
meegeven.

� Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, 
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of 
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik 
genomen en volgens de voorschriften verwĳderd 
worden.

� Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlĳke 
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen 
of gassen!

� Het uitgeschakelde apparaat altĳd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

� Gebruik geen apparaten waarbĳ de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

� Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! 
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

� Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het 
bedoeld is.

� Altĳd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie 
werken: bĳ vermoeidheid, ziekte, gebruik van 
alcohol, medicĳnen en drugs kunt u het apparaat 
niet meer veilig gebruiken.

� Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelĳke vaardigheden, 
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzĳ, dat zĳ 
samen onder toezicht van een voor hun veilig-
heid verantwoordelĳke persoon het toestel 
gebruiken.

� Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel 
spelen.

� Neem altĳd de geldige nationale en internatio-
nale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht.

Omgang met door batterĳen gevoede 
apparaten

� Uitsluitend de door de fabrikant aangegeven bat-
terĳen gebruiken.

� Brandgevaar! Batterĳen nooit opladen.
� Batterĳen uit de buurt van metalen voorwerpen 

houden, die kortsluiting kunnen veroorzaken 
wanneer de batterĳen niet worden gebruikt. Er 
bestaat letsel- en brandgevaar.

� Bĳ verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterĳen 
lekken. Batterĳvloeistof kan tot huidirritaties en 
brandwonden leiden. Contact zondermeer voor-
komen! Bĳ toevallig contact grondig met water 
afspoelen. Bĳ contact met de ogen bovendien 
onmiddellĳk geneeskundige hulp zoeken.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwĳzingen
� Gebruik geen oplaadbare batterĳen (accu’s).
� Bevestig het apparaat alleen verticaal met de 

wartelmoer naar boven gericht om te voorkomen 
dat er water in het batterĳvak komt.

� De toegestane maximumtemperatuur van het 
doorstromende water mag niet worden over-
schreden (► Technische gegevens – p. 55).

� Gebruik alleen schoon zoet water.

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico 
op letsel! Direct gevaarlĳke situatie die 
dodelĳk of ernstig lichamelĳk letsel tot 
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschĳnlĳk 
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlĳke situatie die dodelĳk of ern-
stig lichamelĳk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlĳke situatie die letsel tot gevolg 
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen 
tot gevolg kan hebben.

Aanwĳzing: Informatie, die voor een beter 
begrip van de processen wordt gegeven.
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� Het apparaat mag alleen binnen het toegestane 
drukbereik worden gebruikt (► Technische 
gegevens – p. 55).

� Voorkom trekbelastingen. Trek niet aan de aan-
gesloten slang.

� Symbolen die zich op uw apparaat bevinden, 
mogen niet worden verwĳderd of afgedekt. 
Onleesbaar geworden aanwĳzingen op het 
apparaat moeten onmiddellĳk worden vervan-
gen.

Uw apparaat in één oogopslag
► P. 3, punt 1

1. EZGrip-draaikoppeling
2. LCD-scherm
3. Standindicator
4. Handbediende aan-/uittoets
5. Batterĳvak
6. Instelwiel
7. [L/R]-toets
8. [+]/[−]-toetsen
9. Sensoraansluiting
10. Inlaat
11. Uitlaat
12. Klep

Leveringsomvang
� Gebruiksaanwĳzing
� Bewateringscomputer
� Steekkoppeling voor tuinslang

Ingebruikname
Batterĳ plaatsen

– Verwĳder het batterĳvak aan de achterkant van 
het apparaat.

– Plaats de batterĳen. Let op de juiste polariteit.
– Plaats het batterĳvak weer terug. Let op juiste 

positie van de afdichting.

Aansluiting

– Waterkraan dichtdraaien.
– Wartelmoer (10) met de hand op de waterkraan 

schroeven. Gebruik geen tang.
– Waterkraan opendraaien.

Programmering
– Draai het instelwiel op de voor uw inrichting aan-

gegeven stand.
– Druk op de toets [L/R] om bĳ alle programma’s 

tussen de linker- en de rechteruitgang te wisse-
len.

� De linker- en de rechteruitgang kunnen tegelĳk 
functioneren (de waterstroom neemt af wanneer 
beide kanten tegelĳk worden gebruikt.)

De klok instellen
– Draai het instelwiel in stand [ ].
– De klok werkt in 24 uurs-modus. Druk op de 

toets [+] of de toets [−] om de juiste tĳd te selec-
teren (wanneer u de toetsen [+] of [−] ingedrukt 
houdt, veranderen de cĳfers sneller.)

De starttĳd instellen
– Draai het instelwiel op [ ].
– Druk op de toets [+] of [−] om de gewenste start-

tĳd te selecteren (wanneer u de toetsen [+] of [−] 
ingedrukt houdt, veranderen de cĳfers sneller.)

� De standaard starttĳd is ingesteld op 5:00 uur.

De bewateringsduur instellen
– Draai het instelwiel op [ ].
– Druk op de toets [+] of [−] om de gewenste 

bewateringstĳd te selecteren (wanneer u de toet-
sen [+] of [−] ingedrukt houdt, veranderen de 
cĳfers sneller.)

� De bewateringsperiode kan per minuut worden 
ingesteld tussen 1 minuut en 360 minuten. (De 
standaard bewateringsduur bedraagt 15 minu-
ten.)

� Wanneer [ ] op 0 is gezet, functioneert het appa-
raat niet.

De bewateringsfrequentie instellen
– Draai het instelwiel op [ ].
– Druk op de toets [+] of [−] om de gewenste fre-

quentie te selecteren.
– De bewateringsfrequentie ligt tussen 1 uur en 7 

dagen. De standaard bewateringsfrequentie 
bedraagt 12 uur.

Diagram bewateringsfrequentie
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– Nadat u alle bovengenoemde instellingen hebt 
uitgevoerd, draait u het instelwiel op [ON]. Het 
programma verloopt overeenkomstig de door u 
ingestelde tĳden.

Een beregeningsvertraging instellen (tĳdens de 
beregening instellen om het bewateren tĳdelĳk 
te vertragen)

– Draai het instelwiel op [ON].
– Druk een keer op de toets [+], totdat het 

woord [DELAY] wordt weergegeven.
– Druk opnieuw op de toets [+] om het aantal 

dagen te selecteren waarmee u de bewatering 
wilt vertragen. (bĳv. 24, 48, 72 uur)

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de 
gebruiksaanwĳzing en neem deze in acht.

Aanwĳzing: Wĳ adviseren om het appa-
raat eerst te programmeren voordat u het 
op een waterkraan aansluit.

Aanwĳzing: Het draaiwiel moet in de 
stand [ON] staan om de timer te laten wer-
ken (geprogrammeerde modus of handma-
tige modus).

Aanwĳzing: Wanneer nieuwe batterĳen 
zĳn geplaatst, is de standaardtĳd op 12:00 
uur ingesteld.

Aanwĳzing: Het programma wordt niet uit-
gevoerd wanneer de door u inge-
stelde waarde [ ] groter is dan [ ].
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� Wanneer binnen 5 seconden geen verdere 
instellingen worden gedaan, slaat de computer 
de huidige instelling op en schakelt daarna over 
naar het startscherm (klok).

� Het display wisselt dan tussen de klok en de 
beregeningsvertragingstĳd (in uren).

– Draai het instelwiel op [OFF], of op[ON] en stel 
de beregeningsvertragingstĳd in op [0] wanneer 
u de beregeningsvertragingsfunctie wilt uitscha-
kelen.

Diagram beregeningsvertragingstĳd
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: Druk op deze toets om de handmatige bewa-
teringsmodus te activeren.

Nuttige tips
� Het LCD-display geeft de countdown-tĳd tot aan 

de volgende bewatering weer. Wanneer u het 
instelwiel van [ON] naar een andere stand draait, 
wordt de bewatering direct gestopt.

� Wanneer u het instelwiel op [ON] zet en de 
toets [ ] indrukt, schakelt de computer naar de 
handmatige modus en begint de bewatering 
direct.

� Wanneer u in handmatige modus de toets [ ] 
opnieuw indrukt of het instelwiel in een wille-
keurige stand behalve [ON] draait, wordt de 
bewatering direct gestopt.

� Wanneer de beregeningsvertragingstĳd in hand-
matige modus is ingesteld, geeft de computer de 
beregeningsvertragingstĳd niet weer.

� De standaard handmatige bewateringstĳd 
bedraagt 0 minuten, het instelbereik is 0 tot 240 
minuten.

� [OFF]: Wanneer u het instelwiel op [OFF] zet, 
schakelt de computer uit.

� De minimale bedrĳfsspanning bedraagt 2,4 V. 
Wanneer de batterĳspanning lager is dan 2,4 V, 
knippert het symbool voor lege batterĳ op het dis-
play en functioneert de computer niet meer.

� Bedek de voorkant van de computer na het pro-
grammeren met de ingebouwde kap om uw com-
puter tegen het weer te beschermen.

Reiniging en onderhoud
Reiniging

– Veeg de buitenkant van het apparaat af met een 
enigszins vochtige doek.

– Reinig de filterzeef in de kraanaansluiting (10) 
regelmatig met een borstel.

Opslag
Bĳ vorstgevaar het apparaat en toebehoren demon-
teren, reinigen en tegen vorst beschermd opslaan.

Storingen en hulp
Als iets niet functioneert…

Vaak zĳn het maar kleine gebreken die tot een storing 
leiden. Meestal kunt u deze makkelĳk zelf verhelpen. 
Kĳk eerst in de volgende tabel voordat u zich tot een 
dealer wendt. Zo bespaart u zich veel moeite en 
eventueel ook kosten.

Als u de fout niet zelf kunt verhelpen, neem dan recht-
streeks contact op met de leverancier. Houd er reke-
ning mee dat door ondeskundig uitgevoerde repara-
ties ook de garantie komt te vervallen en er mogelĳk 
extra kosten voor u ontstaan.

Aanwĳzing: Voordat u het apparaat los-
koppelt van de kraan, moet u de kraan vol-
ledig sluiten.

LET OP! Gevaar voor schade aan het 
apparaat! Door vorst raken apparaat en 
toebehoren defect, aangezien deze altĳd 
water bevatten!

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-
dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-
den dat uw apparaat niet meer veilig functi-
oneert. U brengt daarmee uzelf en uw 
omgeving in gevaar.

Fout/storing Oorzaak Oplossing
Display geeft geen informatie weer. Batterĳ niet juist geplaatst? ► Batterĳ plaatsen – p. 53

Batterĳ was al leeg?

Temperatuur van het display te 
hoog?

Weergave verschĳnt na afkoeling.

Bewateringscyclus niet vast te leg-
gen op het apparaat.

Dag/tĳd onjuist ingesteld? Dag en tĳd opnieuw invoeren.

Bewateringscyclus niet uitgevoerd. Programmering niet compleet? Apparaat opnieuw programmeren.

Dag/tĳd onjuist ingesteld? Dag en tĳd opnieuw invoeren.

Programma uitgeschakeld? Programma op [ON] instellen.

Batterĳ al na korte tĳd leeg. Batterĳ was al leeg? ► Batterĳ plaatsen – p. 53

Waterdruk te laag. Filter verstopt? Filterzeef reinigen

Kraan slecht gedeeltelĳk geopend? Kraan helemaal opendraaien.

Slang geknikt of beschadigd? Slang controleren.

Waterdistributie naar te veel appara-
ten?

Aantal apparaten verminderen.
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Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterĳen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen 
niet als huishoudelĳk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delĳk zĳn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektrische 
apparaten, afgedankte batterĳen en accu’s geschei-
den van huishoudelĳk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te 
waarborgen. Informatie over teruggave is verkrĳg-
baar bĳ uw leverancier. De retourzending is gratis.
Batterĳen en accu’s die niet in afgedankte 
elektrische apparatuur geïntegreerd zĳn, 
moeten worden verwĳderd voordat ze 
gescheiden worden afgevoerd. Lithiumbat-
terĳen en batterĳpakketten van alle systemen mogen 
uitsluitend in ontladen toestand aan de inzamelpun-
ten worden overgedragen. De batterĳen moeten altĳd 
worden beveiligd tegen kortsluiting door de polen af 
te tapen.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor het ver-
wĳderen van persoonlĳke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwĳdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, 
die gerecycled kunnen worden.

– Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Toebehoren
Toebehoren zĳn bĳ uw leverancier verkrĳgbaar.

Artikelnummer 101907
Aansluitschroefdraad

� voor waterkraan
� voor tuinslang

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Toel. bedrĳfsdruk 0,5-8 bar
Toel. temperatuurbereik 5–70 °C
Max. watertemperatuur 35 °C
Batterĳen (niet meegeleverd) 2×, LR6, AA, 1,5 V
Stroomverbruik in rusttoestand ≤100 ȝA
Beschermingsgraad IPX6
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Innan du börjar…
Ändamålsenlig användning
Produkten är avsedd endast för utomhusbruk för 
styrning av spridare och bevattningssystem. 
Produkten kan användas för automatisk bevattning 
under t.ex. semestertider.
Produkten är inte avsedd för professionellt bruk. 
Allmänna föreskrifter om olycksförebyggande samt 
bifogade säkerhetsanvisningar måste följas.
Genomför endast de arbeten som beskrivs i den här 
bruksanvisningen. Produkten får inte användas för 
några andra ändamål. Tillverkaren ansvarar inte för 
skador som uppstår på grund av felaktig användning.

Symbolers innebörd
Säkerhetsanvisningar och andra anvisningar är 
tydligt märkta i bruksanvisningen. Följande symboler 
används:

För din egen säkerhet
Allmänna säkerhetsanvisningar

� För att kunna använda produkten på ett säkert 
sätt är det viktigt att du läser igenom och förstår 
den här bruksanvisningen före den första 
användningen.

� Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om 
säkerhetsanvisningarna inte beaktas utsätter du 
dig själv och andra personer för fara.

� Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för 
framtida bruk.

� Om du säljer eller ger bort produkten ska du alltid 
även vidarebefordra den här bruksanvisningen.

� Produkten får endast användas om den fungerar 
som den ska. Om produkten eller någon del av 
den är defekt måste enheten tas ur drift och 
bortskaffas korrekt.

� Produkten får inte användas i explosiva miljöer 
eller i närheten av brandfarliga vätskor eller 
gaser!

� När enheten är frånslagen ska den alltid säkras 
så att den inte kan slås på av misstag.

� Använd inte enheten om strömbrytaren inte 
fungerar korrekt.

� Produkten ska förvaras åtkomligt för barn! 
Förvara produkten utom räckhåll för barn eller 
obehöriga personer.

� Överbelasta inte produkten. Använd produkten 
endast för de ändamål som den är avsedd för.

� Arbeta försiktigt och endast om du befinner dig i 
god fysisk kondition: trötthet, sjukdom, 
alkoholkonsumtion eller påverkan av läkemedel 
och droger gör att du inte kan använda produkten 
på ett säkert sätt.

� Denna produkt är inte avsedd att användas av 
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga och/eller av 
personer som saknar kunskap om produkten, 
såvida de inte hålls under uppsikt av en person 
som ansvarar för deras säkerhet och ger 
instruktioner om hur produkten ska användas.

� Se till att barn inte leker med produkten.
� Beakta alltid gällande nationella och 

internationella säkerhets-, hälso- och 
arbetsföreskrifter.

Hantering av batteridrivna enheter
� Använd endast batterier som godkänts av 

tillverkaren.
� Brandfara! Ladda aldrig batterierna.
� När batterierna inte används ska de hållas på 

avstånd från metallföremål som kan orsaka 
kortslutning. Det finns risk för personskador och 
brandfara.

� Vid felaktig användning kan det läcka vätska ur 
batteriet. Batterivätska kan orsaka hudirritation 
och brännskador. Undvik kontakt med vätskan! 
Spola med vatten vid kontakt. Om bränsle 
hamnar i ögonen ska du omedelbart uppsöka 
läkare.

Apparatspecifika säkerhetsanvisningar
� Använd inga återuppladdningsbara batterier 

(ackumulatorer).
� Montera produkten endast lodrätt med 

huvmuttern uppåt för att förhindra att vatten 
kommer in i batterifacket.

� Den tillåtna max.temperaturen på det 
genomströmmande vattnet får inte överskridas 
(► Tekniska data – sid. 59).

� Använd endast rent färskvatten.
� Produkten får användas endast inom tillåtet 

tryckområde (► Tekniska data – sid. 59).
� Undvik dragbelastning. Dra inte i den anslutna 

slangen.

FARA! Omedelbar livsfara och 
skaderisk! En omedelbart farlig situation 
som leder till dödsfall eller svåra 
personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och 
skaderisk! En allmänt farlig situation som 
kan leda till dödsfall eller svåra 
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig 
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk för apparatskador! En 
situation som kan leda till materiella skador.

Märk: Information som ska ge en bättre 
förståelse av olika processer.
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� Symboler som befinner sig på produkten får inte 
avlägsnas eller täckas över. Oläslig information 
på produkten skall omgående bytas ut.

Produkten i översikt
► Sid. 3, punkt 1

1. EZGrip-vridkoppling
2. LED-display
3. Lägesindikator
4. Manuell på/av-knapp
5. Batterifack
6. Inställningshjul
7. [L/R]-knapp
8. [+]/[−] knappar
9. Sensoranslutning
10. Inlopp
11. Utlopp
12. Klaff

Leveransomfattning
� Bruksanvisning
� Bevattningsdator
� Kontakt för trädgårdsslang

Idrifttagning
Lägg i batteriet

– Dra ut batterifacket på produktens baksida.
– Lägg i batterierna. Se till att polariteten är 

korrekt.
– Sätt tillbaka batterifacket. Kontrollera 

tätningens position.

Anslutning

– Stäng vattenkranen.
– Skruva på huvmuttern (10) för hand på 

vattenkranen. Använd inte tång.
– Öppna vattenkranen.

Programmering
– Vrid inställningshjulet till de positioner som anges 

för anordningen.
– Tryck på knappen [L/R], för att växla mellan 

vänster och höger utgång för alla program.
� Vänster och höger utgång kan fungera samtidigt 

(vattenflödet avtar om båda sidor används 
samtidigt.)

Inställning av klockan
– Vrid inställningshjulet till position [ ].
– Klockan arbetar i 24-timmarsläge. Tryck på 

knappen [+] eller [−], för att välja rätt tid (om du 
håller knapparna [+] eller [−] intryckta ändras 
siffrorna snabbare).

Inställning av starttiden
– Vrid inställningshjulet till [ ].
– Tryck på knappen [+] eller [−], för att välja 

önskad starttid (om du håller knapparna [+] 
eller [−] intryckta ändras siffrorna snabbare).

� Standardstarttiden är förinställd till kl. 5:00.

Inställning av bevattningstiden
– Vrid inställningshjulet till [ ].
– Tryck på knappen [+] eller [−], för att välja 

önskad bevattningstid (om du håller 
knapparna [+] eller [−] intryckta ändras siffrorna 
snabbare).

� Bevattningsperioden kan ställas in minutvis 
mellan 1 och 360 minuter. (Standardperioden för 
bevattning är 15 minuter.)

� Om [ ] har satts till 0 fungerar inte produkten.

Inställning av bevattningsfrekvensen
– Vrid inställningshjulet till [ ].
– Tryck på knapparna [+] eller [−], för att välja 

önskad frekvens.
– Frekvensområdet för bevattning ligger mellan 1 

timme och 7 dygn. Standardfrekvensen för 
bevattning är 12 timmar.

Diagram, bevattningsfrekvens
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– När du har gjort alla ovannämnda inställningar 
vrider du inställningshjulet till [ON]. Programmet 
körs enligt de tider du har ställt in.

Inställning av bevattningsfördröjning (läggs in 
under bevattningen för att tillfälligt fördröja 
den)

– Vrid inställningshjulet till [ON].
– Tryck en gång på knappen [+], tills att 

ordet [DELAY] syns.
– Tryck igen på knappen [+] för att välja antalet 

dagar som du vill fördröja bevattningen med. 
(t.ex. 24, 48, 72 timmar)

� Om inga andra inställningar görs inom 5 
sekunder lagrar datorn den aktuella inställningen 
och växlar till startskärmen (klocka).

� Displayen växlar då mellan klockan och 
bevattningsfördröjningstiden (i timmar).

– Vrid inställningshjulet till [OFF] eller [ON], eller 
ställ bevattningsfördröjningstiden på [0], om du 
vill stänga av fördröjningsfunktionen.

Diagram, bevattningsfördröjningstid
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: Tryck på denna knapp för att aktivera det 
manuella bevattningsläget.

Läs och beakta bruksanvisningen före 
användning.

Märk: Vi rekommenderar att man 
programmerar produkten före anslutning till 
en vattenkran.

Märk: Inställningshjulet skall stå i 
position [ON] för att timern skall fungera 
(programmerat läge eller manuell drift).

Märk: Om nya batterier har lagts i är 
standardklockslaget inställt till 12:00.

Märk: Programmet utförs inte om det värde 
du har ställt in [ ] är större än [ ].
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Bra tips
� LCD-displayen visar nedräkningstiden fram till 

nästa bevattning. Om du vrider inställningshjulet 
från [ON] till en annan position, stoppas 
bevattningen omedelbart.

� Om du ställer inställningshjulet på [ON] och 
trycker på knappen [ ] växlar datorn över till 
manuellt läge och bevattningen startar 
omedelbart.

� Om du i manuellt läge trycker igen på 
knappen [ ] eller vrider inställningshjulet till valfri 
position förutom [ON] stoppas bevattningen 
omedelbart.

� Om man har ställt in fördröjningstiden i manuell 
drift visar inte datorn denna tid.

� Standard manuell bevattningstid är 0 minuter, 
inställningsområdet är 0 till 240 minuter.

� [OFF]: Om du ställer inställningshjulet på [OFF] 
stängs datorn av.

� Den lägsta driftsspänningen är 2,4 V. När 
batterispänningen är lägre än 2,4 V blinkar 
symbolen för låg batterinivå på displayen, och 
datorn fungerar inte längre.

� För att skydda datorn mot påverkan från väder 
och vind måste du kontrollera att dess framsida 
har täckts över med det inbyggda skyddet efter 
inställning av programmeringen.

Rengöring och underhåll
Rengöring

– Torka av produkten utvändigt med en lätt fuktad 
trasa.

– Rengör filtersilen i vattenkrananslutningen (10) 
regelbundet med en borste.

Förvaring
Vid risk för frost skall produkten och tillbehören 
demonteras, rengöras och förvaras frostskyddat.

Störningar och hjälp
Om något inte fungerar…

Ofta är det små fel som leder till en störning. Ofta kan 
man åtgärda dessa på egen hand. Se först efter i 
tabellen nedan innan du kontaktar återförsäljaren. Då 
sparar man jobb och ev. kostnader.

Om du själv inte kan åtgärda ett fel ber vi dig vända 
dig till återförsäljaren direkt. Tänk på att 
garantianspråket upphör att gälla vid felaktiga 
reparationer och att extrakostnader ev. kan uppstå för 
din del.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten
Symbolen med en överstruken soptunna 
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och 
elektronikapparater får inte kastas i 
hushållssoporna. De kan innehålla miljö- och 
hälsofarliga ämnen.

Konsumenterna är skyldiga att bortskaffa uttjänta 
elapparater, uttjänta batterier och ackumulatorer till 
återvinningscentral för säkerställande av korrekt 
hantering. Information om återlämnandet erhålls av 
säljaren. Återtagandet är kostnadsfritt.
Batterier och ackumulatorer som inte är fast 
monterade i uttjänta elapparater måste tas ur 
och bortskaffas korrekt före skrotning. 
Litiumbatterier och batteripaket av alla 
system måste återlämnas endast i urladdat skick. 
Batterierna måste alltid säkras mot kortslutning 
genom övertejpning av polerna.
Alla slutanvändare är skyldiga att själva se till att 
radera personuppgifter från uttjänta, skrotmässiga 
apparater.

Märk: Stäng kranen helt innan du tar bort 
produkten från kranen.

OBS! Risk för produktskador! Frost 
förstör produkt och tillbehör eftersom de 
alltid innehåller vatten!

FARA! Risk för personskador! Felaktiga 
reparationer kan leda till att produkten inte 
längre arbetar säkert. Du själv och din 
omgivning hamnar då i fara.

Fel/störning Orsak Åtgärd
Displayen visar ingen information. Batteriet fel isatt? ► Lägg i batteriet – sid. 57

Svagt batteri?

Temperaturen på displayen för hög? Indikering först efter avkylning.

Bevattningscykeln kan inte 
bestämmas i produkten.

Felaktigt inställd dag/tid? Ange dag och klockslag igen.

Bevattningscykeln ej utförd. Ofullständig programmering? Programmera produkten igen.

Felaktigt inställd dag/tid? Ange dag och klockslag igen.

Programmet avstängt? Ställ programmet på [ON].
Batteriet tar slut mycket snabbt. Svagt batteri? ► Lägg i batteriet – sid. 57

För lågt vattentryck. Blockerat filter? Rengör filtersilen

Kranen öppnad endast delvis? Öppna kranen helt.

Slangen böjd eller skadad? Kontrollera slangen.

Vattenfördelning till alltför många 
enheter?

Minska antalet enheter.
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Bortskaffa förpackningen
Förpackningen består av kartongpapper 
och plastdetaljer med motsvarande 
märkning, vilka alla kan återvinnas.

– Lämna de olika materialen på 
respektive plats i återvinningsstationen.

Tekniska data

Tillbehör
Tillbehör levereras av återförsäljaren.

Artikelnummer 101907
Anslutningsgänga

� för vattenkran
� för trädgårdsslang

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Tillåtet driftstryckområde 0,5–8 bar
Tillåtet temperaturområde 5–70 °C
Max. vattentemperatur 35 °C
Batteri (ingår ej i leveransen) 2×, LR6, AA, 1,5 V
Ström i beredskapsposition ≤100 ȝA
Kapslingstyp IPX6
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Ennen aloittamista…
Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu ainoastaan sadettimien ja 
kastelujärjestelmien ohjaukseen ulkoalueilla. Laitetta 
voidaan käyttää automaattiseen kasteluun loman 
aikana.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. Yleiset 
hyväksytyt tapaturmanestomääräykset ja oheiset 
turvallisuusohjeet on huomioitava.
Suorita ainoastaan töitä, jotka on kuvattu tässä 
käyttöohjeessa. Kaikki muu käyttö on kiellettyä 
väärinkäyttöä. Valmistaja ei vastaa väärinkäytöstä 
aiheutuvista vaurioista.

Mitä tarkoittavat käytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty näkyvästi 
käyttöohjeeseen. Käytössä ovat seuraavat 
tunnusmerkit:

Turvallisuuttasi varten
Yleiset turvallisuusohjeet

� Turvallista käyttöä varten tämän laitteen 
käyttäjän täytyy lukea ja ymmärtää tämän 
käyttöohjeen sisältämät ohjeet.

� Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! 
Turvallisuusohjeiden noudattamattomuudella 
vaarannat itseäsi ja muita.

� Pidä käyttöohje tallessa myöhempää tarvetta 
varten.

� Mikäli myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle 
henkilölle, on käyttöohje luovutettava laitteen 
mukana.

� Laitetta saa käyttää vain sen ollessa 
moitteettomassa kunnossa. Jos jokin laitteen 
osista viallinen, täytyy laite poistaa käytöstä ja 
hävittää asiaankuuluvasti.

� Älä käytä laitetta räjähdysvaarallisissa tiloissa tai 
syttyvien nesteiden tai kaasujen lähettyvillä!

� Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta 
päällekytkemiseltä.

� Älä käytä laitteita, joiden virtakytkin ei ole 
kunnossa.

� Pidä laite pois lasten ulottuvilta! Säilytä laitetta 
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilöiltä.

� Älä ylikuormita laitetta. Käytä laitetta vain sille 
määrättyyn tarkoitukseen.

� Työskentele laitteella aina varoen ja hyvässä 
kunnossa ollessa: Väsymys, sairaus, alkoholin 
nautinto, lääkkeiden ja huumeiden vaikutus on 
vastuutonta, koska et voi hallita laitetta 
turvallisesti.

� Tätä laitetta ei tarkoitettu henkilöille (lapset 
mukaan luettuina), joiden fyysiset, 
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja 
tai joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen 
käytöstä puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen 
turvallisuudesta vastuullisen henkilön alaisina tai 
ovat saaneet opastusta laitteen käytöstä.

� Varmista, että lapset eivät pysty leikkimään 
laitteella.

� Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, 
terveys- ja työturvallisuussäädöksiä on aina 
noudatettava.

Paristokäyttöisten laitteiden käsitteleminen
� Käytä ainoastaan valmistajan hyväksymiä 

paristoja.
� Tulipalovaara! Älä koskaan lataa paristoja 

uudelleen.
� Jos paristoja ei käytetä, pidä ne kaukana 

metalliesineistä, jotka voisivat aiheuttaa 
oikosulun. Tästä aiheutuu loukkaantumis- ja 
tulipalovaara.

� Väärinkäytössä paristosta voi vuotaa nestettä. 
Paristojen neste voi johtaa ihon ärtymiseen ja 
palovammoihin. Kontaktia on ehdottomasti 
vältettävä! Sattumanvaraisessa kontaktissa 
huuhtele huolellisesti vedellä. Silmäkontaktissa 
käänny lisäksi välittömästi lääkärin puoleen.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
� Älä käytä uudelleen ladattavia paristoja (akkuja).
� Asenna laite vain pystysuoraan hattumutteri 

ylöspäin. Näin estät veden pääsyn 
paristolokeroon.

� Läpivirtaavan veden sallittua maksimilämpötilaa 
ei saa ylittää (► Tekniset tiedot – siv. 63).

� Käytä vain puhdasta makeaa vettä.
� Laitetta saa käyttää vain sallitulla painealueella 

(► Tekniset tiedot – siv. 63).
� Vältä vetokuormitusta. Älä vedä liitetystä 

letkusta.

VAARA! Välitön hengen- tai 
loukkaantumisvaara! Välitön 
vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennäköinen hengen- tai 
loukkaantumisvaara! Yleinen 
vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen 
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, joka 
voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! 
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan 
toimenpiteiden parempaa ymmärtämistä 
varten.
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� Laitteeseen kiinnitettyjä merkkejä ei saa poistaa 
eikä peittää. Laitteessa olevat lukukelvottomat 
ohjeet on vaihdettava välittömästi.

Laitteen yleiskuvaus
► Siv. 3, kohta 1

1. EZGrip-kiertoliitos
2. LCD-näyttö
3. Asentonäyttö
4. Manuaalinen virtakytkin
5. Paristolokero
6. Säätöpyörä
7. [L/R]-painike
8. [+]/[−] painikkeet
9. Anturiliitäntä
10. Tulo
11. Poisto
12. Luukku

Toimituksen sisältö
� Käyttöohje
� Kastelutietokone
� Pistoliitin puutarhaletkuun

Käyttöönotto
Pariston asettaminen

– Vedä paristolokero ulos laitteen takapuolelta.
– Laita paristot sisään. Varmista, että navat ovat 

oikein päin.
– Aseta paristolokero jälleen sisään. Varmista 

tiivisteen oikea asento.

Liitäntä

– Käännä vesihana kiinni.
– Kierrä hattumutteri (10) käsin vesihanan päälle. 

Älä käytä pihtejä.
– Käännä vesihana auki.

Ohjelmointi
– Kierrä säätöpyörää asettamiseen annettuihin 

kohtiin.
– Paina painiketta [L/R], jotta voit vaihtaa kaikissa 

ohjelmissa vasemman ja oikean lähdön välillä.
� Vasen ja oikea lähtö voivat toimia 

samanaikaisesti (veden virtaus heikkenee, kun 
molempia puolia käytetään samanaikaisesti).

Kellon säätäminen
– Käännä säätöpyörä asentoon [ ].
– Kello toimii 24 tunnin tilassa. Paina painiketta [+] 

tai painiketta [−] valitaksesi oikean ajan (kun 
pidät painiketta [+] tai [−] painettuna, numerot 
muuttuvat nopeammin).

Aloitusajan säätäminen
– Käännä säätöpyörä asentoon [ ].
– Paina painiketta [+] tai [−] valitaksesi halutun 

aloitusajan (kun pidät painiketta [+] tai [−] 
painettuna, numerot muuttuvat nopeammin).

� Aloitusajaksi on oletuksena säädetty kello 5:00.

Kasteluajan säätäminen
– Käännä säätöpyörä asentoon [ ].
– Paina painiketta [+] tai [−] valitaksesi halutun 

kasteluajan (kun pidät painiketta [+] tai [−] 
painettuna, numerot muuttuvat nopeammin).

� Kasteluaika voidaan asettaa minuutin 
tarkkuudella 1 minuutin ja 360 minuutin välillä. 
(Kasteluaika on oletuksena 15 minuuttia.)

� Jos [ ] on säädetty arvoon 0, laite ei toimi.

Kastelutaajuuden säätäminen
– Käännä säätöpyörä asentoon [ ].
– Paina painiketta [+] tai [−] valitaksesi halutun 

taajuuden.
– Kastelun taajuusalue on välillä 1 tunti – 7 päivää. 

Kastelutaajuus on oletuksena 12 tuntia.

Kastelutiheyden kaavio
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– Kun olet tehnyt kaikki edellä mainitut asetukset, 
käännä säätöpyörä asentoon [ON]. Ohjelma 
suoritetaan säätämiesi aikojen mukaisesti.

Sadetusviiveen säätäminen (asetus 
sadetuksen aikana, kun kasteluun halutaan 
väliaikaisesti viive)

– Käännä säätöpyörä asentoon [ON].
– Paina kerran painiketta [+], kunnes näytössä 

näkyy [DELAY].
– Paina painiketta [+] uudelleen valitaksesi niiden 

päivien lukumäärän, jolloin kastelussa on viive. 
(esim. 24, 48, 72 tuntia)

� Kun 5 sekunnin sisällä ei tehdä enää muita 
asetuksia, tietokone tallentaa nykyisen 
asetuksen ja vaihtaa aloituskuvaruutuun (kello).

� Näyttö vaihtaa sitten kellon ja sadetuksen 
viiveajan välillä (tunteina).

– Käännä säätöpyörä asentoon [OFF] tai [ON], tai 
aseta sadetuksen viiveaika arvoon [0], kun 
haluat kytkeä sadetuksen viiveajan pois 
käytöstä.

Sadetuksen viiveaikakaavio
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: Paina tätä painiketta aktivoidaksesi 
manuaalisen kastelutilan.

Hyödyllisiä ohjeita
� LCD-näytössä lasketaan aikaa seuraavaan 

kasteluun. Kun käännät säätöpyörän 
asennosta [ON] johonkin muuhun asentoon, 
kastelu pysähtyy heti.

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa ja 
noudata sen ohjeita.

Vihje: Laite on suositeltavaa ohjelmoida 
ennen kuin se liitetään vesihanaan.

Vihje: Säätöpyörän tulee olla 
asennossa [ON], jotta ajastin toimii 
(ohjelmoitu tila tai manuaalinen käyttö).

Vihje: Kun sisään on laitettu uudet paristot, 
kellon ajaksi on oletuksena säädetty 12:00.

Vihje: Ohjelmaa ei suoriteta, jos säätämäsi 
arvo [ ] on suurempi kuin [ ].
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� Kun asetat säätöpyörän asentoon [ON] ja painat 
painiketta [ ], tietokone vaihtaa manuaaliseen 
tilaan ja kastelu alkaa heti.

� Kun painat manuaalisessa tilassa painiketta [ ] 
uudelleen tai käännät säätöpyörän johonkin 
muuhun asentoon kuin [ON], kastelu pysähtyy 
heti.

� Jos sadetuksen viiveaika säädettiin 
käsikäytössä, tietokone ei näytä sadetuksen 
viiveaikaa.

� Manuaalinen kasteluaika on oletuksena 0 
minuuttia, säätöalue on 0 – 240 minuuttia.

� [OFF]: Kun käännät säätöpyörän 
asentoon [OFF], tietokone kytkeytyy pois päältä.

� Alhaisin käyttöjännite on 2,4 V. Jos paristojen 
jännite on vähemmän kuin 2,4 V, alhaisen 
varaustilan merkkivalo vilkkuu näytössä, eikä 
tietokone toimi enää.

� Suojataksesi tietokoneen sään vaikutuksilta, 
varmista, että asetit suojakannen tietokoneen 
etupuoleen sen jälkeen, kun sait ohjelmoinnin 
tehtyä.

Puhdistus ja huolto
Puhdistus

– Pyyhi laitteen ulkopinta kevyesti kostutetulla 
liinalla.

– Puhdista vesihanan liitännässä oleva 
suodatinsihti (10) säännöllisesti harjalla.

Säilytys
Kun vaarana on jäätyminen, pura laite ja 
lisätarvikkeet, puhdista ne ja säilytä pakkaselta 
suojassa.

Häiriöt ja ohjeet
Jos jokin ei toimi…

Häiriön aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt 
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin 
seuraavasta taulukosta, ennen kuin käännyt 
jälleenmyyjän puoleen. Näin säästät turhaa vaivaa ja 
mahdollisesti myös kustannuksia.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteyttä 
jälleenmyyjään. Ota huomioon, että asiattomat 
korjaukset mitätöivät myös takuun ja sinulle aiheutuu 
lisäkustannuksia.

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön symboli tarkoittaa: 
Paristoja, akkuja, sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa 
kotitalousjätteen joukkoon. Ne voivat 
sisältää ympäristölle ja terveydelle haitallisia 
aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan käytetyt 
sähkölaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajätteestä 
erillään viralliseen keräyspaikkaan, jotta niiden 
asianmukainen käsittely on varmistettu. 
Keräyspaikkaan tuomista koskevaa tietoa saat 
omalta myyjältäsi. Palautus on maksutonta.
Paristot ja akut, joita ei ole asennettu 
kiinteästi sähkölaitteisiin, on poistettava 
laitteesta ennen hävittämistä ja tuotava 
erikseen keräyspaikkaan. Kaikkien 
järjestelmien litiumakut ja akkupaketit saa toimittaa 
keräyspaikkaan vain purkautuneessa tilassa. 
Paristojen navat ovat peitettävä liimanauhalla, jotta 
oikosulkua ei pääse tapahtumaan.

Vihje: Sulje vesihana täydellisesti ennen 
kuin irrotat laitteen siitä.

HUOMAUTUS! Laitteen 
vahingoittumisvaara! Pakkanen rikkoo 
laitteen ja lisätarvikkeet, koska niissä on 
aina vettä!

VAARA! Tapaturmavaara! Virheelliset 
korjaukset voivat aiheuttaa sen, että laite ei 
toimi enää turvallisesti. Vaarannat näin 
itsesi ja ympäristösi turvallisuuden.

Vika/häiriö Syy Korjaus
Näytössä ei näy mitään tietoja. Paristoa ei ole asetettu oikein 

sisään?
► Pariston asettaminen – siv. 61

Onko paristo heikko?

Lämpötila on näytössä liian korkea? Näyttö tulee näkyviin viilenemisen 
jälkeen.

Kasteluaikaa ei voi määrittää 
laitteesta.

Päivä/aika asetettu väärin? Aseta päivä ja aika uudelleen.

Kastelujaksoa ei ole suoritettu. Ohjelmointi epätäydellinen? Ohjelmoi laite uudelleen.

Päivä/aika asetettu väärin? Aseta päivä ja aika uudelleen.

Ohjelma kytketty pois? Aseta ohjelma tilaan [ON].
Paristo on jo lyhyen ajan päästä 
tyhjä.

Onko paristo heikko? ► Pariston asettaminen – siv. 61

Vedenpaine liian alhainen. Suodatin tukossa? Puhdista suodatinsihti.

Hana käännetty vain osittain auki? Käännä hana kokonaan auki.

Letku taittunut tai vaurioitunut? Tarkasta letku.

Vesi jakautuu liian moneen 
laitteeseen?

Vähennä laitteiden lukumäärää.
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Jokainen loppukäyttäjä vastaa itse hävitettävässä 
laitteessa olevien henkilökohtaisten tietojen 
poistamisesta.

Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja 
vastaavasti merkityistä muoviosista, mitkä 
voidaan antaa kierrätettäviksi.

– Vie nämä materiaalit kierrätettäväksi.

Tekniset tiedot

Tarvikkeet
Saat lisäosia jälleenmyyjältäsi.

Tuotenumero 101907
Liitäntäkierre

� vesihanalle
� puutarhaletkulle

 
26,5 mm (G ¾")
33,3 mm (G 1")

Sallittu käyttöpainealue 0,5-8 bar
Sallittu lämpötila-alue 5-70 °C
Veden lämpötila enintään 35 °C
Paristo (ei tule mukana) 2×, LR6, AA, 1,5 V
Virta valmiustilassa ≤100 ȝA
Kotelointiluokka IPX6
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ϚұЀЏЅ ϴϿϸЏЁϸϴ…
ԔЂϿϸϴЁЇ ЀϴԕЅϴІЏ
Ⱥɫɩɚɩ ɠɚңɛɵɪɥɚɬԕɵɲ ɠəɧɟ ɫɭɚɪɭ ɠԛɣɟɥɟɪіɧ 
ɛɚɫԕɚɪɭ ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ ɬɟɤ ɞɚɥɚɞɚ ԕɨɥɞɚɧɭғɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ. Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɞɟɦɚɥɵɫ ɤɟɡіɧɞɟ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ 
ɬԛɪɞɟ ɫɭɚɪɭ ԛɲіɧ ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.
Ԕԝɪɵɥғɵ ԧɧɟɪɤəɫіɩɬіɤ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ. 
ɀɚɡɚɬɚɣɵɦ ɨԕɢғɚɞɚɧ ɫɚԕɬɚɧɞɵɪɚɬɵɧ ɠɚɥɩɵ ɟɪɟ-
ɠɟɥɟɪɞі ɠəɧɟ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɛɟɪіɥɝɟɧ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ԝɫɬɚɧғɚɧ ɠԧɧ.
ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɨɫɵ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ 
əɪɟɤɟɬɬі ғɚɧɚ ɠԛɡɟɝɟ ɚɫɵɪɭ ԕɚɠɟɬ. Ʉɟɡ ɤɟɥɝɟɧ 
ԧɡɝɟɲɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧғɚɧ ԕɚɬɟ ԕɨɥɞɚɧɵɫ 
ɛɨɥɵɩ ɟɫɟɩɬɟɥɟɞі. Ԧɧɞіɪɭɲі ɦԝɧɞɚɣ ԕɨɥɞɚɧɵɫ 
ɧəɬɢɠɟɫіɧɟɧ ɬɭɵɧɞɚғɚɧ ɡɚԕɵɦɞɚɪ ԛɲіɧ ɠɚɭɚɩɤɟɪ-
ɲіɥіɤ ɤԧɬɟɪɦɟɣɞі.
ԔЂϿϸϴЁЏϿғϴЁ ϵϹϿϷіϿϹЄ ЁϹЁі ϵіϿϸіЄϹϸі?
Ԕɚɭіɩ ɬɭɪɚɥɵ ɟɫɤɟɪɬɭɥɟɪ ɦɟɧ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ ɩɚɣɞɚ-
ɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɚɧɵԕ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ. 
Ʉɟɥɟɫі ɛɟɥɝіɥɟɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɞɵ:

ϥіϻϸіԙ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϷіԙіϻ үЌіЁ
ԔϴЇіЃЅіϻϸіϾ ϵЂϽЏЁЌϴ ϺϴϿЃЏ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ

� Ԕԝɪɚɥɞɵ ɫɟɧіɦɞі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲіɧ ԕɨɥɞɚɧɭɲɵ 
ɚɥғɚɲ ԕɨɥɞɚɧɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟ 
ɨɫɵ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ɨԕɵɩ ɲɵғɭɵ ɤɟɪɟɤ.

� Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɲɚɪɚɥɚɪɵ ɛɨɣɵɧɲɚ ɛɚɪɥɵԕ ɧԝɫԕɚ-
ɭɥɚɪɞɵ ɨɪɵɧɞɚңɵɡ! ȿɝɟɪ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɲɚɪɚɥɚ-
ɪɵɧ ɫɚԕɬɚɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɟɫɤɟɪɦɟ-
ɫɟңіɡ, ԧɡіңіɡ ɛɟɧ ɛɚɫԕɚɥɚɪғɚ ԕɚɭіɩ ɬԧɧɞіɪɟɫіɡ.

� ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ ɩɟɧ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɛɨɥɚɲɚԕɬɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ԛɲіɧ ɫɚԕɬɚɩ ԕɨɣɵңɵɡ.

� ȿɝɟɪ ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɫɚɬɫɚңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ɨɧɵ ɛіɪɟɭɝɟ 
ɛɟɪɫɟңіɡ, ɨғɚɧ ɦіɧɞɟɬɬі ɬԛɪɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣ-
ɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ԕɨɫɚ ɛɟɪіңіɡ.

� Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɬɟɤ ɚԕɚɭɫɵɡ ɤԛɣɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭ ɪԝԕɫɚɬ 
ɟɬіɥɟɞі. Ԕԝɪɵɥғɵ ɧɟɦɟɫɟ ɨɧɵң ɛіɪ ɛԧɥіɝі ɛԛɥіɧ-
ɝɟɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɨɧɵ ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɚɧ ɲɵғɚɪɵɩ, 
ԝɣғɚɪɵɦɞɚɪғɚ ɫəɣɤɟɫ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ ԕɚɠɟɬ.

� Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɠɚɪɵɥɵɫ ԕɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣɞɚғɵ ɠɚɣ-
ɥɚɪɞɚ, ɫɨɧɵɦɟɧ ԕɚɬɚɪ, ɠɚɧғɵɲ ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪ 
ɦɟɧ ɝɚɡɞɚɪɞɵң ɠɚɧɵɧɞɚ ԕɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ.

� Ԧɲіɪіɥɝɟɧ ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɤɟɡɞɟɣɫɨԕ ԕɨɫɵɥɭɞɚɧ 
ɛԝғɚɬɬɚɭ ԕɚɠɟɬ.

� Ⱥɠɵɪɚɬԕɵɲɵ ɞԝɪɵɫ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɦɟɣɬіɧ ɚɫɩɚɩ-
ɬɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.

� Ԕԝɪɵɥғɵғɚ ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ ɠɚԕɵɧɞɚɬɩɚңɵɡ! 
Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɛɚɥɚɥɚɪɞɵң ɠəɧɟ ɛɚɫԕɚ ɬԝɥғɚɥɚɪ-
ɞɵң ԕɨɥɵ ɠɟɬɩɟɣɬіɧ ɠɟɪɞɟ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

� Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɚɫɵɪɚ ɠԛɤɬɟɦɟңіɡ. Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɬɟɤ 
ɬɚғɚɣɵɧɞɚɥғɚɧ ɦɚԕɫɚɬɬɚ ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ.

� ɀԝɦɵɫ іɫɬɟɝɟɧɞɟ ɫɚԕ ɛɨɥɭ ɠəɧɟ ɠɚԕɫɵ ɤԛɣɞɟ 
ɛɨɥɭ ԕɚɠɟɬ: ɒɚɪɲɚғɚɧ, ɚɭɵɪғɚɧ, ɚɥɤɨɝɨɥɶɞɟɧ 
ɧɟɦɟɫɟ ɟɫіɪɬɤіɞɟɧ ɦɚɫɬɚɧғɚɧ ɤԛɣɞɟ, ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ 
ɞəɪі-ɞəɪɦɟɤɬɟɪ əɫɟɪ ɟɬɤɟɧɞɟ ɋіɡ ɛԝɣɵɦɞɵ 
ԕɚɭіɩɫіɡ ɩɚɣɞɚɥɚɧɚ ɚɥɦɚɣɫɵɡ.

� Ⱦɟɧɟ, ɫɟɡіɦ ɧɟɦɟɫɟ ɚԕɵɥ-ɨɣ ԕɚɛіɥɟɬɬɟɪі ɲɟɤ-
ɬɟɭɥі ɬԝɥғɚɥɚɪ (ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ ԕɨɫԕɚɧɞɚ)/ɬəɠіɪɢ-
ɛɟɫі ɠəɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ ɛіɥіɦі ɠɟɬɤіɥіɤɫіɡ ɚɞɚɦɞɚɪ 
ɨɥɚɪɞɵң ԕɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ ɠɚɭɚɩɬɵ ɬԝɥғɚɥɚɪɞɵң 
ԕɚɪɚɭɵɧɞɚ ɛɨɥɦɚғɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɫɨɧɞɚɣ ɬԝɥғɚɞɚɧ 
ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭ 
ɚɥɦɚғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭɵ 
ɬɢіɫ.

� Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ ɚɫɩɚɩɩɟɧ ɨɣɧɚɭғɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟңіɡ.
� Əɪɞɚɣɵɦ ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɚғɵ ԝɥɬɬɵԕ ɠəɧɟ ɯɚɥɵԕɚ-
ɪɚɥɵԕ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵɧɵң ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ, 
ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ ɞɟɧɫɚɭɥɵԕ ɫɚԕɬɚɭ ɠəɧɟ ɟңɛɟɤ ɧɨɪ-
ɦɚɥɚɪɵɧ ɨɪɵɧɞɚɭ ԕɚɠɟɬ.

ϕϴІϴЄϹГЀϹЁ ϺұЀЏЅ іЅІϹϽІіЁ ϴЅЃϴЃІϴЄϸЏ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ

� Ԧɧɞіɪɭɲі ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɪԝԕɫɚɬ ɟɬɤɟɧ ɛɚɬɚɪɟɹ-
ɥɚɪɞɵ ғɚɧɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ.

� Ʉԛɣіɩ ԕɚɥɭ ԕɚɭɩі ɛɚɪ! Ȼɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ ɟɲԕɚɲɚɧ 
ɡɚɪɹɞɬɚɦɚңɵɡ.

� Ԝɡɚԕ ɫɚԕɬɚɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ ԕɵɫԕɚ ɬԝɣɵԕɬɚɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ 
ɦɟɬɚɥɥ ɡɚɬɬɚɪɦɟɧ ɠɚɧɚɫɭɵɧɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟңіɡ. 
Ȼԝɡɵɥɭ ɠəɧɟ ɠɚɧɭ ԕɚɭɩі ɛɚɪ.

� Ⱦԝɪɵɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɛɚɬɚɪɟɹɞɚɧ ɫԝɣ-
ɵԕɬɵԕ ɲɵғɭɵ ɦԛɦɤіɧ. Ȼɚɬɚɪɟɹɞɚɧ ɬԧɝіɥɝɟɧ 
ɷɥɟɤɬɪɨɥɢɬ ɬɟɪіɧі ɬіɬіɪɤɟɧɞіɪɭі ɠəɧɟ ɤԛɣɞіɪɭі 
ɦԛɦɤіɧ. ɀɚɧɚɫɵɩ ɤɟɬɭɞɟɧ ɫɚԕ ɛɨɥɵңɵɡ! Ʉɟɡ-
ɞɟɣɫɨԕ ɠɚɧɚɫɵɩ ɤɟɬɤɟɧ ɤɟɡɞɟ ɬɢɝɟɧ ɠɟɪіɧ 
ɫɭɦɟɧ ɠɭɵңɵɡ. Ʉԧɡіңіɡɝɟ ɬɢɫɟ, ɨғɚɧ ԕɨɫɚ, ɬɟɡ 
ɚɪɚɞɚ ɞəɪіɝɟɪɞі ɤԧɦɟɤɤɟ ɲɚԕɵɪɵңɵɡ.

ϢЅЏ ԕұЄЏϿғЏғϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ 
ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ

� Ɂɚɪɹɞɬɚɥɚɬɵɧ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ (ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɥɚɪɞɵ) ԕɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ.

� Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɛɚɬɚɪɟɹ ɛԧɥіɦіɧɟ ɫɭɞɵң ɤіɪіɩ ɤɟɬɭіɧɟ 
ɠɨɥ ɛɟɪɦɟɭ ԛɲіɧ, ɬɟɤ ɬіɤ ɤԛɣɞɟ ɫɚɥɦɚɥɵ 
ɫɨɦɵɧɞɵ ɠɨғɚɪɵ ԕɚɪɚɬɵɩ ɦɨɧɬɚɠɞɚɭ ɤɟɪɟɤ.

ԔϔϧIϣ! ԦЀіЄϷϹ ІԧЁϹІіЁ ІіϾϹϿϹϽ ԕϴЇіЃ 
ЁϹЀϹЅϹ ϺϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі! Ԧɥіɦɝɟ 
ɧɟɦɟɫɟ ɚɭɵɪ ɠɚɪɚԕɚɬԕɚ ɚɥɵɩ ɤɟɥɟɬіɧ 
ɬіɤɟɥɟɣ ԕɚɭіɩɬі ɨԕɢғɚ.

ϙϥϞϙϤϦϧ! ԦЀіЄϷϹ ІԧЁЇі ЀүЀϾіЁ ԕϴЇіЃ 
ЁϹЀϹЅϹ ϺϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі! Ԧɥіɦɝɟ 
ɧɟɦɟɫɟ ɚɭɵɪ ɠɚɪɚԕɚɬԕɚ ɚɥɵɩ ɤɟɥɟɬіɧ 
ɠɚɥɩɵ ԕɚɭіɩɬі ɨԕɢғɚ.

ϔϕϔϝ ϕϢϟϯԘϯϛ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі 
ІЇЏЁϸϴЇЏ ЀүЀϾіЁ! ɀɚɪɚԕɚɬɬɚɪғɚ ɚɥɵɩ 
ɤɟɥɭі ɦԛɦɤіɧ ԕɚɭіɩɬі ɨԕɢғɚ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ԔұЄЏϿғЏЁЏԙ 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ɇɚɬɟɪɢɚɥɞɵԕ 
ɲɵғɵɧғɚ ɚɥɵɩ ɤɟɥɭі ɦԛɦɤіɧ ɨԕɢғɚ.

ϡұЅԕϴЇ: ɉɪɨɰɟɫɬɟɪɞі ɠɚԕɫɵɪɚԕ ɬԛɫіɧɭ 
ԛɲіɧ ɛɟɪіɥɝɟɧ ɚԕɩɚɪɚɬ.

ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺԧЁіЁϸϹϷі ЁұЅԕϴЇϿЏԕ
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� Ⱥғɚɬɵɧ ɫɭɞɵң ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ ɪԝԕɫɚɬ ɟɬіɥɝɟɧ ɬɟɦ-
ɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ ɟɲԕɚɲɚɧ ɚɫɵɪɵɥɦɚɭɵ ɬɢіɫ 
(► Ɍɟхɧиɤɚɥық ɞɟɪɟɤɬɟɪ – 67-ɛɟɬ.).

� Ɍɟɤ ɬɚɡɚ ɬԝɳɵ ɫɭɞɵ ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ.
� Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɬɟɤ ԕɵɫɵɦɧɵң ɲɟɤɬі ɞɢɚɩɚɡɨɧɵɧɞɚ 
ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ (► Ɍɟхɧиɤɚɥық ɞɟɪɟɤɬɟɪ – 
67-ɛɟɬ.).

� Ɍɚɪɬɭ ɤԛɲіɧ ɬԛɫіɪɭɝɟ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟңіɡ. ɀɚɥғɚɧғɚɧ 
ɲɥɚɧɝіɧі ɟɲԕɚɲɚɧ ɬɚɪɬɩɚңɵɡ.

� Ⱥɫɩɚɛɵңɵɡɞɚ ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ ɛɟɥɝіɥɟɪɞі ɚɥɵɩ 
ɬɚɫɬɚɭғɚ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚɭɵɩ ԕɨɸғɚ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵ-
ɧɚɞɵ. Ⱥɫɩɚɩɬɚғɵ ɨԕɵɥɦɚɣɬɵɧ ɛɟɥɝіɥɟɪɞі ɬɟɡ 
ɚɪɚɞɚ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬ.

ϔЅЃϴЃԕϴ ЌЂϿЇ
► 3-ɛɟɬ., 1-ɬɚɪɦɚқ
1. EZGrip ɚɣɧɚɥɦɚɥɵ ɦɭɮɬɚɫɵ
2. ɋԝɣɵԕ ɤɪɢɫɬɚɥɞɵ ɞɢɫɩɥɟɣ
3. ɐɢɮɟɪɛɥɚɬɬɵ ɤԛɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ
4. Ԕɨɥɦɟɧ ԕɨɫɭ/ԧɲіɪɭ ɬԛɣɦɟɫі
5. Ȼɚɬɚɪɟɹ ɧɚɭɚɫɵ
6. ɐɢɮɟɪɛɥɚɬ
7. [L/R] ɬԛɣɦɟɫі
8. [+]/[-] ɬԛɣɦɟɥɟɪі
9. Ⱦɚɬɱɢɤɬі ԕɨɫɭ
10. Ʉіɪіɫ
11. ɒɵғɵɫ
12. Ʉɥɚɩɚɧ
ϚϹІϾіϻіϿіЀ ϺϼЏЁІЏғЏ

� ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟɝі ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ
� ɋɭɚɪɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪ
� Ȼɚɭ-ɛɚԕɲɚ ɲɥɚɧɝіɫіɧ ɠɚɥғɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ 
ԕɨɫԕɵɲ

ԔЂϿϸϴЁЏЅԕϴ ϹЁϷіϻЇ
ϕϴІϴЄϹГЁЏ ЂЄЁϴІЇ

– Ⱥɫɩɚɩɬɵң ɚɪɬԕɵ ɠɚғɵɧɞɚғɵ ɛɚɬɚɪɟɹ ɛԧɥіɦіɧ 
ɲɵғɚɪɵңɵɡ.

– Ԕɭɚɬ ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪіɧ ɫɚɥɵңɵɡ. ԔϴЄϴЀϴ-ԕϴЄ-
ЅЏϿЏԕІЏ ЅϴԕІϴԙЏϻ.

– Ȼɚɬɚɪɟɹ ɛԧɥіɦіɧ ԕɚɣɬɚɞɚɧ ɫɚɥɵңɵɡ. ϦЏғЏ-
ϻϸϴЇЏЌІЏԙ ϸұЄЏЅ ϾүϽϸϹ ЂЄЁϴϿϴЅԕϴЁЏЁϴ 
Ͼԧϻ ϺϹІϾіϻіԙіϻ.

ԔЂЅЇ

– ɋɭ ԧɬɤіɡɝіɲ ɲԛɦɟɤɬі ɠɚɛɵңɵɡ.
– ɋɚɥɦɚɥɵ ɝɚɣɤɚɧɵ (10) ɫɭ ԧɬɤіɡɝіɲ ɲԛɦɟɤɤɟ 
ԕɨɥɦɟɧ ɛԝɪɚңɵɡ. ϔІϴЇЏϻϸЏ ԕЂϿϸϴЁϵϴԙЏϻ.

– ɋɭ ԧɬɤіɡɝіɲ ɲԛɦɟɤɬі ɚɲɵңɵɡ.

ϕϴғϸϴЄϿϴЀϴϿϴЇ
– Ⱦɢɫɤіɧі ɪɟɬɬɟɭ ԛɲіɧ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɤԛɣіɧɟ 
ɛԝɪɚңɵɡ.

– Ȼɚɪɥɵԕ ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɥɚɪғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫɨɥ ɠəɧɟ 
ɨң ɠɚԕ ɪɨɡɟɬɤɚɥɚɪɞɵң ɚɪɚɫɵɧɞɚ ɚɭɵɫɬɵɪɵɩ 
ԕɨɫɭ ԛɲіɧ [L/R] ІүϽЀϹЅіЁ ɛɚɫɵңɵɡ.

� ɋɨɥ ɠəɧɟ ɨң ɠɚԕ ɲɵғɵɫɬɚɪ ɛіɪ ɭɚԕɵɬɬɚ ɠԝɦɵɫ 
іɫɬɟɭі ɦԛɦɤіɧ (ɟɤі ɠɚԕɬɚɧ ɞɚ ɛіɪ ɭɚԕɵɬɬɚ ɩɚɣɞɚ-
ɥɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɫɭ ɲɵғɵɧɵ ɚɡɚɹɞɵ).

ϥϴғϴІІЏ ЄϹІІϹЇ
– Ȼɚɫԕɚɪɭ ɞɢɫɤіɫіɧ [ ] ɤԛɣіɧɟ ɛԝɪɚңɵɡ.
– ɋɚғɚɬ 24 ɫɚғɚɬɬɵԕ ɪɟɠɢɦɞɟ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɣɞі. 
Ⱦԝɪɵɫ ɭɚԕɵɬɬɵ ɬɚңɞɚɭ ԛɲіɧ [+] ɧɟɦɟɫɟ [−] ɬԛɣ-
ɦɟɫіɧ ɛɚɫɵңɵɡ ([+] ɧɟɦɟɫɟ [−] ɬԛɣɦɟɥɟɪіɧ 
ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɫɚңɵɡ, ɫɚɧɞɚɪ ɬɟɡіɪɟɤ ɚɭɵɫɚɞɵ).

ІЅϾϹ ԕЂЅЇ ЇϴԕЏІЏЁ ЂЄЁϴІЇ
– Ȼɚɫԕɚɪɭ ɞɢɫɤіɫіɧ [ ] ɤԛɣіɧɟ ɛԝɪɚңɵɡ.
– Ԕɚɠɟɬɬі іɫɤɟ ԕɨɫɭ ɭɚԕɵɬɵɧ ɬɚңɞɚɭ ԛɲіɧ [+] 
ɧɟɦɟɫɟ [−] ɬԛɣɦɟɫіɧ ɛɚɫɵңɵɡ ([+] ɧɟɦɟɫɟ [−] 
ɬԛɣɦɟɥɟɪіɧ ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɫɚңɵɡ, ɫɚɧɞɚɪ ɬɟɡіɪɟɤ 
ɚɭɵɫɚɞɵ).

� Əɞɟɩɤі іɫɤɟ ԕɨɫɭ ɭɚԕɵɬɵ – ɬɚңғɵ 5:00.

ϥЇϴЄЇ ұϻϴԕІЏғЏЁ ЂЄЁϴІЇ
– Ȼɚɫԕɚɪɭ ɞɢɫɤіɫіɧ [ ] ɤԛɣіɧɟ ɛԝɪɚңɵɡ.
– Ԕɚɠɟɬɬі ɭɚԕɵɬɬɵ ɬɚңɞɚɭ ԛɲіɧ [+] ɧɟɦɟɫɟ [−] 
ɬԛɣɦɟɫіɧ ɛɚɫɵңɵɡ ([+] ɧɟɦɟɫɟ [−] ɬԛɣɦɟɥɟɪіɧ 
ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɫɚңɵɡ, ɫɚɧɞɚɪ ɬɟɡіɪɟɤ ɚɭɵɫɚɞɵ).

� ɋɭɚɪɭ ɭɚԕɵɬɵɧ əɪ ɦɢɧɭɬ ɫɚɣɵɧ 1-360 ɦɢɧɭɬ 
ɚɪɚɫɵɧɚ ɨɪɧɚɬɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ. (ɋɭɚɪɭɞɵң ɫɬɚɧ-
ɞɚɪɬɬɵ ɭɚԕɵɬɵ — 15 ɦɢɧɭɬ.)

� ȿɝɟɪ [ ] ɩɚɪɚɦɟɬɪі ԛɲіɧ 0 ɦəɧі ɨɪɧɚɬɵɥɫɚ, 
ɚɫɩɚɩ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɦɟɣɞі.

ϥЇϴЄЇ ϺϼіϿіϷіЁ ЂЄЁϴІЇ
– Ȼɚɫԕɚɪɭ ɞɢɫɤіɫіɧ [ ] ɤԛɣіɧɟ ɛԝɪɚңɵɡ.
– Ԕɚɠɟɬɬі ɠɢіɥіɤɬі [+] ɧɟɦɟɫɟ [−] ɬԛɣɦɟɥɟɪі 
ɚɪԕɵɥɵ ɬɚңɞɚɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.

– ɋɭɚɪɭ ɠɢіɥіɝі 1 ɫɚғɚɬ ɩɟɧ 7 ɤԛɧ ɚɪɚɫɵɧɞɚ 
ɛɨɥɚɞɵ. (ɋɭɚɪɭɞɵң ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɵ ɠɢіɥіɝі — 12 
ɫɚғɚɬ.)

ϥЇϴЄЇ ϺϼіϿіϷіЁіԙ ϸϼϴϷЄϴЀЀϴЅЏ
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS, 
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

– ɀɨғɚɪɵɞɚ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɛɚɪɥɵԕ ɪɟɬɬɟɭɥɟɪɞі 
ɨɪɵɧɞɚғɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ ɛɚɫԕɚɪɭ ɞɢɫɤіɫіɧ [ON] ɤԛɣ-
іɧɟ ɛԝɪɚңɵɡ. Ȼɚғɞɚɪɥɚɦɚ ɫіɡ ɨɪɧɚɬԕɚɧ ɭɚԕɵɬԕɚ 
ɫəɣɤɟɫ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɣɞі.

ϥЇϴЄЇ ϾіϸіЄіЅіЁ ЂЄЁϴІЇ (ЅЇϴЄЇϸЏ ЇϴԕЏІЌϴ 
ϾіϸіЄІЇ үЌіЁ ЅЇϴЄЇ ϾϹϻіЁϸϹ ЂЄЁϴІЏϿϴϸЏ).

– Ȼɚɫԕɚɪɭ ɞɢɫɤіɫіɧ [ON] ɤԛɣіɧɟ ɛԝɪɚңɵɡ.
– [+] ɬԛɣɦɟɫіɧ [DELAY] ɠɚɡɛɚɫɵ ɤԧɪɫɟɬіɥɦɟɣ-
іɧɲɟ ɛіɪ ɪɟɬ ɛɚɫɵңɵɡ.

– ɋɭɚɪɭɞɵ ɤіɞіɪɬɟɬіɧ ɤԛɧ ɫɚɧɵɧ ɬɚңɞɚɭ ԛɲіɧ [+] 
ɬԛɣɦɟɫіɧ ɬɚғɵ ɛіɪ ɪɟɬ ɛɚɫɵңɵɡ. (ɦɵɫɚɥɵ, 24, 
48, 72 ɫɚғɚɬ)

ɉɚɣɞɚɥɚɧɭɞɵ ɛɚɫɬɚɦɚɫ ɛԝɪɵɧ ɧԝɫԕɚɭ-
ɥɵԕɩɟɧ ɬɚɧɵɫɵɩ, ɨɧɞɚ ɤɟɥɬіɪіɥɝɟɧ ɧԝɫԕɚɭ-
ɥɚɪɞɵ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

ϡұЅԕϴЇ: Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɫɭ ԧɬɤіɡɝіɲ ɲԛɦɟɤɤɟ 
ɠɚɥғɚɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɚɫɩɚɩɬɵ ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɥɚɭ 
ԝɫɵɧɵɥɚɞɵ.

ϡұЅԕϴЇ: Ɍɚɣɦɟɪɞің ɠԝɦɵɫɵ ԛɲіɧ 
ɲɤɚɥɚ [ON] ɤԛɣіɧɞɟ (ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɥɚɭ 
ɧɟɦɟɫɟ ԕɨɥɦɟɧ ɛɚɫԕɚɪɭ ɪɟɠɢɦі) ɛɨɥɭɵ 
ɬɢіɫ.

ϡұЅԕϴЇ: ɀɚңɚ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ 
ɨɪɧɚɬԕɚɧɞɚ əɞɟɩɤі ɭɚԕɵɬ 12:00 ɛɨɥɚɞɵ.

ϡұЅԕϴЇ: ȿɝɟɪ [ ] ɩɚɪɚɦɟɬɪіɧің ɨɪɧɚ-
ɬɵɥғɚɧ ɦəɧі [ ] ɦəɧіɧɟɧ ɚɫɫɚ, ɛɚғɞɚɪ-
ɥɚɦɚ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɦɟɣɞі.



KAZ

66

� ȿɝɟɪ 5 ɫɟɤɭɧɞɬɵң іɲіɧɞɟ ɟɲԕɚɧɞɚɣ ԕɨɫɵɦɲɚ 
ɪɟɬɬɟɭɥɟɪ ɨɪɵɧɞɚɥɦɚɫɚ, ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ 
ɚғɵɦɞɚғɵ ɪɟɬɬɟɭɥɟɪɞі ɫɚԕɬɚɩ, ɛɚɫɬɚɩԕɵ 
ɷɤɪɚɧғɚ (ɫɚғɚɬ) ɚɭɵɫɚɞɵ.

� ɋɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɞɢɫɩɥɟɣ ɫɚғɚɬ ɩɟɧ ɫɭɚɪɭ ɤіɞіɪіɫіɧің 
ɭɚԕɵɬɵ (ɫɚғɚɬ ɛɨɣɵɧɲɚ) ɚɪɚɫɵɧɞɚ ɚɭɵɫɚɞɵ.

– ȿɝɟɪ ɫɭɚɪɭɞɵ ɤіɞіɪɬɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵɧ ԧɲіɪɝіңіɡ 
ɤɟɥɫɟ, ɛɚɫԕɚɪɭ ɬԝɬԕɚɫɵɧ [OFF] ɧɟ [ON] ɤԛɣіɧɟ 
ɛԝɪɚңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ɫɭɚɪɭ ɤіɞіɪіɫіɧің ɭɚԕɵɬɵɧ [0] 
ɤԛɣіɧɟ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.

ϥЇϴЄЇ ϾіϸіЄіЅіЁіԙ ЇϴԕЏІЌϴ ϸϼϴϷЄϴЀЀϴЅЏ
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

– [ ]: ɋɭɚɪɭ ɪɟɠɢɦіɧ ԕɨɥɦɟɧ іɫɤɟ ԕɨɫɭ ԛɲіɧ, ɨɫɵ 
ɬԛɣɦɟɧі ɛɚɫɵңɵɡ.

ϣϴϽϸϴϿЏ ϾϹԙϹЅІϹЄ
� ɋԝɣɵԕ ɤɪɢɫɬɚɥɞɵ ɞɢɫɩɥɟɣɞɟ ɫɭɚɪɭɞɵң ɤɟɥɟɫі 
ɰɢɤɥіɧɟ ɞɟɣіɧɝі ɭɚԕɵɬɬɵң ɤɟɪі ɫɚɧɚғɵ ɤԧɪ-
ɫɟɬіɥɟɞі. Ȼɚɫԕɚɪɭ ɞɢɫɤіɫіɧ [ON] ɤԛɣіɧɟɧ ɛɚɫԕɚ 
ɤԛɣɝɟ ɛԝɪɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ, ɫɭɚɪɭ ɞɟɪɟɭ ɬɨԕɬɚɬɵ-
ɥɚɞɵ.

� ȿɝɟɪ ɮɭɧɤɰɢɹ ɞɢɫɤіɫіɧ [ON] ɤԛɣіɧɟ ɨɪɧɚ-
ɬɵɩ, [ ] ɬԛɣɦɟɫіɧ ɛɚɫɫɚңɵɡ, ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ ԕɨɥ 
ɪɟɠɢɦіɧɞɟ ԕɨɫɵɥɵɩ, ɫɭɚɪɭ ɞɟɪɟɭ ɛɚɫɬɚɥɚɞɵ.

� Ԕɨɥ ɪɟɠɢɦіɧɞɟ [ ] ɬԛɣɦɟɫіɧ ԕɚɣɬɚ ɛɚɫɭ ɧɟɦɟɫɟ 
ɛɚɫԕɚɪɭ ɞɢɫɤіɫіɧ [ON] ɤԛɣіɧɟɧ ɛɚɫԕɚ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ 
ɤԛɣɝɟ ɛԝɪɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ, ɫɭɚɪɭ ɞɟɪɟɭ ɬɨԕɬɚɬɵ-
ɥɚɞɵ.

� ȿɝɟɪ ɫɭɚɪɭ ɤіɞіɪіɫіɧің ɭɚԕɵɬɵ ԕɨɥɦɟɧ ɨɪɧɚ-
ɬɵɥғɚɧ ɛɨɥɫɚ, ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ ɫɭɚɪɭ ɤіɞіɪіɫіɧің 
ɭɚԕɵɬɵɧ ɤԧɪɫɟɬɩɟɣɞі.

� Ԕɨɥɦɟɧ ɫɭɚɪɭɞɵң əɞɟɩɤі ɭɚԕɵɬɵ 0 ɦɢɧɭɬɬɵ 
ԕԝɪɚɣɞɵ, ɪɟɬɬɟɭ ɞɢɚɩɚɡɨɧɵ 0 ɦɢɧɭɬɬɚɧ 240 
ɦɢɧɭɬԕɚ ɞɟɣіɧ.

� [OFF]: Ȼɚɫԕɚɪɭ ɞɢɫɤіɫіɧ [OFF] ɤԛɣіɧɟ ɚɭɵɫɬɵ-
ɪғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ ԧɲɟɞі.

� Ɇɢɧɢɦɚɥɞɵ ɠԝɦɵɫ ɤɟɪɧɟɭі 2,4 ȼ ԕԝɪɚɣɞɵ. 
ȿɝɟɪ ɛɚɬɚɪɟɹɧɵң ɤɟɪɧɟɭі 2,4 ȼ-ɬɚɧ ɤɟɦ ɛɨɥɫɚ, 
ɞɢɫɩɥɟɣɞɟ ɛɚɬɚɪɟɹ ԕɭɚɬɵɧɵң ɚɡ ɟɤɟɧіɧ ɛіɥ-
ɞіɪɟɬіɧ ɛɟɥɝіɲɟ ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɩ, ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ 
ɠԝɦɵɫɵɧ ɬɨԕɬɚɬɚɞɵ.

� Ʉɨɦɩɶɸɬɟɪɞі ɛԧɝɞɟ ɡɚɬɬɚɪɞɚɧ ԕɨɪғɚɭ ԛɲіɧ, 
ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɧɵ ɪɟɬɬɟɝɟɧɧɟɧ ɤɟɣіɧ ɨɧɵң 
ɚɥɞɵңғɵ ɠɚғɵ ɤіɪіɤɬіɪіɥɝɟɧ ԕɚԕɩɚԕɩɟɧ 
ɠɚɛɵɥғɚɧɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

ϦϴϻϴϿϴЇ ϺəЁϹ ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ 
ϾԧЄЅϹІЇ
ϦϴϻϴϿϴЇ

– Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɫɵɪɬɵɧɚɧ ɫəɥ ɵɥғɚɥɞɚɧғɚɧ ɲԛɛɟ-
ɪɟɤɩɟɧ ɫԛɪɬɤɟɧ ɠԧɧ.

– ɋɭ ԧɬɤіɡɝіɲ ɲԛɦɟɤɬі (10) ɠɚɥғɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ 
ɤɟɥɬɟ ԕԝɛɵɪɞɚғɵ ɬɨɪɥɵ ɫԛɡɝіɧі ɳɟɬɤɚɧɵң 
ɤԧɦɟɝіɦɟɧ ɠԛɣɟɥі ɬԛɪɞɟ ɬɚɡɚɥɚɩ ɬԝɪғɚɧ ɠԧɧ.

ϥϴԕІϴЇ
Ԕɚɬԕɚԕ ԕɚɭɩі ɛɨɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ, ɚɫɩɚɩ ɩɟɧ ɤɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ɠԧɧɞɟɩ, ɬɚɡɚɥɚɩ, ɨɥɚɪɞɵ ɚɹɡɞɚɧ 
ԕɨɪғɚɥғɚɧ ɠɟɪɞɟ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

ϔԕϴЇϿЏԕІϴЄϸЏ іϻϸϹЇ ϺəЁϹ ϺЂВ
ϙϷϹЄ ϵϹϿϷіϿі ϵіЄ ϵԧϿіϷі ϺұЀЏЅ іЅІϹЀϹϽІіЁ 
ϵЂϿЅϴ…

Ʉԧɛіɧɟɫɟ ɬіɩɬі ɤіɲіɝіɪіɦ ԕɚɬɟɥіɤɬɟɪ ɚԕɚɭɥɵԕԕɚ 
ɫɨԕɬɵɪɚɞɵ. Əɞɟɬɬɟ ɤԧɩɬɟɝɟɧ ɚԕɚɭɥɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚ-
ɧɭɲɵ ԧɡ ɛɟɬіɦɟɧ ɠɨɹ ɚɥɚɞɵ. ɋɚɬɭɲɵғɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɭ-
ɞɚɧ ɛԝɪɵɧ, ɬԧɦɟɧɞɟ ɤɟɥɬіɪіɥɝɟɧ ɤɟɫɬɟɦɟɧ ɬɚɧɵ-
ɫɵңɵɡ. Ȼԝɥ ɚɪɬɵԕ ɠԝɦɵɫɬɵң ɠəɧɟ ɵԕɬɢɦɚɥ 
ɲɵғɵɧɞɚɪɞɵң ɚɥɞɵɧ ɚɥɭғɚ ɦԛɦɤіɧɞіɤ ɛɟɪɟɞі.

ϡұЅԕϴЇ: Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɲɟɲɩɟɫ ɛԝɪɵɧ, ɫɭ 
ԧɬɤіɡɝіɲ ɲԛɦɟɤɬі ɠɚɭɵɩ ԕɨɣғɚɧ ɠԧɧ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ϔЅЃϴЃІЏԙ 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ⱥɹɡ ɚɫɩɚɩ ɩɟɧ 
ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ɛԝɡɚɞɵ, ɫɟɛɟɛі ɨɥɚɪ-
ɞɵң іɲіɧɞɟ əɪɞɚɣɵɦ ɫɭ ɛɚɪ!

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ⱦԝɪɵɫ 
ɠԧɧɞɟɦɟɭ ɚɫɩɚɩɬɵң ԕɚɭіɩɫіɡ ɠԝɦɵɫɵɧɵң 
ɛԝɡɵɥɭɵɧɚ əɤɟɥіɩ ɫɨғɭɵ ɦԛɦɤіɧ. Ȼԝɥ ɫіɡ 
ɛɟɧ ɛɚɫԕɚ ɚɞɚɦɞɚɪғɚ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭ ԕɚɭɩіɧ 
ɬԧɧɞіɪɟɞі.

ϔԕϴЇϿЏԕ/ϴԕϴЇ ϥϹϵϹϵі ϚЂВ ІəЅіϿі
Ⱦɢɫɩɥɟɣɞɟ ɟɲԕɚɧɞɚɣ ɚԕɩɚɪɚɬ 
ɤԧɪɫɟɬіɥɦɟɣɞі.

Ȼɚɬɚɪɟɹ ɞԝɪɵɫ ɫɚɥɵɧɛɚғɚɧ ɛɚ? ► Бɚɬɚɪɟяɧы ɨɪɧɚɬɭ – 65-ɛɟɬ.

Ȼɚɬɚɪɟɹɧɵң ɡɚɪɹɞɵ əɥɫіɡ ɛɟ?

Ⱦɢɫɩɥɟɣɞің ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ ɬɵɦ 
ɠɨғɚɪɵ ɦɚ?

Ʉԧɪɫɟɬɤіɲɬɟɪ ɚɫɩɚɩ ɫɭɵғɚɧɧɚɧ 
ɤɟɣіɧ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɚɞɵ.

Ⱥɫɩɚɩɬɚ ɫɭɚɪɭ ɰɢɤɥіɧ ɨɪɧɚɬɭ ɦԛɦ-
ɤіɧ ɟɦɟɫ.

Ʉԛɧ/ɫɚғɚɬ ɞԝɪɵɫ ɨɪɧɚɬɵɥɦɚғɚɧ 
ɛɚ?

Ʉԛɧ ɦɟɧ ɬəɭɥіɤ ɭɚԕɵɬɵɧ ԕɚɣɬɚ ɟɧ-
ɝіɡіңіɡ.

ɋɭɚɪɭ ɰɢɤɥі ɨɪɵɧɞɚɥɦɚɣɞɵ. Ȼɚғɞɚɪɥɚɦɚɥɚɭ ɚɹԕɬɚɥғɚɧ ɠɨԕ ɩɚ? Ⱥɫɩɚɩɬɵ ԕɚɣɬɚ ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɥɚңɵɡ.
Ʉԛɧ/ɫɚғɚɬ ɞԝɪɵɫ ɨɪɧɚɬɵɥɦɚғɚɧ 
ɛɚ?

Ʉԛɧ ɦɟɧ ɬəɭɥіɤ ɭɚԕɵɬɵɧ ԕɚɣɬɚ ɟɧ-
ɝіɡіңіɡ.

Ȼɚғɞɚɪɥɚɦɚ ԧɲіɪɭɥі ɦɟ? Ȼɚғɞɚɪɥɚɦɚɧɵ [ON] ɤԛɣіɧɟ ɨɪɧɚ-
ɬɵңɵɡ.

Ȼɚɬɚɪɟɹɧɵң ԕɭɚɬɵ ɬɵɦ ɬɟɡ ɬɚɭ-
ɫɵɥɵɩ ԕɚɥɚɞɵ.

Ȼɚɬɚɪɟɹɧɵң ɡɚɪɹɞɵ əɥɫіɡ ɛɟ? ► Бɚɬɚɪɟяɧы ɨɪɧɚɬɭ – 65-ɛɟɬ.

ɋɭ ԕɵɫɵɦɵ ԧɬɟ ɬԧɦɟɧ. ɋԛɡɝі ɥɚɫɬɚɧғɚɧ ɛɚ? Ɍɨɪɥɵ ɫԛɡɝіɧі ɬɚɡɚɥɚңɵɡ
ɒԛɦɟɤ ɬɨɥɵғɵɦɟɧ ɚɲɵɥɦɚғɚɧ 
ɛɚ?

ɒԛɦɟɤɬі ɬɨɥɵғɵɦɟɧ ɚɲɵңɵɡ.

ɒԛɦɟɤ ɫɵɧғɚɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɡɚԕɵɦɞɚɥғɚɧ ɛɚ?

ɒɥɚɧɝіɧі ɬɟɤɫɟɪіɩ ɲɵғɵңɵɡ.
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ȿɝɟɪ ԕɚɬɟɧі ԧɡ ɤԛɲіңіɡɛɟɧ ɠɨɸ ɦԛɦɤіɧ ɛɨɥɦɚɫɚ, 
ɬіɤɟɥɟɣ ɫɚɬɭɲɵғɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ. ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚ-
ɪɵңɵɡ! Ɍɢіɫɬі ɠɨɥɦɟɧ ɨɪɵɧɞɚɥɦɚғɚɧ ɠԧɧɞɟɭ 
ɠԝɦɵɫɬɚɪɵ ɤɟɩіɥɞіɤ ɤԛɲіɧің ɠɨɣɵɥɭɵɧɚ ɠəɧɟ 
ԕɨɫɵɦɲɚ ɲɵғɵɧғɚ ɫɟɛɟɩ ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ.

ϞəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
ԔұЄЏϿғЏЁЏ ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
Ⱥɣԕɚɫ ɫɵɡɵғɵ ɛɚɪ ԕɨԕɵɫ ɫɟɛɟɬіɧің ɛɟɥɝіɫі 
ɬԧɦɟɧɞɟɝіɧі ɛіɥɞіɪɟɞі: Ȼɚɬɚɪɟɹɥɚɪ ɦɟɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ, ɷɥɟɤɬɪɥіɤ ɠəɧɟ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɧɞɵԕ ԕԝɪɵɥғɵɥɚɪɞɵ ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ 
ԕɨԕɵɫɩɟɧ ɛіɪɝɟ ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. Ɉɥɚɪ-
ɞɵң ԕԝɪɚɦɵɧɞɚ ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚ ɦɟɧ ɞɟɧɫɚɭɥɵԕ 
ԛɲіɧ ɡɢɹɧɞɵ ɡɚɬɬɚɪ ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ.
Ɍԝɬɵɧɭɲɵ ɬɢіɫɬі ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɞі ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɭ 
ԛɲіɧ ɟɫɤі ɷɥɟɤɬɪɥіɤ ԕԝɪɵɥғɵɥɚɪɞɵ, ԕԝɪɵɥғɵ ɛɚɬɚ-
ɪɟɹɥɚɪɵɧ ɠəɧɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ 
ԕɨԕɵɫɬɚɧ ɛԧɥɟɤ, ɪɟɫɦɢ ԕɨԕɵɫ ɠɢɧɚɭ ɨɪɧɵɧɚ 
ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ ԛɲіɧ ɠɚɭɚɩɬɵ. Ԕɚɣɬɚɪɭ ɬɭɪɚɥɵ 
ɚԕɩɚɪɚɬɬɵ ɫɚɬɭɲɵɞɚɧ ɚɥɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ. Ԕɚɣɬɚɪɭ 
ԛɲіɧ ɚԕɵ ɚɥɵɧɛɚɣɞɵ.
ȿɫɤі ɷɥɟɤɬɪɥіɤ ԕԝɪɵɥғɵɥɚɪғɚ ɛɟɪіɤ ɨɪɧɚ-
ɬɵɥɦɚғɚɧ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪ ɦɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɥɚɪɞɵ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɩɚɫ ɛԝɪɵɧ ԕԝɪɵɥғɵ-
ɞɚɧ ɲɵғɚɪɭ ɠəɧɟ ɛԧɥɟɤ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ 
ɤɟɪɟɤ. Ȼɚɪɥɵԕ ɠԛɣɟɥɟɪɞің ɥɢɬɢɣ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɵ 
ɦɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɵɧ ɤɟɪі ԕɚɛɵɥɞɚɭ ɨɪɵɧɞɚ-
ɪɵɧɚ ɬɟɤ ɡɚɪɹɞɵ ɬɚɭɫɵɥғɚɧ ɤԛɣɞɟ ɚɩɚɪɵңɵɡ. 
Ȼɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ əɪɞɚɣɵɦ ɩɨɥɸɫɬɟɪіɧ ɠɚɩɫɵɪɭ 
ɚɪԕɵɥɵ ԕɵɫԕɚ ɬԝɣɵԕɬɚɥɭɞɚɧ ԕɨɪғɚңɵɡ.
Əɪ ɚԕɵɪғɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɵɥɚɬɵɧ 
ɟɫɤі ԕԝɪɵɥғɵɥɚɪɞɚғɵ ɠɟɤɟ ɞɟɪɟɤɬɟɪɞі ɠɨɸ ԛɲіɧ 
ԧɡі ɠɚɭɚɩɬɵ ɛɨɥɚɞɵ.

ϢЄϴЀϸЏ ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
Ɉɪɚɦ ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɝɟ ɠіɛɟɪіɥɭі ɦԛɦɤіɧ ɤɚɪ-
ɬɨɧɧɚɧ ɠəɧɟ ɫəɣɤɟɫ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ ɩɥɚɫɬɢɤ-
ɬɟɧ ɬԝɪɚɞɵ.

– Ȼԝɥ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɵң ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɝɟ 
ɠіɛɟɪіɥɭіɧ ԕɚɞɚғɚɥɚңɵɡ.

ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ϸϹЄϹϾІϹЄ

ϞϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄ
Ʉɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ԧɡ ɫɚɬɭɲɵңɵɡɞɚɧ ɬɚɛɚ ɚɥɚɫɵɡ.

ɋɭ ɬɵɦ ɤԧɩ ɚɫɩɚɩԕɚ ԛɥɟɫɬіɪіɥɟɞі 
ɦɟ?

Ԕɨɫɵɥɵɩ ɬԝɪғɚɧ ɚɫɩɚɩɬɚɪ ɫɚɧɵɧ 
ɚɡɚɣɬɵңɵɡ.

ϔԕϴЇϿЏԕ/ϴԕϴЇ ϥϹϵϹϵі ϚЂВ ІəЅіϿі

ϔЄІϼϾЇϿ ЁԧЀіЄі 101907
Ɍԝɬɚɫɬɵɪɚɬɵɧ ɛԝɪɚɧɞɚ

� ɫɭ ԧɬɤіɡɝіɲ ɲԛɦɟɤ ԛɲіɧ
� ɛɚɭ-ɛɚԕɲɚ ɲɥɚɧɝіɫі ԛɲіɧ

 
26,5 ЀЀ (G ¾")
33,3 ЀЀ (G 1")

ɀԝɦɵɫ ԕɵɫɵɦɵɧɵң ɲɟɤɬі ɞɢɚ-
ɩɚɡɨɧɵ

0,5–8 ɛɚɪ

ɒɟɤɬі ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɞɢɚɩɚɡɨɧɵ 5–70 °C
Ɇɚɤɫ. ɫɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ 35 °C
Ȼɚɬɚɪɟɹ (ɠɟɬɤіɡіɥіɦ ɠɢɵɧ-
ɬɵғɵɧɚ ɤіɪɦɟɣɞі)

2×, LR6, ȺȺ, 1,5 ȼ

Ʉԛɬɭ ɪɟɠɢɦіɧɞɟɝі ɬɨɤ ≤100 ȝȺ
Ԕɨɪғɚɧɵɫ ɞəɪɟɠɟɫі IPX6

ԦЁϸіЄіϿϷϹЁ ϾүЁі ІЇЄϴϿЏ ϴԕЃϴЄϴІ ϺϴЃЅЏЄЀϴϸϴ 
ϾԧЄЅϹІіϿϷϹЁ.
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RU ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϽ ІϴϿЂЁ
ɍɜɚɠɚɟɦɵɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɶ, ɧɚɲɢ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɢɡɝɨɬɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ ɧɚ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɨɞ-
ɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟɧɢɹɯ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɩɪɢɡɧɚɧɧɨɦɭ ɜɨ ɜɫёɦ ɦɢɪɟ ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨɦɭ 
ɩɪɨɰɟɫɫɭ.
ȿɫɥɢ ȼɵ, ɨɞɧɚɤɨ, ɧɚɣɞɟɬɟ ɩɪɢɱɢɧɭ ɞɥɹ ɪɟɤɥɚɦɚɰɢɢ, ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɨɬɧɟɫɢɬɟ ɷɬɨɬ ɩɪɨɞɭɤɬ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɤɜɢɬɚɧɰɢɟɣ ɨɛ ɨɩɥɚɬɟ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɢɣ ɦɚɝɚɡɢɧ.
ɇɚ ɧɚɲɢ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɡɚɤɨɧɧɵɟ ɩɪɟɬɟɧɡɢɢ ɩɨ ɤɚɱɟɫɬɜɭ, ɧɚɱɢɧɚɹ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ 
ɩɨɤɭɩɤɢ.
Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɬɚɥɨɧ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧɟ.

ɂɡɞɟɥɢɟ ......................................................................................................................................

Ɇɨɞɟɥɶ ........................................................................................................................................

ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ ........................................................................................................................

Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɞɚɠɢ .............................................................................................................................

ɉɟɱɚɬɶ
ɉɨɞɩɢɫɶ ɩɪɨɞɚɜɰɚ......................................................................................................................

ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ
1. Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɩɪɟɬɟɧɡɢɢ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɢ ɱɟɬɤɨ 

ɡɚɩɨɥɧɟɧɧɨɝɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɬɚɥɨɧɚ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɦɚɪɤɢ, ɦɨɞɟɥɢ, ɫɟɪɢɣɧɨɝɨ ɧɨɦɟɪɚ 
ɢɡɞɟɥɢɹ, ɞɚɬɵ ɩɪɨɞɚɠɢ, ɱɟɬɤɨɣ ɩɟɱɚɬɢ ɮɢɪɦɵ-ɩɪɨɞɚɜɰɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɤɚɫɫɨɜɨɝɨ ɱɟɤɚ ɦɚɝɚ-
ɡɢɧɚ.

2. Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɫɪɨɤ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 24 ɦɟɫɹɰɚ ɫɨ ɞɧɹ ɩɪɨɞɚɠɢ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ.
3. ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɭɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ:

– ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɢɡ-ɡɚ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɧɟɤɚɱɟ-
ɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ;

– Ⱦɟɮɟɤɬɵ ɫɛɨɪɤɢ, ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɟ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ.
– ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɵɟ ɭɡɥɵ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ ɜ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɩɟɪɢɨɞ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ ɪɟɦɨɧɬɢɪɭɸɬɫɹ 
ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɹɸɬɫɹ ɧɨɜɵɦɢ. Ɋɟɲɟɧɢɟ ɜɨɩɪɨɫɚ ɨ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬɢ ɢɯ ɡɚɦɟɧɵ ɢɥɢ 
ɪɟɦɨɧɬɚ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɡɚ ɫɥɭɠɛɨɣ ɫɟɪɜɢɫɚ. Ɂɚɦɟɧɹɟɦɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɩɟɪɟɯɨɞɹɬ ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧ-
ɧɨɫɬɶ ɫɥɭɠɛɵ ɫɟɪɜɢɫɚ.

  

ɉɪɟɬɟɧɡɢɣ ɩɨ ɜɧɟɲɧɟɦɭ ɜɢɞɭ ɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ-
ɰɢɢ ɧɟ ɢɦɟɸ.

....................................................................
ɉɨɞɩɢɫɶ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɹ
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4. Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ:
– ɇɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɜɲɢɣɫɹ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ (ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ) ɰɟɥɹɯ 
ɢɥɢ ɨɛɴɟɦɚɯ. Ȼɵɬɨɜɨɣ ɬɢɩ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɟɝɨ 
ɞɥɹ ɛɵɬɨɜɵɯ ɧɭɠɞ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 20 (ɞɜɚɞɰɚɬɢ) ɱɚɫɨɜ ɜ ɦɟɫɹɰ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɚ ɜɨɩɪɟɤɢ ɷɬɨɦɭ ɭɫɥɨɜɢɸ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ;

– ɇɚ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ (ɬɪɟɳɢɧɵ, ɫɤɨɥɵ ɢ ɬ.ɩ.) ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɯ ɫɪɟɞ ɢ ɜɵɫɨɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ, ɩɨɩɚɞɚɧɢɟɦ ɜɧɭɬɪɶ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢɧɨɪɨɞɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɱɚɫɬɢɰ, ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ, ɜɟɳɟɫɬɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟ-
ɧɢɹ, ɧɚɫɬɭɩɢɜɲɢɟ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ (ɤɨɪɪɨɡɢɹ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɯ 
ɱɚɫɬɟɣ);

– ɇɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɟɦ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧ-
ɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ;

– ɇɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥ, ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɯ ɜ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɢɥɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ, 
ɯɚɥɚɬɧɵɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟɦ, ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɦ ɫɥɭɱɚɟɦ, ɫɬɢɯɢɣɧɵɦ ɛɟɞɫɬɜɢɟɦ, ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ 
ɞɨɦɚɲɧɢɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ, ɝɪɵɡɭɧɨɜ ɢɥɢ ɧɚɫɟɤɨɦɵɯ;

– ɇɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɟɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ, ɧɟɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɯ ɪɚɫ-
ɯɨɞɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ, ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɢɥɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɣ;

– ɇɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɫ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɹɦɢ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɦɢ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɫɬɚɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, ɩɪɟɜɵɲɚ-
ɸɳɢɯ ɧɨɪɦɵ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ ȽɈɋɌ 13109–97. Ʉ ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ 
ɢɡɞɟɥɢɹ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ, ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɢɯ: ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɜɵɯɨɞ ɢɡ ɫɬɪɨɹ ɪɨɬɨɪɚ ɢ ɫɬɚ-
ɬɨɪɚ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɜɧɟɲɧɟɝɨ ɜɢɞɚ, ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢɥɢ ɨɩɥɚɜɥɟɧɢɟ ɞɟɬɚɥɟɣ ɢɥɢ ɭɡɥɨɜ, 
ɩɨɬɟɦɧɟɧɢɟ ɢɥɢ ɨɛɭɝɥɢɜɚɧɢɟ ɢɡɨɥɹɰɢɢ ɩɪɨɜɨɞɨɜ ɩɨɞ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɟɦɩɟ-
ɪɚɬɭɪɵ;

– ɇɚ ɛɵɫɬɪɨɢɡɧɚɲɢɜɚɸɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢ (ɭɝɨɥɶɧɵɟ ɳɟɬɤɢ, ɡɭɛɱɚɬɵɟ ɪɟɦɧɢ, ɪɟɡɢɧɨɜɵɟ 
ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɹ, ɫɚɥɶɧɢɤɢ, ɫɦɚɡɤɭ ɢ ɬ.ɩ.) ɢ ɫɦɟɧɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ (ɩɚɬɪɨɧɵ, ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɵ, ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɤɨɠɭɯɢ, ɪɭɤɨɹɬɤɢ ɢ ɬ.ɩ.), ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɚ ɪɚɫɯɨɞɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɩɪɢ-
ɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ;

– ɇɚ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɢɡɧɨɫ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɩɨɥɧɚɹ ɜɵɪɚɛɨɬɤɚ ɪɟɫɭɪɫɚ, ɫɢɥɶɧɨɟ ɜɧɭɬɪɟɧ-
ɧɟɟ ɢɥɢ ɜɧɟɲɧɟɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ);

– ɇɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɢɦɟɸɳɢɣ ɫɥɟɞɵ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɟɝɨ ɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɛɵɥɚ ɩɪɨɢɡ-
ɜɟɞɟɧɚ ɩɨɩɵɬɤɚ ɪɟɦɨɧɬɚ ɜ ɧɟɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɦ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ ɰɟɧɬɪɟ.

– ȿɫɥɢ ɞɚɧɧɵɟ ɧɚ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɟ ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɞɚɧɧɵɦ ɜ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ 
ɬɚɥɨɧɟ;

– ɇɚ ɩɪɨɮɢɥɚɤɬɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɢɫɬɤɚ, ɩɪɨ-
ɦɵɜɤɚ, ɫɦɚɡɤɚ).

ɇɚɫɬɨɹɳɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɧɟ ɭɳɟɦɥɹɸɬ ɞɪɭɝɢɯ ɡɚɤɨɧɧɵɯ ɩɪɚɜ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ, ɩɪɟ-
ɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɟɦɭ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɫɬɪɚɧɵ.
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DE Mängelansprüche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
stätten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitätsprozess.
Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel 
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Händler.
Für unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mängelansprüche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di 
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualità internazionalmente riconosciuto.
Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino 
al Suo negoziante.
Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chère cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production 
modernes et sont soumis à un processus de qualité reconnu au niveau international.
Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son 
justificatif d’achat à votre commerçant.
Nos produits sont soumis au droit légal de réclamation en cas de défaut à partir de leur date 
d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to 
an internationally recognised quality process.
Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof 
of purchase to the store from which you bought it.
For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace
Vážená zákaznice, vážený zákazníku, naše výrobky jsou vyráběny v moderních závodech a 
podléhají mezinárodně uznávanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste přesto měli důvod ke stížnostem, přineste prosím výrobek společně s dokladem o 
koupi vašemu prodejci.
Pro naše výrobky platí zákonná reklamační lhůta od datumu koupě.

SK Reklamácie
Vážená zákazníčka, vážený zákazník, naše produkty sa vyrábajú v moderných zariadeniach a 
podliehajú medzinárodne uznávanému procesu riadenia kvality.
Ak máte aj napriek tomu dôvod na reklamáciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakúpení 
k vášmu predajcovi.
Pre produkty platia zákonné reklamačné nároky od dátumu zakúpenia.

PL Roszczenia gwarancyjne
Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane są w nowoczesnych 
zakładach produkcyjnych i podlegają pod uznane na świecie procesy jakościowe.
W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyΕ ten artykuł wraz z paragonem do sklepu, w 
którym dokonano zakupu.
Dla naszych produktów obowiązują ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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SI Garancijski list
Firma dajalca garancije: .............................................................................................................

Sedež dajalca garancije: ............................................................................................................

Firma prodajalca: .......................................................................................................................

Sedež prodajalca: ......................................................................................................................

Podatki o blagu/produktu:
....................................................................................................................................................
....................................................................................................................................................
....................................................................................................................................................

Datum izročitve blaga/produkta potrošniku: ...............................................................................

S tem garancijskim listom jamčimo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem 
roku, ki začne teči z izročitvijo blaga potrošniku in velja s priloženim originalnim računom. 
Vzdrževanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo še tri leta po preteku garancije.
Garancija velja na območju Republike Slovenije.
Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na 
blagu.
V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jótállási jegy
Tisztelt Vevőnk!
Termékeink modern gyárban készülnek, nemzetközileg elismert minőségbiztosítási rendszer 
alatt.
Üzemzavar esetén a készüléket vigye vissza, a vásárlási számlával együtt, a forgalmazóhoz, 
ahonnan vásárolta azt.
Termékeinkre a törvényben előírt garanciális feltételek érvényesek, a vásárlás napjától szá-
mítva.

BA/HR Prava na žalbu
Štovani kupci!
Naši proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podliježu međunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoΕe.
Ako ipak postoji razlog za žalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s računom odensete Vašem 
trgovcu.
Za naše proizvode važe zakonska prava na žalbu od datuma kupovine.
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GR ȎΰΰτβŃβ
ΓȚα αυńȩ ńȠ πȡȠȧȩȞ ȚŃȤȪłȚ łȖȖȪȘŃȘ ȝł ŁȚȐȡțłȚα ŁȪȠ ȑńȘ απȩ ńȘȞ ȘȝłȡȠȝȘȞȓα αȖȠȡȐȢ, łφȩŃȠȞ 
αυńȩ ȑȤłȚ αȖȠȡαŃńłȓ απȩ ńȩ țαńȐŃńȘȝα πȠυ αȞαφȑȡłńαȚ πȚȠ țȐńȦ.
ȌȜȐȕłȢ πȠυ πȡȠȑȡȤȠȞńαȚ απȩ αțαńȐȜȜȘȜȘ ȝłńαȤłȓȡȚŃȘ Ȓ ȤłȚȡȚŃȝȩ, ȜȐșȠȢ ńȠπȠșȑńȘŃȘ Ȓ 
φȪȜαȟȘ, αțαńȐȜȜȘȜȘ ŃȪȞŁłŃȘ Ȓ łȖțαńȐŃńαŃȘ, απȩ ȕȓα Ȓ ȐȜȜłȢ łȟȦńłȡȚțȑȢ łπȚŁȡȐŃłȚȢ, țαșȫȢ 
țαȚ Ńł παȡłȝȕȐŃłȚȢ ńȠυ αȖȠȡαŃńȒ Ȓ ńȡȓńȦȞ ȠȚ ȠπȠȓłȢ ŁłȞ ȒńαȞ ŃȪȝφȦȞłȢ ȝł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ 
πȠυ ŃυȞȠŁłȪȠυȞ ńȠ πȡȠȧȩȞ, ŁłȞ țαȜȪπńȠȞńαȚ απȩ ńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ. ȎπȓŃȘȢ, ŁłȞ țαȜȪπńłńαȚ Ș φυŃȚ-
ȠȜȠȖȚțȒ φșȠȡȐ ȜȩȖȦ ȤȡȒŃȘȢ. ȆȡȠńłȓȞȠυȝł Ȟα ŁȚαȕȐŃłńł πȡȠŃłțńȚțȐ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃłȦȢ, ŁȚȩńȚ 
πłȡȚȑȤȠυȞ ŃȘȝαȞńȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ.
ΓȚα ȜȩȖȠυȢ łȟαțȡȓȕȦŃȘȢ ńȘȢ ȘȝłȡȠȝȘȞȓαȢ αȖȠȡȐȢ, łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ Ȟα țȡαńȒŃłńł ńȘȞ απȩŁłȚȟȘ 
αȖȠȡȐȢ, πȠυ απȠńłȜłȓ ńȠ ȝȩȞȠ απȠŁłȚțńȚțȩ ŃńȠȚȤłȓȠ ńȘȢ ȘȝłȡȠȝȘȞȓαȢ αȖȠȡȐȢ.
ΤπκŁłέιłδμ:
1. ȎȐȞ ńȠ πȡȠȧȩȞ Łł ȜłȚńȠυȡȖłȓ πȜȑȠȞ ȩπȦȢ πȡȑπłȚ, łȜȑȖȟńł παȡαțαȜȠȪȝł πȡȫńα łȐȞ Ș αȚńȓα 

łȓȞαȚ ȐȜȜȠȚ ȜȩȖȠȚ, ȩπȦȢ ȖȚα παȡȐŁłȚȖȝα ȜȐșȠȢ ȤłȚȡȚŃȝȩȢ.
2. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ șȑȜłńł Ȟα țȐȞłńł ȤȡȒŃȘ ńȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ Ȓ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜȐȕȘȢ παȡαțα-

ȜȠȪȝł απłυșυȞșłȓńł πȡȠŃȦπȚțȐ ŃńȠ țαńȐŃńȘȝα αȖȠȡȐȢ.
ȆαȡαțαȜȠȪȝł πȡȠŃȑȟńł ȩńȚ șα łπȚŃυȞȐπńłńł, șα ȑȤłńł ŁȚαșȑŃȚȝα, Ȓ șα φȑȡłńł ȝαȗȓ ŃαȢ Ńł țȐșł 
πłȡȓπńȦŃȘ ńα αțȩȜȠυșα:

– ȋπȩŁłȚȟȘ αȖȠȡȐȢ
– ȆłȡȚȖȡαφȒ πȡȠȧȩȞńȠȢ/ȉȪπȠȢ/ȂȐȡțα
– ȆłȡȚȖȡαφȒ ńȠυ łȝφαȞȚȗȩȝłȞȠυ πȡȠȕȜȒȝαńȠȢ ȝł ȩŃȠ ńȠ ŁυȞαńȩȞ πȚȠ αțȡȚȕȒ αȞαφȠȡȐ ńȠυ 
łȜαńńȫȝαńȠȢ.

ȎțńȩȢ ńȦȞ ŁȚțαȚȦȝȐńȦȞ πȠυ παȡȑȤȠȞńαȚ ȝł ńȘȞ παȡȠȪŃα łȖȖȪȘŃȘ ŃńȠȞ țαńαȞαȜȦńȒ, αυńȩȢ ȑȤłȚ 
Ńł țȐșł πłȡȓπńȦŃȘ țαȚ ȩȜα ńα ŁȚțαȚȫȝαńα πȠυ απȠȡȡȑȠυȞ απȩ ńȚȢ țłȓȝłȞłȢ ŁȚαńȐȟłȚȢ țαȚ ńȠυȢ 
ȞȩȝȠυȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńȘ ŃȪȝȕαŃȘ πȫȜȘŃȘȢ.
ȍδαθκηά:
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zĳn 
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.
Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.
Voor onze producten gelden de wettelĳke reclamatietermĳnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar
Bästa kund! Våra produkter tillverkas i moderna produktionsanläggningar och genomgår en 
internationellt erkänd kvalitetsprocess.
Skulle det ändå finnas skäl till reklamation, ber vi dig lämna in denna artikel tillsammans med 
köpkvittot till återförsäljaren.
För våra produkter gäller lagstadgat produktansvar fr.o.m. köpdatumet.
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FI Tuotevastuu
Hyvä asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan 
kansainvälisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.
Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tämä laite ostokuitin kanssa myyjällesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopäivästä alkaen lakisääteiset takuuehdot.

KAZ ϞϹЃіϿϸіϾ ϾϴЄІϴЅЏ
Ԕԝɪɦɟɬɬі ɫɚɬɵɩ ɚɥɭɲɵ, ɛіɡɞің ԧɧіɦɞɟɪіɦіɡ ɡɚɦɚɧɚɭɢ ԧɧɞіɪіɫɬіɤ ɛԧɥіɦɞɟɪɞɟ ɞɚɣɵɧɞɚɥɚɞɵ 
ɠəɧɟ ɛԛɤіɥ əɥɟɦ ɛɨɣɵɧɲɚ ɬɚɧɵɥғɚɧ ɫɚɩɚ ɩɪɨɰɟɫіɧɟ ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɟɞі.
Ⱥɥɚɣɞɚ ɋіɡ ɧɚɪɚɡɵɥɵԕ ɬɭɞɵɪɚɬɵɧ ɫɟɛɟɩ ɬɚɩԕɚɧ ɛɨɥɫɚңɵɡ, ɨɫɵ ԧɧіɦɞі ɬԧɥɟɦ ɬԛɛіɪɬɟɝіɦɟɧ 
ԕɨɫɚ ɠɚԕɵɧ ɦɚңɞɚғɵ ɞԛɤɟɧɝɟ ɚɥɵɩ ɛɚɪɵңɵɡ.
Ȼіɡɞің ԧɧіɦɞɟɪіɦіɡɝɟ ɫɚɬɵɩ ɚɥғɚɧ ɫəɬɬɟɧ ɛɚɫɬɚɩ ɫɚɩɚ ɛɨɣɵɧɲɚ ɡɚңɞɵ ɬɚɥɚɩɬɚɪ ɠԛɪɟɞі.
 



74



75



ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɞɚɬɟ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɬɨɜɚɪɟ.
Ԧɧɞіɪіɥɝɟɧ ɤԛɧі ɬɭɪɚɥɵ ɚԕɩɚɪɚɬ ɬɚɭɚɪ ԛɫɬіɧɞɟ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ.

Cɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɟ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ.
Ԕɵɡɦɟɬ ɟɬɭ ɦɟɪɡіɦі ԧɧіɦ ɨɪɚɭɵɲɵɧɵң ɬɚңɛɚɥɚɦɚɫɵɧɞɚ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ.

ɇȿ ɉɈȾɅȿɀɂɌ ɈȻəɁȺɌȿɅɖɇɈɃ ɋȿɊɌɂɎɂɄȺɐɂɂ ɂ ȾȿɄɅȺɊɂɊɈȼȺɇɂɘ 
ɋɈɈɌȼȿɌɋɌȼɂə

Art.-Nr. 101907  V-310820

ϜϻϷЂІЂ϶ϼІϹϿА/ԦЁϸіЄЇЌі:
ɗɦɢɥɶ Ʌɸɤɫ Ƚɦɛɏ & Ko. KȽ
ɗɦɢɥɶ-Ʌɸɤɫ-ɒɬɪ. 1
42929 ȼɟɪɦɟɥɶɫɤɢɪɯɟɧ
ȽȿɊɆȺɇɂə

ϜЀЃЂЄІϹЄ/ϜЀЃЂЄІІϴЇЌЏ:
ɈɈɈ «ɈȻɂ ɉɪɹɦɨɣ ɂɦɩɨɪɬ ɢ ɉɨɫɬɚɜɤɢ»
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɹ,
125252, ɝ. Ɇɨɫɤɜɚ,
ɭɥ. Ⱥɜɢɚɤɨɧɫɬɪɭɤɬɨɪɚ Ɇɢɤɨɹɧɚ, ɞɨɦ 12, 
ɷɬɚɠ 9, ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ I, ɤɨɦɧɚɬɚ 29
+7 495 933 46 80

Emil Lux GmbH & Co. KG
Emil-Lux-Straße 1
42929 Wermelskirchen


